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Ο ΔΙΚΑΣΤΗΣ ΚΑΙ ΤΟ ΛΕΞΙΚΟ

'Ε , Δ , , , , , λ'γινε κι αυτο. ικαστης εκρινε οτι μια απο τις σημασιες της ε-
ξης Βούλγαρος, που δίνεται στο νέο λεξικό του κ. Μπαμπινιώτη, οεν
είναι ορθή ή καλύτερα είναι προσβλητική για μια ομάδα Ελλήνων, κι

, , , λ , Σ , "'αποφασισε ν απαγορεύσει την κυκ οφορια του. ε αιώνες σκοταοι-
σμού η Καθολική Εκκλησία καθόριζε ποια βιβλία ήταν κατάλληλα
να οιαβάζει ο κόσμος. Τα ακατάλληλα πήγαιναν στην πυρά, πολλές
φορές μαζί με τους συγγραφείς τους. Η ορθόοοξη βέβαια εκκλησία
δεν έχει να επιοείξει ανάλογα «επιτεύγματα». Αφόρισε όμως 2-3 βι
βλία και τους συγγραφείς τους. Στα χρόνια του Μεταξά και της χού
ντας την καταλληλότητα καθόριζε ο χωροφύλακας κι ο στρατιωτι-

' φ Ι / 1 1 1 \:' ο\:' 1κος. αινεται οτι περνάμε σε πιο φωτισμενη περιοοο. οικαστης,
το στήριγμα της οημοκρατίας, θα κρίνει την επιστημονυωτητα ενός
β βλ' , , , λ τ , Α , ,ι ιου και στην περιπτωση μας ενος εςυωυ. υτο σημαινει πως ο

/ \:' 1 1 1 \:' 1 β'β 1συγχρονος οικαστης εχει το χαρισμα, που οεν προερχεται ε αια απο
\:' Ι "'' Ι λ' ' 'λλ λ'1;: /ειοικες σπουοες, να κρινει κα υτερα απ τους α ους ποια ει.,η ειναι

γραμμένη με τη σωστή- ορθογραφία, ποιο ερμήνευμα είναι ορθό και
'ποιο οχι.

Γ ' ' "' ' Θ λ ' ' ' θ ' 'ι αυτο κι ο οικαστης της "εσσα ονικης οχι μονο εωρησε οτι η
σημασία της λέξης Βούλγαρος που οίνεται στο λεξικό είναι προ
σβλ·~τική για τους οπαδούς του ΠΑΟΚ, αλλά προχώρησε και στην
απαγόρευση της κυκλοφορίας του λεξικοό_ Ελπίζω να μην αρχίσει να

1 1 1 \:' 1 λ 1;: λ' Ι / 1;: /πιστεύει οτι εγινε και ειοικος εςυω ογος, οπως ενας αι.,ιωματικος
λογοκριτής στην περίοδο της χούντας που πίστεψε ότι έγινε ικανός

Ι 1 1 1 \:' Ι ,ι;: Ινα κρινει ποιήματα, αν και μεχρι τοτε οεν ειχε ανοτςει καμια ποιη-
τική συλλογή.

Η 'λ 'θ Ι
I β 1

• θ 1 1ο η υπο εση ειναι αρκετά σο αρη, για να αφε ει απαρατηρη-
Α Ι I λ 1 , 1 \:' 1 Ι λτη. νοιγει μια πορτα ογοκριτικη, απ την οποια οεν ειναι ευκο ο

, τ β , Γ , "' , , , ,μια κοινωνια να ςανα γει. ιατι ο οικαστης ειναι το στηριγμα της.
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Η ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ

Ελ 'ζ 'λ "' 1 1 ' "' 1 Ι /πι ω ο οι οι οικαστες να χουν συνεισητοποιησει οτι η απόφαση
"''λ 1 1 θ I λ /του συναοε φου τους απο τη μια ειναι χα αρα ογοκpιτικη και προ-

σβλητική για τους συντάκτες του λεξικού κι από την άλλη οημιούp-
' , , βλ Δ , λλ , ,γησε ενα τεράστιο προ ημα. ιαιρεσε την ε ηνικη κοινωνια σε

Μ Ι I β' Ιπαμπινιωτικους και αντιμπαμπινιωτικους, οpειους και νοτιους,
Θεσσαλονικείς και Αθηναίους κ.λπ.

Η "' 1 1 1 'λ 1 1οιαιpεση αυτη ειχε ως αποτε εσμα πpωτα την ωωρωση οποι-
ασδήποτε επιστημονικής αξιολόγησης του λεξικού. Όποιοι διατύπω-

' Ι 1 /~ Μ 1σαν αpνητικες κpισεις γνώρισαν την αντιοpαση των παμπινιωτικων
θ Ι / Ι Ι ~ Ι Ιπου εωpησαν οτι τα κινητpα των κpιτων οεν ηταν επιστημονικα,

αλλά άλλα, προσωπικά ή πολιτικά κ.λπ. "Ι'στερα η αντιπαράθεση
προσωποποιήθηκε και η αρθογραφία που ακολούθησε, ιδιαίτερα από

Μ , , λ' , Δ , , β'βτον χ. παμπινιωτη, ηταν ε αχιστα κοσμια. εν ειναι τυχαιο ε ατα
ότι όσοι μιλούν με ενθουσιασμό για το λεξικό ασπάζονται τις γλωσ-

' λ'ψ - Μ ' ' λ' 'σικες αντι η εις του χ. παμπινιωτη και στο συνο ο τους ειναι πα-
λιοί καθαρευουσιάνοι. Η παλιά οηλ. γλωσσική διχοτομία καθαpεύ
ουσα/οημοτική, που στη δεκαετία του '80 μετάλλαξε καλή/κακή οη
μοτική. Ο κ. Μπαμπινιώτης -υπήρξε πρωταγωνιστής στη οημιουp-

' λ' "' λ I λ 1 1 θ Ιγια χ ιμακος κινουνο ογιας για τη γ ωσσα-: μεταφεp ηκε στο επι-
πεδο της υποστήριξης της επιστημονικότητας ή μη του λεξικού.

Τέλος έγινε προσπάθεια ηpωοποίησης του κ. Μπαμπινιώτη (βλ.
Ελευθεροτυπία της 15/8) και ανίερης ταύτισης της πεpίπτωσής του
με την περίπτωση της οίωξης και καταοίκης του μεγάλου οημοτικι
στή Ι. Κακpιοή (βλ. άρθρο Α. Φpαγκου~άκη ΝΕΑ 22/8).

Α Ι λ' 'λ 1 1 Ι "'υτα τα ιγα σχο ια για τις παpενεpγειες της απόφασης ενος οι-
καστή, που νόμισε πως ήταν ειοικός λεξυωλόγος, Ελπίζω τουλαχι-

' 1 1: β 1στον τέτοια «αστεία» να μην ςανασυμ ουν.

Η ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ

4



Θανάσης Νάκας

ΛΕΞΙΚΉ ΚΑΙ ΦΡΑΣΤΙΚΉ ΕΠΑΝΆΛΗΨΗ / ΕΠΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ

(εμφατίκή και μη εμφατική, επιτατική, διαβαθμιστική, κατανεμητική,
συνεχής και ασυνεχής, ελεύθερη και παγιωμένη, διπλή ή πολλαπλή,

Πf!οσχεδιασμένη και μη προσχεδιασμένη)

[π ' Β' Μ' ' ' ' ~ροκειται για το ερος της εργασιας αυτής που αρχισε να σημο-
σιεύεται στο Λεξικογραφικόν Δελτίον της Ακαδημίας Αθηνών, τόμ. Κ'
(1996), σσ. 221-330. Τα περιεχόμενα του Α' Μέρους είναι τα εξής:]

Α' Μέρος

Ο. ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΆ

0.1. Ορολογία
0.2. Διακρίσεις με βάση τον επιτονισμό. Επίπεδα γλώσσας

1. ΜΗ ΕΜΦΑΤΙΚΉ ΕΠΑΝΑΛΗΨΗ/ΕΠΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ

1.1. Επανάληψη ! επαναδίπλωση για ψυχολογικούς κ.ά. λόγους

1.1.1. Επανάληψη / επαναδίπλωση για ψυχολογικούς λόγους
1.1.2. Επανάληψη/ ε~αν~οίπλωση για επικοινωνιακούς λόγους
1.1.3. Επανάληψη/ επαναδίπλωση σε προφορικές αφηγήσεις

1.2. Επανάληψη/ επαναδίπλωση σε ηχομιμήσεις

2. ΕΜΦΑΤΙΚΉ ΕΠΑΝΑΛΗΨΗ/ΕΠΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ
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ΘΑΝΑΣΗΣ ΝΑΚΑΣ

2.1. Επιτατική

2.1.0. Λειτουργίες. Σημασίες
2.1.1. Καταφατικά. εκφωνήματα
2.1.11. ΕπαναSίπλωση όλουτου εκφωνήματος ή όλουτου κατηγορήματος
2.1.12. Επανα8ίπλωση μέρους του εκφωνήματος
2.1.121. α) του ρήματος
2.1.122. β) άλλου λειτουργικού μέρους
2.1.11-12. Ένα παράδειγμα αναδίπλωσης για υφολογικούς λόγους
2.1.13. Επαναδίπλωση προσφωνήσεων, επιφωνήσεων, αναφωνήσεων
2.1.2. Ερωτηματικά. εκφωνήματα
2.1.3. Αποφατικά. εκφωνήματα
2.1.4. Συνεχής και ασυνεχής επαναδίπλωση
2.1.5. Ασυνεχής και ενισχυτική. ΣυνSετική επαναδίπλωση

2.2. Διαβαθμιστική

2.2.1. Διαβάθμιση επιθέτων
2.2.2. Διαβάθμιση επιρρημάτων
2.2.21. Τροπικών, ποσοτικών κτλ.
2.2.22. Τοπικών και χρονικών
2.2.3. Διαβάθμιση ουσιαστικών
2.2.31. Σχετικά. με ορισμένες ιSιά.ζουσεςπεριπτώσεις

2.3. Επιμεριστική - Κατανεμητική

2.3.1. Αριθμητικών
2.3.2. Ουσιαστικών
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ι\ΕΞΙΚΙ/ ΚΛΙ ΦΡΑΣΤΙΚΤΙ ΗΠΛΝΑΛΙΙΨΗ / ΕΠΑΝΑJΙΠΛΩΣll

Β' Μέρος

Στον συνάδελφο WeτηerVoigt,
που δεν πρόλαβε ... 1

2.4. Ελεύθερη και παγιωμένη επανάληψη Ι επαναδίπλωση

Σ 1 1
Ι "'' λ θ Ιε ο,τι αφοpα την ε πι τα τικ η επαναοιπ ωση α μποpουσε να ισχυ-

' ' ' ' λ 'θ 'λ ' ' θριστει κανεις οτι ειναι ε ευ εpη σε ο ες τις πεpιπτωσεις και οτι ο αρι -
μός των επαναλήψεων ενδέχεται να ποικίλλει, να είναι οηλαοή μεγα
λύτερος ή πολύ μεγαλύτερος του ούο (2). Έχουμε ήοη συναντήσει πα
ραδείγματα τέτοιας πολλαπλής επανάληψης. (Το γεγονός ότι ένας οpι-

' θ ' 3 ' ' ' ' θσμενος αpι μος, π.χ .. ο , παγιώνεται σ οpισμενες περιπτώσεις pη-
' ' ' λ ' λ "' ' ' )σκευτικων η μαγικων τε ετουpγιων κτ . οεν καταpγει τον κανονα .

Σε ένα από τα αποσπάσματα του Ψαθά:, που ακολουθούν, εάν μά:-
λ 'Ψ ' ' ' ' θιστα αντιστρε ουμε τη σειρά των φράσεων, ο επιτονισμός της α pοι-
στικής επαναδίπλωσης" φαίνεται ο καταλληλότερος για τα δεδομένα
συμφραζόμενα: Λοvλειά, δουλειά, δουλειά... κατάντησε τελευταία να
βλεπ6μαστε μισή ώρα την εβδομάδα. ( Για το ότι και η αθροιστική επα
ναδίπλωση είναι ελεύθερη σε όλες τις περιπτώσεις και ο αριθμός των
επαναλήψεων μπορεί να ξεπερνά: πολλαπλώς τον αριθμό δύο -2- βλ.
Νά:κα, 1996, passim):

<29> Οι Σομαλοί μόνο θέλοuv, θέλοuv, θέλοuv (εφημ.) ! ΚΛΤΙΝΛ: (νευριασμένη)
Άμα σας μιλάνε δεν ακούτε! (φεύγει) ΦΩΦΩ: Είμαι- είμαι- είμαι πεθαμένη! Ι ΜΛr>ΙΛ:

Ω, καλημέρα σας, κ. Ζαpλά. Πώς είσθε; ΖΛF'ΛΑΣ: Καλά. Μεpσί, κυρία μου.
(Χειροφίλημα) Εσείς; ΜΑΡΙΑ: Έχω- έχω - έχω φρικτά παράπονα μαζί σας. (Ψα
θάς, θεατρ.) / «Έ 'σείς τζιτζίκια μου άγγελοι, ο βασιλιάς ο Ήλιος ζει;» Κι όλ' απο
κpίνονται μαζί: «Ζει, ζει, ζει, ζει, ζει, ζει, ζει, ζει» (ΕΜτης) Ι «Νcιcιπcις... ,
να πας παιδί μου, να πας! Να πας, να πας!» ( σενάριο ελλην. ταινίας με πpωτα-

1. Ο κ. W eπ1er Voigt, μόλις διάβασε το πpώτο μέpος της μελέτης αυτής ( βλ.
Λεξικογραφικ6ν Δελτίον, cit.), μου έστειλε το χειρόγραφο (πεp. 15 σσ. Α4)
αδημοσίευτης ομόθεμης εργασίας του για να τη χρησιμοποιήσω όπως νόμιζα
εγώ. Του οφείλω τη βιβλιογραφική υπόδειξη του άρθρου του Ρcιι·rsηιηιιιι
(1983) και αρκετά από τα δεδομένα στη Γερμανική γλώσσα σχετικά με το
θέμα μας. Τον ευχαριστώ θερμά και από τη θέση αυτή.
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ΘΑΝΑΣΗΣ ΝΑΚΑΣ

γωνιστή το Ν. Σταυpί8η) / [ ] Άνοιξε το γράμμα και το ανάγνωσε κι είδε, που της
έγραφε, όντας τον χρειάζεται να βάνει μέσα στο τάσι νεpό, και να βάνει και το 8α
κτυλί8ι μέσα στο νερό, και να λέει τρεις φορές, «',Ελα,έλα, έλα, χρυσό μου βεp
γί!» (παραμύθι) / Και πουθενά 8εν έχει η γη μεγαλοσύνη τέτοια [ ] που έχουν οι
βράχοι, οι βράχοι, οι βράχοι σου, στης γης σου ολόρθοι το έμπα, κυκλώποι βρά
χοι της στεριάς, βράχοι του πέλαου σκύλλες [ ] βράχοι, σα βάθρα [ ] βράχοι, που
[] (Παλαμάς)/ Κατάντησε τελευταία να βλεπόμαστε μισή ώpα την εβδομάδα, Δου
λειά, δουλειά, δουλειά (Ψαθάς, θεατp.) / Βρίσκει ξαφνικά τη λύτρωση, τη λu
τpωση, τη λuτpωση (Σικελιανός) / Οφείλω να σου πω ότι έχεις λάθος, λάθος,
λάθος (Κον8υλάκης) / [Γερμανοί στρατιώτες χτυπούν την ξύλινη πόρτα της αυλής
πανικός στους παροικούντες προσπαθούν να κατεβάσουν το ραδιόφωνο στο πηγά8ι·
ένας απ' αυτούς, ο πρωταγωνιστής της ταινίας, φωνάζει:] τώρα, τώρα! [ξαναχτυ
πούν] τώρα, τώρα! [ξαναχτυπούν πιο 8υνατά] τώρα, τώρα, τώρα! (σενάριο ελ
λην. ταινίας)/ ΙΩΑΚΕΙΜ: Τα σέβη μου, κυρία μου. ΕΛΕΝΗ: Έχετε την καλωσύνη να πε
ράσετε στο δωμάτιά μου; ΑrrΕΛΗΣ: (πpοχωpεί να πάει μαζί τους). ΕΛΕΝΗ: (στον
Αγγελή) Δεν σε χρειάζομαι εσένα. ΑrrΕΛΗΣ: Καλά, καλά, καλά. Μη θυμώνεις
(Ψαθάς, θεατp.) / Κι όντας έφτακαν στη μεγάλη πόρτα, είπε του βασιλιά: « Πες τpία
λόγια»: κι ο βασιλιάς του είπε «τι να πω; να, λέγω· "σαράγι, σαράγι, σαράγι"!»
«Οχι», του είπε 'κείνος, «πες, "ανοίξτε τάρταρα μάpταpα της γης!"η Κι είπε τα
λόγια αυ-:ά ο βασιλιάς κι άνοιξ' η πόρτα (παραμύθι)/ Κι απάνου απ' όλα τα ξανθά
τα Γένη, αναστημένα, με τα πλατιά τα σύνορα τα καλομετpημένα, στο μνήμα το
βασιλικό της Ελλά8ας πατώντας [ ] η αυτοκρατόρισσα που ακούει να την υμνολο
γάνε της οικουμένης τ' άpγαvα: Ευρώπη, Ευρώπη, Ευρώπη! (Παλαμάς) Ι ΤΩΝΙΙΣ:

(εγκαρδια) Βρε, βρε, βpεεεε! Καλώς τους αποδιοπομπαίους / ΘΛΝΑΣΗΣ: (θριαμ
βευτικά) Βρε, βρε, βpεεεε! Τι βλέπω; Ο φίλος μου ο Μανωλάκης / ΔΙΙΜΙΙΤΡΑΚΗΣ:

(τρίβει τα χέρια του ενθουσιασμένος) Επιτέλους! Επιτέλους! Επιτέλους! (Ψα
θάς, θεατp.) / Ο ΓΕΙ'ΟΣ έλεε: «Μπα! μπα! μπα! δεν είδα κανέναν» (παραμύθι)/ Ωχ
καημένος, ωχ καημένος, ωχ καημένος! Προβατάκια μ', κατσικάκια μ'! Βάι!
(δημοτ. τραγ.) / Πάνε και τ' άλλα τ' αστέρια. «Καλημέρα σταυρομάνα, καλη
μέρασταυρομάνα, καλημέρασταυρομάνα», ούλα τ' αστέρια (παραμύθι) Ι Αυτοί
που μπορούν, 8ημιουpγούv! Αυτοί που 8εv μπορούν, 8ιaάσκουv; Αυτοί που 8εv μπο
ρούν να 8ιΜξουν, συμβουλεύουν; Αυτοί που 8εv μπορούν να συμβουλεύουν, σχολιά-
ζουν· [ ] Εσύ: Εσu· Εσύ: Εσu· Εσu· Εσu· Εσu· Εσu· Εσu· Εσu· Εσu· Εσu' ·' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' 'Εσu; Εσu; (αφίσα - το αναδιπλούμενο Εσύ; σε φθίνουσα κλίμακα, 8ηλα8ή τυπω-
μένο με στοιχεία ολοένα και μικpότεpα) / ΜΑΡΙΛ: Να δείτε παρακάτω! ΙcηΆΙΛ: Λοι
πόν; Λοιπόν; Λοιπόν; (Ψαθάς, θεατρ.) / Μα τι λέω, τι λέω, τι λέω, τι τρελές
σκέψεις κάνω και κλαίω (ελαφρολαϊκό] / Τι είπες; τι; τι; (προφορ.) / ΤΩΝΗΣ: (γελά)
Και ποια είναι αυτή η κοπέλα που σου ενέπνευσε τέτοιον έρωτα; ΧΙ'ΙΙΣΤΟΣ: Η κ6pη
του κυρίου Καμπάνταη. ΤΩ"iΙΙΣ: (κατάπληκτος) Τι; ΧΡΗΣΤΟΣ: (απορημένος) Γιατί;
ΤΩ"iΙΙΣ: (ανάστατος) Και ποια... ποια ... ποια... απ' τις κόρες του κυρίου
Καμπάνταη (Ψαθάς, θεατp.) / Ποιος; ποιος; ποιος, μωpό μου, ποιος; (8ημοτικό
νησιώτικο) / ΖΑΓΛΛΣ: Λοιπόν εγώ σας χαιρετώ. Και θα σας δω, κ. Χαρίτο, να μου
απαντήσετε για 'κείνο που σας παρακαλεσα. ΔιιΜΗΤΡΑΚΗΣ: Πως! Πως! Πως! (Ψα
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θάς, θεα.τρ.) / Δε φεύγω, δε φεύγω, δε φεύγω, οε θέλω να. πάω αλλού, θα. μεί
νω για. πάντα. κοντά σου, κι α.ς λένε για. μένα. παντού {λα.ϊκό τραγ.) / ΘοΔΩΡΟΣ: (στον
Πατατιά) [] Ακούς οεν γίνεται! Πώς δεν γίνεται, αφού μου το υποσχέθηκε. Ρητώς
κα.ι κα.τηγορημα.τικώς. (Στο ακουστικό) Ακούστε, κ. Υπουργέ. Ο κ. Φερέκης απαι
τεί να. γίνει οπωσδήποτε. Όχι, όχι, όχι, οεν α.κούω τίποτα, Αν δεν το κάνετε, θα.
φθάσει μέχρι αποχωρήσεως α.πό το κόμμα. (Ψα.θάς, θεα.τρ.) / «Όχι, όχι, όχι! Δεν
είναι καλό αυτό το χαλώ«! Δεν είναι α.ντάξιό σα.ς! Όχι, όχι, όχιΗ (εφημερ.) J Δεν
πάω πουθενά, πουθενά, πουθενά, εδώ θα. μείνω. Δεν πάω πουθενά, η α.γάπη μου
είσ' εσύ κα.ι δε θα. φύγω (λα.ϊκό τραγ.)

[Π β 'Ει: θ' - " ' ' 'Α θ' [ ]"Α "Αρ . κα.ι: ι,εγερ εντες του υπνου, πpοσπιπτομεν σοι, γα. ε, γιος, γιος,
"Αγιος εϊ ό Θεός οιά της Θεοτόκου έλέησον ήμiχς 'Αλληλοuϊιχ, 'Αλληλούϊιχ,
'Αλληλούϊιχ, 'Αλληλούϊιχ, οόξα. σοι ό Θεός / (~are, vine, vine, vine, calca toωl in
picioare (Eminescu) / Then kill, kill, kill, kίll, kill (Sl1akespeare) / Break! Break!
Brak! (Tennyson) / Ο woe! Ο woeful, woeful, woeful day! Most laιnentable (lay, ηιοει
woeful clay. Tl1at ever, ever, 1 (li<! yet bel10ld! (Sl1akespearc) / «.Joie, joie, joic pleu rs
(\e joie» (Pascal) / Ο day! Ο day! Ο day! Ο lιateΓul ι!ay! nevcr ,vas seen so lJJack a day
as tl1is. Ο wocfυl (lay, Ο woef11l (\ay! (Sl1akespcar(~)/\Vatt11•loo!\Vatt11•!00! \Vaιcι•loo!
Mornc plaine ... (Ηυgο) / Ο horroι•, Ιιοττυτ, Ι1οιΨοι·! (Sl1akι!sρearc) / «Hclas! Hclas!
Ηέίεε!» (De Ga111\e) / Never, never, neveι·, ncver, neveι• (Sl1akesρι!are) / <::ιι· la
France n'ι1st ρas seule! Elle η' est pas seule! Elle n'est pas seule! (l)e (;aullι:, Διάγ
γελμα. της 18ης Απριλίου 1940) / Tomorrow anιl ιοιιιοττων and tιnnorι•ow
(Sl1akesρearc)].

Ο αριθμός δύο (2) οεν είναι ο αποκλειστικός ούτε και προκειμένου
για τη ο ι α β α θ μι σ τικ ή και την κ α τ α ν ε μ η τ ι κ ή επαναδί-

λ ''λ λ β / / / /π ωση, παρ ο ο που τα επανα αμ ανομενα στοιχεια ενωνονται σε μια
" ' ' Μ λ' '" ' ' 'πpοσωοιακη ενοτητα. ι ησαμε ηοη για αρκετές περιπτώσεις παγιω-

σης και στερεοτυπίας στον αριθμό δύο (2), όταν συνοδεύεται και από
σημασιολογική μεταβολή. Ένας επιπλέον λόγος που καθιστά. τη οια
βαθμιστική και την κατανεμητική επαναδίπλωση λιγότερο ελεύθερη,

f Ι Ι Ι ιy Ισε σχεση με την επιτατικη, ειναι και το γεγονος πως εμφανι'-,,εται η
Ι Ι Ι Ι Ιπpαγματωνεται πάντοτε ως συνεχης χ.α.ι ποτε ως α.συνεχης - για. πα-

ράδειγμα, το έλυσε τις ασκήσεις γρήγορα γρήγορα, εάν μετασχηματι
στεί σέ έλυσε τις ασκήσεις γρήγορα, σου λέω, γρήγορα μετασχηματί
ζεται και το είδος της επαναδίπλωσης από οια.βα.θμιστιχ.ήσε επιτατι-,κη.

Ακολουθούν παραδείγματα πρώτον με ελεύθερη επανάληψη (πεpισ-
' / "' , ) / " β θ / /σοτεpο απο συο φοpες των στοιχειων της οια α μιστικης η της κα-

τανεμητιχ.ής επαναδίπλωση; (βλ. <30>).
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Σ ' ~' ' ' ~ ' ~ λ 'τη συνέχεια, οινονται μερικα ακομη παραοειγματα οι π η ς σ τε -
ρε ο τ υπ ι κ ή ς (παγιωμένης από κάθε άποψη) επανάληψης, αρχικά. με
στοιχεία που απαντούν και μόνα τους στο λόγο (<31i-viii>)και ύστερα
με στοιχεία που ποτέ δεν εμφανίζονται μόνα τους στο λόγο (<32i-iii>).

Σ ' ~ λ' ' ~ ' 'χετικα με τις επαναοιπ ωσεις αυτης της οευτερης περιπτωσης,
' (' ' 'λ ψ ' 'των οποιων οπως κατ επανα η η επισημαναμε στα προηγουμενα κε-

φάλαια) θα πρέπει να επιλαμβάνονται τα λεξικά, γενικά και ειοικά (δες
στη βιβλιογραφία ορισμένα λεξικά. ιδιωτισμών της Νέας Ελληνικής),
ας σημειωθούν πρόχειρα και τα εξής: Το άλφα άλφα (δε λέγεται *έχω

Ι 'λ β f Ι Ι / ) /εμπορευμα α φα, π . ομως εχω πρωτο πραμα καταχpηστικως μπο-
ρεί να ειπωθεί. .. ΆΛφα άλφα άλφα (με τριπλή επανάληψη, αν και συ
νήθως το «ΑΑΑ» του γραπτού λόγου διαβάζεται ως τρία άλφα), εί
ναι, οηλαοή, κατά κανόνα στερεοτυπικό καί οπωσδήποτε οιαβαθμίζει

τ / " , ( Ι ' )" Ε' ' / Ιαυςητικα το πρωτης ποιότητας κ.τ.ο. ιναι γνωστον οτι το αρον
άρον έχει θέση επιρρηματικής έκφρασης στη Νεοελληνική (μετακατη-

' ' , ') ' "βγοριοποιηση μιας προστακτικης που ηταν αρχικα και σημαινει ια-
,,, ~/ Ι " / Ι I "στικα και με τις ουο εννοιες, του ταχέως, μετα ταχους και του

" ' β Ι β' " (Μ' ' ~ ' 'αναγκαστικά, ιαιως, με τη ια . αυτη τη οευτερη σημασια χρη-
σιμοποιείται επιρρηματικά ενίοτε ολόκληρη η σχετική ευαγγελική

f l Ι θ' 15 Ι " Ι Ι Ι Ι ")ρηση - ωανν., ι - : τον πηγαν αρον, αρον, σταυρωσον αυτον .
Ε Ι / Ι Ι Ι Ι Ι 'λπισης γνωστο ειναι οτι το ακουσον ακουσον υπεστη ανα ογη με-

' ( ' ' θ ' ' , 1τακατηγοριοποιηση χωρις ν απομακρυν ει τοσο, οσο το προηγουμε-
' λ f f f f β . Ινο, απο την κυριο εκτικη σημασια του οικειου ρηματος - π . και: ακου-

σατε, ακούσατε! ως τυπική εναρκτήρια φράση την οποία χρησιμοποι-
' ' ' λλ ' ' λ ' ~ ' βλ 'ουσαν οι κηρυκες - για κάποια γα ικα η ατινικα ισοουναμα . προ-

χειρα Monιaignc, Δοκίμια, Π, 10, σ. 170 της ελλην. μεταφρ. στην έκ
δοση του «Καλβου») και χρησιμεύει πλέον ως (επιφωνηματική και συ
νήθως ειρωνική) προειδοποίηση για κάποιου είοους παράοοξη, εξω
φρενική ή και παράλογη, κατά την κρίση του ομιλητή, ανακοίνωση που
πρόκειται ν' ακολουθήσει (κατά τον Νατσιούλη, σ. 40, «είναι μια φρά
ση που τη χρησιμοποιούν πολλές φορές οι οημοσιογράφοι»J! - αλλά

f f f )Τ λζ f π 1 1 λ Ιγιατι μονον αυτοις; ο εςυω της ρωιας μεταφερει την π ηροφορια
που οίνουν ορισμένα λεξικά της Αγγλικής για το (απαρχαιωμένο σή
μερα) hear! hear! («έκφρασις συνήθης εν Αγγλία προς εκοήλωσιν επι-
~ Ι f ~ f f f f (' fοοκιμασιας η αποοωαμασιας προς αγορευοντα ρητορα» η «a ιοrω ο
apρlause or ironical apρroval», κατά το Cassel's New Englίsh
Dίctίonary).
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Το μερικοί μερικοί σχολιάζεται στο 2.3.1., ενώ για τη σημασία του
ώρες ώρες (ή φορές φορές) γίνεται λόγος στο 2.2.3. (Στην κρητική οιά-
λ Ι Ι Ι Ι / Ιεκτο απάντα και το ωρες κι ωρες η, με συμφυρμο, το ωρες και φο-
ρές).

Ως συνώνυμο του βία βία οίνεται από το Ιστορικόν Λεξικόν της
Νέας Ελληνικής της Ακαοημίας Αθηνών (s.v. βία) το επίσης αναδι
πλωμένο το πολύ πολύ.

Το αναδιπλωμένο πέντε πέντε, παγιωμένο σε μιαν ενιαία έκφραση
ζ f Ι Ι Ι " β Ι β λ Ι Ιμα ι με το ρημα παω, σημαινει φο ουμαι υπερ ο ικα, κατατρομα-

ζω, δειλιάζω" (πβ. μου [σου κτλ.] πάει πέντε κι έξι ή μου πάει τρεις
' ,,;:. β' ' )και μια, με την ιοια ωφι ως σημασια .

Όπως μας οείχνουν και τα παραδείγματα, η επανάληψη του όλος
Ι Ι 'θ I λ ( β \:'f 'λ Ιεχει να κανει συνη ως με συνο ο π . τα ισοουναμα εν συνο ω, στο συ-

λ Ι ) 1 λ' Ι Ι 1 'λλ Ι Ινο ο τους ειτε πο υ μικροτερο συγκριτκα με κάποιο α ο ειτε κατω-
' ' θ ' θ' ' ' πτερο απο το μεγε ος που απαιτούν οι συν ηκες η οι περιστάσεις. ιο

στερεοτυπικό, ως ιδιωτισμός της Νέας Ελληνικής, που μπορεί να εκ-
' ' 'ζ 'λ 'λ 'Εφερεται και επιφωνηματικα, εμφανι εται το ο α κι ο α. χει τη ση-

' " θ 'ζ 'λ θ 1
/ Ι 'λ ' 1μασια του α ροι οντας ο α τα ετικα και η ο α τ αρνητικα, ισχυ-

ρίζομαι ότι (δεν) / προβάλλω τον όρο να (να μην)" ή του "όλα τα επι-
' ' ' '" ( ' ' ' λ 'τρεπω εκτος απ αυτο ενν. που προκειται ν ανακοινωσει ο ομι ητης,

' π ' Ι:-'λ ' 1:- ' ' λ'κατα την ρωια - «για οη ωση εντονης οιαμαρτυριας η απει ης»,
' κ ')' " ,;:., ' " 'κατα τον ριαρα η του ως εοω και μη παρεκει , κ.τ.ο.

Τ 'θ λ Ι λ Ι (" Ι I \:' Ι Iο κα ε ιγο και ιγακι κατα χρονικα οιαστηματα που απεχουν
ελάχιστα μεταξύ τους"), όπου το λιγάκι επαναλαμβάνει με άλλη μορ-

' λ' ' ' ' 'λλ ,,;:. ,;:., λ λφη το ιγο, ανηκει, κατ ουσιαν, σε α ο ειοος επαναοιπ ωσης, τη ε-
γόμενη 'ταυτολογική' (βλ. Νάκα 1998).

Το αναδιπλωμένο (μαζί με το άρθρο) το πολύ πολύ ισοδυναμεί ση-
λ ' ' (' ' " ' ' 1 "μασιο ογικα με το περισσοτερο η το ανωτερο, κατ ανώτατον οριον ,

όπως ερμηνεύει η Πρωία), οπότε το αντίθετο το λίγο λίγο (του λαϊκού
λόγου) ισοδυναμεί με το λιγότερο. (Στις φράσεις μην περιμένεις και
πολλά πολλά απ' αυτόν ή δεν έχω πολλά πολλά μαζ{ του/ *δεν έχω
πολλά μαζί του κ.τ.ό. το πολύς διαβαθμίζεται αυξητικά όπως είοαμε

Ι " / λ 1 " ~ 'ζ Ι θ Ι Ιστα προηγουμενα: παρα πο υς , προσοιορι όντας κα ε φορα κατι
διαφορετικό ανάλογα με τα συμφραζόμενα).

Τ Ι Ι Ι 1 I \:' θ 1ο στο κατω κατω ερμηνεύεται σαφέστερα, εαν συνοε ει με το
(σ)το κάτω (κάτω) της γραφής, που λέγεται ισοδύναμα μ' αυτό και

Ι ξ' Ι λ' Ι Ι Ι θ 1αφορα ε ισου τον προφορικο ογο, οπως σωστα αφήνει να εννοη ει και
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το λεξικό της Πρωίας (το οποίο παίρνει υπόψη του και ο Κριαράς).
Σ ' " 'λ / 'λ / λ '" " λ ' 'λ " ( βημασιες: επιτε ους εντε ει τε ικα , σε τε ικη ανα υση π .
"letzten Endes, am Endeffekt": Antoniadou + Kaltsas, σ. 33), κατά

π Ι "~ Ι Ι 1 Ι f λ fτην ρωια και: οια να ειπω και αυτο ακομη, η τον τε ευταιον μου
λόγον".

Ω ' ~ ' ' " θ' 'λ " ' 'ς συνσεσμος χpονικος με τη σημασια ευ υς ως, μο ις η ως επιρ-
' " ' λ' " " ~ λ' " ( ' ~ λpημα με τις σημασιες πριν απο ιγο και με συσκο ια η, οια ε-

' " λ' " βλ 31' ~' ' ~ ' )κτικως, ε αχιστα : . στο « IV> τα συο πρωτα παpαοειγματα χρη-
σιμοποιείται στη Νέα Ελληνική (αντιδιασταλτυςα προς τον κατ' ου-

' f f f f ~ ~ f f ~ Ι ) f 'λλσιαν ατονο, κι ας παιpνει τονικο σημαοι, ειοικον συνσεσμο οτι ενα α ο
διαφορετικό ότι, το οποίο, κατ' άλλους (Κριαράς), συνδέεται με το αο-

λ f Ι ( 'ζ ξ f λλ f f λ f ) f 'pιστο ογικο ο,τι τονι εται, ε α ου, οπως αυτο το τε ευταιο η, κατ
άλλους (Τζάρτζανος, § ΠΗ'. 3), «προήλθε ίσως απ' τον αρχαίο χρονι
κό σύνδεσμο ότε». Η επαναδίπλωση διαβαθμίζει αυξητικά την έννοια

λ f f 1 Ι Ι Ι () 1 /'του απ ου, κατι που ισχυει και για το ο,τι κι ο,τι, οσο κι οσο οσα
()

! Ι Ι 1 ()' ( ') fκι οσα, οποιος κι οποιος, οπως κι οπως κ.τ.ο. , με τα όποια εκ-
φράζεται εντονότερα το αοριστολογικό και τυχαίο (πβ. και - Α: μα δεν

, ' ζ ' Β ' , , δ 'ζ '~ειναι οσο ητησες ... - : ας ειναι οσο οσο, εν πειρα ει· το ιοιο και με
τα άλλα). Συνήθως, με το όσο (κι) όσο Ι όσα (κι) όσα aηλώνεται μια

θ ' ' ' θ' 'λ· ' 'λακα οριστα μικpη η μια ακα οpιστα μεγα η ποσοτητα, ανα ογα με το
f 'λ Ι Ι Ι Ι Ιαν πpοκειται για πω ηση η για αγοpα που γίνεται υπο την πιεση των

θ f ( ~ f Ι ( Ι ) 'θ Ι fσυν ηκων για το συνσυασμο του οσο οσο με το επι ετο μικρος η
' λλ ' ' ζ " ,,, ' " λ ' " βλα α ουσιαστικα που εκφpα ουν το μικρο η το ε αχιστο . τα
αρχαία και μεταγενέστερα παραδείγματα μετά το <31iν> ). Το όπως
(κι) όπως ερμηνεύεται σωστά από το Μέγα Λεξικόν της Ελληνικής
Γ,, , Δ ' " ' ' ~ ' ' 'Λωσσης του ημητpακου ως οπως ειναι ουνατον, οπως μποpει χα-

' Ι '" Ι" ~ Ι Ι Ινεις με τα υπαpχοντα μεσα και, κατόπιν, συνεκσοχικως: οχι και τοσο
λ ' ' ~' , λε] ' " Μ ' 'χα α, η εν σπουση και μετ αμε ειας, πpοχεφως . ε παρομοιο τρο-

' π 1 (" θ' ~ 1 1 1 ")πο εpμηνευουν η ρωια χα οιονσηποτε τpοπον, εκ των ενοντων
κ ' (" ' ' ' ' ~ 'και ο ριαρας με τα μεσα που υπαpχουν, οπως ειναι συνατον, με

κάθε τp6πο". - "Βιαστικά, εσπευσμένα" και "χωρίς προσοχή ή προ
ετοιμασία" εξηγούν οι Antoniadou + Kalιsas, σ. 100). Σε συνδυασμό
με την άρνηση, π.χ. όχι ή δεν... ό,τι κι ότι/ όποιος κι όποιος, aηλώ
νεται, κατά το σχήμα της 'λιτότητας' (βλ. και Νάκα. 1995α.), κάτι πολύ
σημαντικό σε ποσότητα ή σπουδαιότητα.

Για τις σημασίες του κάπου κάπου και του πότε πότε έγινε λόγος
στο 2.2.22. (θυμίζουμε ότι η στερεοτυπική επαναδίπλωση του κάπου
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λ ' ' ' ') Σ ' ' 'το μετασημασιο ογει απο τοπικο σε χρονικο . υνωνυμο, μ αυτη τη
Ι Ι Ι Ι 'ζ Ι Ιχρονικη έννοια, του καπου καπου εμφανι εται και το που και που

" , β ι ι ι ι ,, Α 'θ ,αραια -π . και αραια και που, ενιοτε, σπανιως . ντι ετα με το οπως
( )

Ι Ι Ι ~ f Ι<ι:, f 'ζκι οπως, το πως και πως οειχνει φροντιοα και επιμονη, παραφρα ε-
' π Ι "~ 1 ' " ( ' Δ 'ται απο την ρωια οιακαως και επιμονως κατα τον ημητριου, σ.

327 ~ Ι " ~ Ι " λλ Ι ~ Ι Ι '~ Ι, οειχνει αοημονια , α α οεν συντάσσεται, οπως ο ιοιος πιστευ-
ει, μόνον με τα ρήματα κάνω και περιμένω, ενώ, κατά τον Κριαρά, φα-

' " ' " ' <:ο ' , ) Η ~ 'νερωνει ανυπομονησια , οταν συνοοευει το περιμεvω . ισοουναμια
Ι ~ Ι Ι 1 λ f Ιτου με το πως και τι οειχνει οτι η πρωτη, του αχιστον, σημασια του

' " 'θ ' 'θ ' " κ ' κ ' λ 'ξειναι με κα ε τροπο, με κα ε μεσον . ατα τον ριαρα, αποτε ει ε-
χωριστή παγιωμένη έκφραση όταν συμπληρώνει το έχω κάποιον Ι φυ-
λ / / Ι Ι (" ( ) Ι 'ζ f Ι Ιαω κατι πως και πως τον αγαπω, φροντι ω η προσεχω παρα

λ "') π f f ψ Ι Ι f f Ι Ιπο υ . ροσωπικη μας απο η ειναι οτι αυτο ισχυει μονον για το εχω,
λ Ι <:, Ι λ Ι λ Ι Ι Ι ~ Ιπου ειτουργει εοω απ ως ως ειτουργικο ρημα χωρις οικη του ση-

μασία, την οποία κομίζει το αναδιπλωμένο επίρρημα (βλ Νάκα 21991,

6 "Ρ ' ' λ ' ")κεφ. : ηματονοματικες, ρηματεπιρρηματικες, κτ . περιφρασεις .
Η οιαβαθμιστική-αυξητική σημασία του τόσος και τόσος σχόλιά-

' ~ ' (2 2 4) '"Ολ ' ' ~ ' " ' "'λστηκε ηοη στα προηγουμενα . . . α οσα ηταν ουνατον η ο α
Ι Ι " Ι f I ( Ι ποσα υπηρχαν φαινεται οτι σημαινει το τι και τι για το οποιο ρω-
ία και Κριαράς σιωπούν). Ως αφηγηματικά στερεότυπα (του λαϊκού

θ f Ι 1 ) Ι Ι Ι Ιπαραμυ ιου και οχι μονον το το και το, αυτο κι αυτο, τετοιος και τε-
' Ι (' <ι:,Ι λ β f f Ιτοιος, ετσι κι ετσι οπου και τα ουο επανα αμ ανομενα στοιχεια τονι-

ζονται εξίσου) χρησιμοποιούνται λιγότερο ως προεξαγγελτικά και πε
ρισσότερο ως συνοψιστικά μιας προηγούμενης οράσης ή περιγραφής
( <:ο ~ ' ' 1 <:ο ' 'οες και εοω πιο κατω σχετικά με την προσχεοιασμενη ετεροεπανα-
ληψη: 2.6.4.). Στη οεύτερη περίπτωση το στερεότυπο ενδέχεται ν' ακο-
λ θ 1 1 λ' λ Ι Ι Ι <:, ψ'ζ Ιου ειται και απο ο οκ ηρη φραση η περιοοο που συνο ι ει τα καιρια.
Ε <:, Ι Ι Ι Ι <:, Ι ( Ι) Ιιουωτερα, το ετσι κι ετσι, ως μια προσωοιακη φραστική ενότητα,

Ι 1 " 1 f λ Ι Ι 1 Ι λ Ι Ισημαινει αφενος μετριως, ουτε κα α ουτε ασχημα, σχετικα κα α, ουτε
πολύ ούτε λίγο", και αφετέρου "εν πάση περιπτώσει, οπωσδήποτε",
συμπίπτει οηλαοή με το έτσι κι αλλιώς/ ούτως ή άλλως.

Από τα εντελώς στερεοτυπικά και πάντοτε αναδιπλωμένα (8ε8ομέ-
' λ β 1 ' ~ ' ' 'νου οτι το επανα αμ ανομενο στοιχειο οεν απαντά μονο του και αυτο-

νομα στο λόγο) του κούτσα κούτσα η σημασία είναι προφανής ( ισοδυ
ναμεί με το κουτσαίνοντας -σπανιότερα, έχει τη μεταφορική έννοια του
"αργά, μετ' εμποδίων, μέ ουσχολίες ή ελλείψεις»- βλ. χα:ι Πρw{α). Το
μάvι μάvι (από το ιταλικό (dι) nιαηο (ίιι) nιαιιο -χατά το Ετυμολογικό
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Λεξικό του Ανδριώτη- πβ. και το διαλεκτικό αλέστα < ιταλ. allej·to,
'ζ 1 ~ 1 ) 1 Ι Ι ( Ιπου εμφανι εται και αυτονομα στο Λογο , οπως και το τακα τακα η

και τσάκα τσάκα Ι τσακ τσακ), σημασιολογικα μοιάζουν με το γρήγο
ρα γρήγορα (δες 2.2.2.) Ιταλική προέλευση έχουν και τα κόστα κόστα
( " 1 1 1 " βλ λ Ι λ ') Ι I ( λκατα μηκος της ακτης - . για ο για ο και τσιμα τσιμα < ιτα .
cίπια = κορυφή < ελλην. κύμα, κατά το Ετυμολογ. Λεξικό του
Α δ Ι ) Τ λ 1 Ι Ι " Ι Ι " (Π Ι )ν ριωτη . ο τε ευταιο ερμηνευεται, αφενος, ακρη ακρη ρωια
, " λ , , , , , , ,, (Κ , )η εντε ως στο ακρο ενος χωρου η πράγματος ριαρας και, αφε-

' ( 1 1 "' 1)" β' 1 β Ιτερου «μεταφορικα» η «συνωωοχικα» , ακρι ως στα ορια - π . ισα
ίσα με τη σημασία αυτή: 2.2.2 -, στενόχωρα, με δυσκολία, με το ζόρι,

' ' θ' " Γ λ' λ' ( λ' λ'χωρις οικονομικο περι ωριο . ια το αου αου < αγου αγου, γε-
' λ Ι λ Ι Ι λ' "' Ι Α"' Ινικη του αγος, ετυμο ογια κοινως π εον αποοεκτη: νοpιωτης,

κ ' ' ) ' ' 1 " ' θ' βριαρας, κ.α. οι προτεινομενες ερμηνειες ειναι χωρις ορυ ο και με
προφυλάξεις - πβ. σιγά σιγά: 2.2.2." και "επιτηδείως, με διπλωμα
τία, με πονηρό και γλυκό τρόπο". Μόνον του προφορικού λόγου (όπως
και το τάκα τάκα και ορισμένα άλλα της ομάδας <32iii>) και, μάλλον,

1 θ 1 θ I Ι Ι / /του αγοραιου α πρεπει να εωρησουμε το πιτσι πιτσι και το φικι φικι
( λ ' "' ' 'θ ' ' 'το τε ευταιο συνοοευεται συνη ως και απο χειρονομια που υπονοει τη

' ) Τ 'λ ' ' Ι ζ' ' Ι (συνουσια . ε ος, παγιωμενο κατα κανονα μα ι με το ρημα παω πη-
') Ι '( 'ji"[ji"l" λ ,,, β Ιγαινω , το φιρι φιρι <τουρκικο ιrι ιrι κυκ ικα - π . συνων. φp.

/ Ι / Ι Ι / δ I 1 ) 1παω γυρευοντας η γυρω γυρω ερχεσαι να σε ειρω, κ.τ.ο. σημαινει
" ' ' "'' ' / λ ' '"' 1κατα τροπο που οινει αφορμη που προκα ει την αντιοραση, σωνει

λ Ι Ι Ι Ι " "Δ Ι t;:' Ι 1και κα α, σκοπιμα η επιμονα . ειχνω ι.,εχωριστη εύνοια, περιποι-
' Ι " Ι Ι Ι 1 1ουμαι, κανακευω φαινεται πως ειναι η σημασια της ρηματικης περι-

φρασης (βλ. Νάκα, Γλωσσοφιλολογικά, Β' κεφ, 6) έχω στα όπα όπα
(κάποιον) - το όπ( α}, μόνο του ή επαναλαμβανόμενο, συνηθίζεται ως

Ι "' Ι Ι Ι 'λλ ( Ι )αναφωνηση συνοοευτικη χορευτικων η α ων π.χ. ταχταρισματος κι-
νήσεων (πβ. και τους στίχους «θέλω τα όπα μου, θέλω τις τρέλλες μου,
θέλω τις τσάρκες μου με ΙΧ» ).

<30> Είχα έλθει να σας συγχαρώ για την απόλυσή σας, τώρα σας εκφράζω τα θερ
μά θερμά θερμά συγχαρητήριά μου για το θάρρος σας Ι Ω, καλημέρα σας, χ.
Χαρίτο. Και τα θερμά, θερμά, θερμά, θερμά συγχαρητήριά μου για το 1;εμπέρ-
3εμά σας με τους Γερμανούς Ι Πρόκειται για τον ανιψιό μου, χ. Θεόφιλε, και θα το
θεωρούσα μεγάλη, μεγάλη, μεγάλη μου υποχρέωση ... (Ψαθάς, θεατp.) Ι Κι αυ
τός, πάλι, πήγε και το 'βαλε μέσα μέσα μέσα ΜΕσα! Ι Τράβα. ίσια ίσια Ισια, και
θα το '3είς μπροστά σου [προφορ. λόγος)! Του τρυπαμι [το 8tpμα, για την κατα
σκευή του γουpνοτσάpουχου] γίιροu γύρου γίιροu γίιροu γύρου γύρου ΓΥ ροu
χι του ράβουμι (λαϊ«. πpοψοp. λόγος) Ι Εμείς θα ρίξουμε αχερώαα σιαπέρα σια-
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πέρα σιαπέρα... Θα ρίξουμε αχεpάκια και θα πάρεις τ' αχερακια αχερώαα και θα
'pθεις μες στο χωράφι. Γυρίζουνε σιακάτου σιακάτου σιακάτου, κοιτάνε, φευ
γάτο το άχερο. Πήαινε προς τα 'κείθε. 'Κείθε κάνανε και 'κείνα. Σιαπέρα σιαπέ
ρα σιαπέρα, πάτ μέσ' στ' Αράπη (παραμύθι)/ Θα τα φωνάζεις ένα ένα ένα ένα
/ Τ' ανέβαζε ως απάνω λίγα λίγα λίγα λίγα/ Τράβηξε γιαλό γιαλό γιαλό για
λό γιαλό και κάποτε έφτασε (προφορ. αφήγ.).

<31>(i) Όλα τα εμπορεύματα είναι ά:λφαάλφα/ Ήθελε άρον ά:ρον να πάω στο
σπίτι του λες κι εγώ είχα το χρόνο να το κάνω / Έφυγε άρον ά:ρον (προφορ. λό
γος)/ Τον επόμενο χρόνο -ά:κοuσον,άκοuσον!- θα μειωθούν και οι συντάξεις ... /
Χέρι χέρι έδιναν τους κουβάδες για να σβήσουν τη φωτιά (για τη σημασία του χέρι
χέρι βλ. 2.3.2.) / Ώρες ώρες (ή: φορές φορές) μου φαίνεται πως παραλογίζεσαι./
Αυτό είναι τρεις, βία βία τέσσερις οκάδες/ Βία βία να χωρούν πενήντα άτομα στην
αίθουσα/ Μερικοίμερικοί εδώ μέσα νομίζουν πως κάτι είναι ή πως έχουν πιο πολ
λά δικαιώματα / Αυτός και να μπει μόνος του στη σπηλιά, που του πάει πέντε πέ
ντε;! (προφορ.) / [] Ένα τσιγαρόχαρτο είναι όλη κι όλη η αναφορά [] / «Κύριε
Κατσαρέ», μου λέει, «α, όλα κι όλα, τα χρήματα αυτά τώρα πλέον δεν μου ανή
κουν [] / Α, μη μας το κάνετε αυτό, κ. Υπουργέ./ Α, όλα κι όλα (Ψαθάς, θεατρ.)
/ Όλα κι όλα, δε δέχομαι χειρονομίες Ι Όλα κι όλα, η Ελένη είναι πολυλογού,
αλλά δεν είναι κουτσομπόλα/ Ο Καβάφης έγραψε όλα κι όλα 154 ποιήματα Ι Στη
συγκέντρωση ήσαν 550 περίπου άντρες κι όλες κι όλες 15 γυναίκες / Λέει πως με
όλοuς κι όλοuς 3 εργάτες θα φτιάξει τη γέφυρα σ' ένα χρόνο/ Δεν πρόκειται για
ψηλό κτήριο. Το ύψος του είναι όλο κι όλο 5 μέτρα (προφορ. λόγος - για τα πέντε
τελευταία παραδείγματα βλ. Δημητρίου, σ. 263) Ι Δυο φίλοι και δυο συγγενείς όλοι
όλοι (Ψαθάς, θεατp.) Ι Αγόρασες αυτό το πολύ ακριβό αυτοκίνητο μόνο και μόνο
για να πηγαίνεις διακοπές μια φορά το χρόνο; Ι Αγοράσαμε τα βιβλία μόνο και
μόνο για να τα φυλάμε στη βιβλιοθήκη, δεν μας μένει χρόνος να το διαβάσουμε!
(βλ. και Δημητρίου, σ. 232) Ι Μόνο μόνο να κάνει πως φεύγει και θα τον ακολου
θήσει από πίσω Ι Μόνο μόνο να κάνει πως βpέχει κι αμέσως θα πλημμυρίσει η
πόλη (διαλεκτ. προφορικός λόγος - κpητ. διάλ} Ι Δεν άντεχε τους καπνούς και τη
βαpιάν ατμόσφαιρα κι έβγαινε κά:θε λίγο και λιγάκι ν' αναπνεύσει καθαρόν αέρα
Ι Κάθε λίγο και λιγάκι, σηκωνόταν απ' την πολυθρόνα και βημάτιζε νευρικά στο
δωμάτιο (προφορ, λόγος).

(ίί) Δεν πάει πια ο κόσμος σε διαλέξεις παιδί μου. Χτες, το πολύ πολύ να ήταν
τριάντα στην αίθουσα Ι [Α:] Πόσων χρονών τον κάνεις; Σαράντα πέντε; πενήντα; -
[Β:] Α, μπα το πολύ πολύ σαράντα [προφ. λόγος)/ Ίσως πρέπει να πεισθείς, να
συμβιβαστείς , το πολύ πολύ μη μιλάς (εφημερ.] / Μα επειi'Ιή κι εμείς είμαστε
μάγοι μπορούμε το λίγο λίγο σε τρία χρόνια να κάμουμε να lle:ις τον τόπο σου (πα
ραμύθι).

(ίίί) Και στο κάτω κάτω, άμα δε μ' έστελνε στου διαόλου τη μάνα τότες, θα 'μουν
άρχοντας τώρα; (παραμύθι) / [] Πώς μου μιλάτε έτσι; Στο κά:τωκάτω ξεχνάτε
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ότι είμαι μια γυναίκα παντρεμένη; Ι [ ) Στο :κάτω :κάτω κι εσύ θα πάρεις λίγη δόξα
απ' τον Τώνη! Ι Και στο :κάτω :κάτω ας μη πέθαινε! Ποιος του είπε να πεθάνει;
Όποιος πεθαίνει αυτά: παθαίνει! (ξεσπά: σε γέλια). Χα, χα, χα! []/Θα σου το κλεί
σω, θα σου το βγάλω στο σφυρί. Να μάθεις να με λες προδότη. Στο :κάτω :κάτω
τι δείχνει αυτό το έγγραφο που είδες; Ι Πάω να παραδοθώ. Στο :κάτω :κάτω τι
φταίω; Εν αμύνη ευρισκόμενος Ι [ ] Στο :κάτω :κάτω είναι αναξιοπρεπές στην
υπουργίνα να προκαλεί καυγάδες εις βάρος του κ. υπουργού / [ ] Πάντως εκτιμώ
την ειλικρίνειά σου. Στο :κάτω :κάτω δεν έχεις ακεραίαν την ευθύνην. Είσαι απλώς
όργανον Ι Μπράβο κ. Άγη. Ορίζοντες. Αυτό είναι! Θέλω ορίζοντες. Γιατί στο :κάτω
:κάτω, τι κάνω εδώ μέσα; Ι Όχι, λέω μονάχα ότι η Τζένη στο :κάτω :κάτω είναι
γυναίκα με όλες τις αδυναμίες της Ι [] Στο :κάτω :κάτω έχω επαγγελματικό φιλό
τιμο. (Ψαθάς, θεατρ.).

(iv) Ότι ότι τη θυμούμαι τη γιαγιά μου την Κατίγκω Ι Ότι ότι θέλει να πέσει
(διαλεκτ. προφορ. λόγος - βλ. και Καυκαλά, σ. 146) Ι Τι; ό,τι :κι ό,τι θα λέμε τώρα;
(προφορ. λόγος) / Όχι φαρίνα ό,τι :κι ότι ... μόνο νέα φαρίνα Γωηι (διαφημ. σλό
γκαν) Ι Είχανε μεγάλη ανάγκη από λεφτά: και γι' αυτό πουλήσανε το οικόπεδο όσο
όσο Ι Ν' αγοράσουμε αυτοκίνητο, αλλά: με λογική τιμή, όχι όσο :κι δσο Ι Πληρώ
νω όσο :κι όσο γι' αυτό το άλογο (προφορ, λόγος - βλ. Δημητρίου, σ. 268) Ι Στην
αγορά του Αλ Χαλίλι 11 τα πουλάν τα δυο σου χείλη 11 δυο περιουσίες κι άλλη μια,
11 τέσσερις εγώ θα δώσω, 11 θα πληρώσω όσο όσο 11 να μου κάνουν μία μελανιά:
(λαϊκό τραγ.) Ι [Υπέρτιτλος:] Ξεπούλημα λόγω Ε9 και Εφορίας [Τίτλος:] Στο σφυ
ρί όσο-όσο τα οικόπεδα [Κείμενο:] [] Ήδη οι ιδιοκτήτες οικοπέδων που «καθονται»
και δεν αποδίδουν σπεύδουν να τα πουλήσουν όσο-όσο, προκειμένου να αποφύγουν
χαράτσια, επιβαρύνσεις και πρόστιμα (εφημερ.) Ι Σου την πληρώνουμε όσα. όσα. Ι
Εγώ δεν είμαι όποιος :κι όποιος (προφορ. λ6γ.) Ι Συμμαζεύτηκε και πέρασε όπως
όπως τη νύχτα του απάνω στο δέντρο (παραμύθι) Ι Όλα όπως όπως, βιαστικά,
καλύβια, σπίτια, πύργοι ( Παλαμάς) Ι [ ] Ο καθένας βρίσκει ένα τρόπο να τα βολέ
ψει όπως όπως [] (Ψαθάς, θεατρ.) Ι Προσπάθησαν όπως όπως να καλύψουν την
υπόθεση (εφημερ.) / Δε θέλω να φτιάξω το σπίτι όπως όπως. Θέλω να γίνει καλή
και προσεγμένη δουλειά (προφορ. λόγος - βλ. Δημητρίου, σ. 265).

[Πβ. και: τί ούκ άπεκοιμήθημεν δσον δσον στίλην; (Αριστοφάνης, Σφήκες, στ. 213
ή σ. 16 στην έκδοση του J. van Leenwen J.J<'., 1893, όπου, ως σχόλιο του στ. 91, δί-

'λλ ' 'λ " ' 'λ λ ' [ 'νονται και α α ουσιαστικά σαν το στι η = σταγόνα, στα α, στα ια μεταφορικά,
με χρονική σημασία), στιγμή") Ι 'Έτι γάp μικρόν δσον δσον ό έρχόμενος ηξει, και
ού χρονιεί (Εβp., ι'. 37) Ι Τίς μοίρα ζωης ύπολείπεται, η δσον δσον στιγμή και
στιγμης ε( τι χαμηλότερον; (Παλατ. Ανθολ. 7. 472, 3)].

(v) Κάπου :κάπου θυμάται ότι υπάρχουμε κι εμείς, κι έρχεται να μας δει Ι Πότε
πότε άνοιγε τα μάτια κι έλεγε καμιά κουβέντα, αλλιώς μπορούσες να τον πάρεις
και για πεθαμένο / Πού και ποό στέλνει και καμιά: δεκάρα στους γέρους γονείς του,
που τον έχουν χάσει τελευταία Ι Προσπάθησε πώς :και πώς να βρίσκεται εκείνη τη
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μέρα δίπλα της / Κοίταξε πώς και πώς να τον ξεφορτωθείς / Εσύ έκανες πώς και
πώς για να σου μιλήσει και τώρα παριστάνεις τον αδιάφορο; / Περίμενε την ημέρα
που θα 'παιpvε το πτυχίο της πώς και πώς! (προφορ. λόγος).

(vi) Τι και τι δεν έκανα να τον μεταπείσω, αλλά μάταια/ Αυτά κι αυτά, που λες,
συνέβησαν, μέσα στο ίδιο του το σπίτι· να δούμε τώρα ποιος θα τον καλμάρει ... /
«Αυτό κι αυτό να κάνεις», της λέει τότε κι έφυγε/ Ήρθε μια μέρα ο φίλος του και
του λέει το και το . Η γυναίκα σου σε απατάει (προφορ.) / «Το φίδι», λέει, «μου
'δινε τόσα και τόσα και δεν τα πήρα, μονάχα πήρα το δαχτυλίδι και τώρα ψοφώ
απ' την πείνα» / «Γίδα είχες;» του είπε 'τούτος. «Τώρα δα, αυτού κοντά δυο δρα
σκέλια αντάμωσα έναν με μια γίδα τέτοια και τέτοια» / «Έτσι κι έτσι, γυναίκα»,
της είπε σιγά σιγά στ' αφτί, «βρήκα ένα κιουπάκι γεμάτο φλουριά» (παραμύθι).

( '') Δ ~ ι ι ι ι ι Θ 'ζ ι β ιvιι εν ςερω πως μου φαινεται αυτός ο σκοπος. • υμι ει κουτσους, στpα ους, κου-
λούς, αόμματους, ένα κι ένα [για τη σημασία του βλ. 2.3.1.) για να μου χαλάσει
όλη τη διάθεση. (Το ακορντεόν σιγά σιγά σταματά) (Ψαθάς, θεατp.).

(vίίί) (([] Και με το ζόρι θέλει ναι και ναι (''οπωσδήποτε, αφεύκτως") να σε δει!»
(παραμύθι)

<32> (ί) Ηάvοιξε ο κόσμος τόπο και κούτσα κούτσα το καλογεράκι ήμπε στο πα
λάτι και τόνε βάλανε στην κάμαρα του βασίλέ / Κούτσα κούτσα ηπήyαιvε σα γε
ροντάκι και δεν ηyvωpιζούταvε / Η αλεπού κούτσα κούτσα επήρε το δρόμο yοyyύ
ζοvτας και ουρλιάζοντας (παραμύθι) / Θρίαμβος της Δικαιοσύνης, η οποία κούτσα
κούτσα (λόγω της γνωστής στpαβομάpας της) πάει για αυτοκτονία (εφημερ.) Ι Α:
Πώς πάει το έργο; - Β: Πώς να πάει; Κούτσα κούτσα (προφορ.)

(ίί) «Βρε 'σύ», λέει, «κατέβα μάνι μάνι κάτω!))/ Ηκατέβηκε μάνι μάνι από το
δέντρο και ήπεσε η μια στην αγκαλιά της άλλης / Μα η μητpυιά πέρασε μάνι μά:vι
τον κάμπο και πάλι τα 'φτάσε Ι Η κοπέλα μάνι μάνι μέσα στη σύγχυση βγήκε από
την κάμαρα/ Τώρα ο χωριάτης, που τριγύριζε 'κει πέρα με του τσοπάνη τα ρού
χα, έρχεται μάνι μάνι κάτω από το δέντρο, βάζει τα παπούτσια τ' ανθρώπου, πηδά
και πάνω στ' άλογο και δρόμο / Ενώ απ' τον Αύγουστο είμαστε συνηθισμένοι στη
ζέστα, έρχεται μάνι μάνι ο Σεπτέμβρης, ο Οκτώβρης κι ο Νοέμβρης και μας κρυώ
νουν και άλλον τον πιάνει παροξυσμός και άλλος πουvτιά.ζει Ι 11Αμ τι έπαθες,
Μυpσίvα; εμείς μάνι μάνι πήγαμε στο σπίτι, πήραμε το στεvοσκέπαpο κι ήp6αμε
να σε βpούftΙΞ:» Ι Δεν ητέλεψε το συλλοϊσμό τσης και ακούει μια φωνίτσα, σα μικρού
παιδιού, να λέει: «Ναι, μάνα, εγώ είμαι το παιδί, που ηγύρεψες του Θεού». Το πήρε
μάνι μάνι η γυναίκα, το 'βαλε σ' ένα πανεράκι και το τάιζε γάλα. Το φιδάκι, μέρα
με τη μέρα, ημεyάλωvε / Η Δpακομάvα χωρίς να καρτερά πιότερο δίνει ένα μπάτσο
τση Αpταvασής και ηyέvηκε φροκαλιά, την αρπα μάνι μάνι και τήνε βάζει οπίσω
από την πόρτα / Αρπάζει αυτός μάνι-μάνι το σκουφί, το φορεί [ ] Ι Ζάρωσε &α το
φίδι, έβαλε και το κεφάλι του μέσα. Βάζει μάνι-μάνι ο άνθρωπος το σκέπασμα
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αποπανω , πιάσανε με τις πέτρες, το σκότωσαν / Σαν είδε τα κουβάρια το νήμα που
βαστούσε στο χέρι του, πήρε το νήμα κι αρχίνησε, το ύφανε μάνι μάνι μια χαρά!
/ Και ο τρελός μάνι μάνι έκανε ένα μαντρί στο πλάι του παλιού/ Ο Οβραίος ηγούρ
λωσε τα μάτια του άμα είaε γρόσα μαλαματένια και μάνι μάνι, ηaέχτηκε, γιατί
ηφοβήθηκε να μην αλλάξει γνώμη ο γιαπιτζής/ Φανερώνεται ομπροστά της ο βα
σιλές, Τόμου τον είaανε ούλοι, τα χάσανε και ηάνοιξε ο στόμας μια απεθαμή και
μάνι μάνι, ηπέσανε και τον προσκυνήσανε / Η'Ελα να φάμε, γιατί ηάργησες λιγά
κι». ΗΜάνιμάνι θα χαζιρέψω το τραπέζι. Καρτέρα να αλλάξω τα ρούχα μου.
Ηαργήσαμε γιατί ηκάτσαμε και στον ισπερνό», [] Εκείνη την ώρα ηχτύπησε η πόρ
τα και μια άλλη γειτόνισσα τήνε φώναξε να πάει στο σπίτι τσης, που η γριά μάνα
τσης ηχαροπάλευε. [] Ι Μάνι μάνι, δε χάνει καιρό aιατάζει και της κάνουν τέσσε
ρα ζευγάρια σιδερένια παπούτσια [ ] / Η παπαδιά τόμου τ' άκουσε, ευτύς αλέστα
αλέστα ηχαζιρεύτηκε και έτρεξε στση γειτόνισσάς τσης / Άμα ηφύγανε ούλοι, ξε
κουμπώνει αλέστα αλέστα την καμιζόρα του, βρίσκει την πληγή του, [] την αλεί
βει τρεις βολές ι,.ε το αίμα του μάγου και κρύβει μάνι μάνι το πανάκι, πριτά γυ
pίσουνε οι αθpώποι του, απέ του ξαναβάζει τσι γάζες, που του 'χανε οι γιατροί και
ήκανε πως ήλεγε προσευχή γονατιστή, ομπροστά στο κρεβάτι του (παραμύθι).

(ίίί) ΚΑΜΠΑΝΤΑΗΣ: Τάκα-τάκα, να τελειώνουμε! ... Κα ΚΑΜΠΑΝΤΑΗ: Τάκα-τάκα, ε;
/ ΙοΤΛι.>\: Τους τά 'πατε, έτσι; ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΧΑΡΙΤΟΣ: Τσακ-τσακ! (Ψαθάς, θεατρ.) Ι
'Ε 'Ψ ' ά /'Ε ψ ' , θ' , β ,λα να το γρα• ουμε, τακα τ κα γpα ε τακα τακα τα μα ηματα του και γη-
κε για να παίξει (προφορ. λόγος)/ «Τάκα-τάκα μαμ» (επωνυμία φαστφουνταδυωυ
στο Σουφλί του Έβρου) / Τα λέγανε στο πίτσι πίτσι / Όλο στο πίτσι πίτσι μού
είσαι με το συνάδελφό σου τελευταία, τι συμβαίνει; [προφορ. λόγ.) / Μα aεν κατα
λαβαίνεις τι γίνεται εδώ; Το πάνε λάου λάου να καταπατήσουνε το οικόπεδο του
δημοσίου / Με πολλά υπονοούμενα και λάοu λάοu της είπε να χωρίσουνε (πρσφορ.
λόγος - βλ. Δημητρίου, σ. 191) / Λάοuλάοu το πηγαίνεις να ξαναγενώ εργένης [λαϊ
κό τpαγ.) / Στα όπα όπα σ' είχα και σε ζηλεύανε, να βρούνε τέτοιον άντρα κι άλ
λες γυρεύανε (ομοίως με το προηγ.) / Τον είχε στα όπα όπα πάλι ο βασιλιάς. Τον
βλέπουν τ' αδέρφια του πάλι ζωντανό (παραμύθι)/ Φέρ' το [το αυτοκίνητο] τσίμα
τσίμα με το πεζοδρόμιο για να χωρέσουν κι άλλα aίπλα / Έραψαν το πανί τσίμα
τσίμα/ Δυο μισθοί και μας φτάνουν τσίμα τσίμα (προφορ. λόγος- βλ. και Κριαρά)
/ Φιρί-φιρί το πας και θα σου τις βρέξω [ελαφρολ. τραγ.) / Φιρί φιρί το πας να
τον προκαλέσεις και να τ' ακούσεις/ Μ' αυτά που κάνει πάει φιρί φιρί να μου χα
λάσει τη aουλειά / Πας φιρί φιρί μου φαίνεται να βρεις το μπελά σου! [προφορ.
λόγος - βλ. Δημητρίου, σ, 407) / Το πλοίο πήγαινε κόστα-κόστα για ν' αποφύγει
τη σφοδρή θαλασσοταραχή Ι Εσύ το μυαλό του όλο στο φίκι φίκι τό 'χεις! / Μην
κοιτάτε την ηλικία μου, εγώ τη γριά μου φίκι φίκι μια φορά την εβaομάaα (προ
φορ. λόγος).

2.5. Διπλή επανάληψη Ι επαναδίπλωση. Συνδυασμοί

'Η~ ' ' λ ' '~ λ" ' ' λ τ 'οη οι αpχαιοι τεχvογpαφοι μι ουν για οιπ η φpαστικη η εc..,ικη επα-
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ναδίπλωση, 6ταν στην ίοια περίοδο του λόγου εμφανίζονται επαναδι-
λ ' ' ' ' ' f'I), f'I), ' '!)ο 'π ωσεις περισσότερες απο μια, ειτε του ιοιου ειοους ειτε οιαφορετικου

( ' ' ' ' ' λ' ~ ' 'σ αυτη την περίπτωση μπορει να γινεται ογος για συνουαστικη χρη-
) Α ' ~' λθ' ' ,, 'ση . πο τα παραοειγματα που ακο ου ουν, συμπεραινουμε, πρωτ απ

'λ ' ~ λ' 'l),f λ 'ζ 'θ ' 'ο α, οτι οιπ η επαναοιπ ωση εμφανι εται συνη ως υπο το κρατος
έντονων συναισθηματικών και ψυχολογικών καταστάσεων (βλ. ιοίως
τα παραδείγματα οιπλής επιτατικής επαναδίπλωσης στο ( <33i> ).

Η οιπλή ή και τριπλή επαναδίπλωση χρησιμοποιείται, εξάλλου,
' λ' ' ' θ' ' 'λσκόπιμα, και για ογους εμφασης σε καιριες εσεις του στιχου απο ο-
' ' ' Ε ' λ' θ 'γοτεχνες η και στιχουργους. πισης, για ογους αντι ετικης ισορρο-

πίας και μετρικής συμμετρίας σε γνωμικά ή παροιμίες ( δες ορισμένα
παραδείγματα διαβαθμιστικής επανάληψης στο <33ii> και ένα κατανε
μητικής στο <33iii> ).

<33> (ί) Και σένα σε γράφει, και σένα σε γράφει, φωνάζει η αλεπού· έλα,
έλα!/ Απήδαε η μαγκούρα, σιδερένια μαγκούρα, βά:pαε: παπ πιπ, παπ πιπ. «Προς
Θεού», λέει, «προς Θεού», λέει ο βασιλιάς. «Θα στο δώκοuμε, θα στο δώ
κοuμε! Θα στο δώκοuμε, προς Θεού!» / «Να πά.' να του πέσουμε μενέτι, να μη
μας σκστώσει!» Παίρνουν και πάνε. Πάνε, απ κι ο γέρος. «Εετ!» τους κάνει.
«Εετ!» «Προς Θεού! Προς Θεού!» του λένε. «Μη μας σκοτώνεις! Μη μας
σκοτώνεις!» του λένε. / «Μωρή, πού 'ναι τα πιάτα μας;>>, «Τάτσι, τάτσι, μω
ρή)), σου λέω, «τα 'σπασα όλα, όλα, και τα 'κανα πολλά» / «Αα!Η τους λέει. «Μη
μου πειpά.ζουτε τα παιδια!» έκανε ο γέρος. «Όχι, όχι». Πήγε 'κει πέρα, στο βα
σιλιά.. Τους επήε. «Τα παιδια!» του λέει. «Μη μου χαλάσεις τα παιδιά» του λέει.
«Όχι, όχι», λέει, «καπετάν Κοψιγιαννά:κη! Όχι, άχι!», του λέει ο βασιλιάς (πα
ραμύθι) / Όλο τους κακούς βοηθά.ει. Όλο τους κακούς. Εμάς τους καλούς, νά
καρπαζές! νά καρπαζές / ΠΑΤΑΤΙΑΣ: Και αύριο, μεθαύριο τραβώ ένα τηλεφωνη
ματά.κι και μου λέτε. ΘοΔΩΡΟΣ: Εμένα, εμένα να τηλεφωνείτε και θα σας κατατο
πίζω. Από 'δω! Από 'δω η έξοδος / ΔΗΜΗΤΡΑΚΗΣ: [] Α, όχι... όχι ... όχι! (Ση
κώνεται). Δεν κάθομαι εδώ μέσα εγώ! Το καπέλλο μοu. Το καπέλλο μοu! / Μου
βάζουν φωτιά! Ειδοποιήστε τους Γερμανούς! Τοuς Γερμανούς! Οι Γερμανοί
μοu! Πού είναι οι Γερμανοί μοu; / ΣΕΡΑΦΕΙΜ; (μπαίνει χαρούμενος) Κύριε
Υπουργέ! Κύριε Υπουργέ! ΔΗΜΗΤΡΑΚΗΣ: Τι συμβαίνει; ΣΕΡΛΦΕΙΜ: Συλλαλητή
ριο! Συλλαλητήριο! Ι ΔΗΜΗΤΡΛΚΗΣ: Μπρος! Τι; (Χαρά, αγωνία) Σοβαρά; (Του
πέφτουν τα βιβλία) Σοβαρά;(Δαγκώνεται, χαίρεται, φοβάται) Σοβαρά; (Έξαλλος)
Έγινα! (Κλείνει το ακουστικ6) Έγινα! (Φεύγει χαιρετώντας σαν τρελλός]. Έγινα!
Ι θΛΝΛΣΗΣ: [] Κάτι συμβαίνει, κάτι συμβαίνει, κάτι συμβαίνει. (Στο ακου
στικ6, μιλώντας λαχανιαστα για να προλάβει να τα πει). Εμπp6ς ... Εσύ είσαι, Νέλλη;
Ναι, εγώ, ο Θανάσης. Είμαι στο γραφείο του Γεωργιαδη, και άσ' τα τι έγινε εδώ
πέρα. Έμαθα πράματα... πράματα... (Ψαθάς, θεατp.) / Touτα 'πα, του τα 'πα,
του τα 'πα του ανθρώπου, ατάκα, ατάκα, ατάκα κι επί τόπου / Δεν κράτησα,
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δεν κράτησα, στη ζάλη επαραστρατησα [ ] Ζαλίστηκα, ζαkίστηκα, μια νύχτα
παρασύρθηκα [ ] θαμπώθηκα, θαμπώθηκα και μόνο παpαδόθηκα / Συννεφιές,
συννεφιές, όταν δε σε βλέπω, έχω ακεφιές [ ] αγκαλιές, αγκαλιές, πού 'ναι τα
ωραία μας, στις ακρογιαλιές. [] Οι χαρές, οι χαρές! κι ό,τι άλλο όμορφο, να 'ταν
δύο φορές (λαϊκό τpαγ.) / Ξuπνα, ξόπνα! Φωτιά! Φωτιά! Η καμπάνα!/ Όχι,
όχι. Τα καινούρια, τα καινούρια! Νέοι θεοί τα όπλα τα νέα στα νέα μας χέρια.
Της μάχης η Αληχτώ , του ολέθρου η Φούρια, δόστε της άσπρα απείραχτα δεφτέ
ρια, το νέο μας αίμα, ένα φτερό, κι ας γράφει! (Παλαμάς)

( ") 'Ο ι ι ι ι 'β λ 'λ ι ι ά11 σα συκα εφαγεν, τσσα κεpατα ε γα ε στο κεφα ι πανω μακpια μακpι και
πυκνά πυκνά/ Από τα παρθενικά. της μάγουλα έπεσαν δυο κόκκινα κόκκινα τpια
νταφυλλώαα, και δροσεράδροσερά,σαν να τα 'κοψες εκείνη τη στιγμή. / Στο δρό
μο που επήγαινε [ο κόκκοpας που έχεζε λίρες] βρήκε μια βρύση. Ήπιε νερό και του
έπεσε και μια λίρα. Πήγε στο γέρο πια και του λέει: «Στρώσε μου χοντρά χοντρά,
βά.pα με λιανά λιανά!» Τονε βαpεί ο γέρος και έβγανε λίρες / Σηκώνεται ο
Τσιpτσώνης, πάει στο παλάτι του δράκου, και 'κεί που κοιμότανε απ' αγάλια-αγά
λια, το τραβά. το κιλίμι, και ίσια-ίσια που το πήρε αποκά.τω του, ξύπνησε ο δpά.~
κος και σηκώθηκε και τον κυνηγούσε [ ] / Απόμεινε λοιπόν το παλάτι σφαλιστό και
δεν φαινότανε από τα κλαδιά. και τους βάτους που βγήκαν γupω-γupω. Μόνο τ'
απάνω-απάνω μέρος φαινόταν λίγο (παραμύθι)/ Βαθιά βαθιά ξελίσγωνε κι ανά
ρια ανάρια σπέpνε (λαϊκό γνωμ.) / Βαθιά-βαθιά ο αστείος περίπατος του σπάρου,
ψηλά-ψηλά της εκκλησίτσας το καπέλο και πέρα-πέρα ένα βαπόρι με φουγάρα
κόκκινα (Ελύτης) / Μα ο χωρισμός είναι κακός και το έχε γεια φαρμάκι· και για να
ζουν πάντα μαζί, τις εκκλησιές τους χτίσανε τρεις αδερφές και 'κείνες, κοντά κο
ντά, καpσί καpσί (Παλαμάς).

(iii) [Υπέpτιτλος:) Σελίδες από το ημερολόγιο του ντετέκτιβ Θεοδώρου Διαμαντή που
ανακάλυψε το κύκλωμα [Τίτλος:] Βήμα-βήμα, μέρα-μέρα το ξεσκέπασμα των σα
τανιστών (εφημερ.) Ίσκιο τον ίσκιοπερπατεί, λιθάρι το λιθάρι, να μην την κpού
ξει ο κουρνιαχτός, να μην την κάψει ο ήλιος (δημοτ. τpαγ.) «Α», του λέει 'κείνη 'κεί,
ιιη πόρτα βρόντηξε». «Σώπα, θα σηκωθήκανε τα παιδιά. ·μας να παν να κατουpήσου
νε έξω», της λέει. Εκείνα, ένα ένα, ένα ένα, καπινός. Εφύγανε. (παραμύθι).

Τα διαφορετικά είοη επαναδίπλωσης που συνδυάζονται στα παρα
θέματα <33i-iii>, και που μας ~ίνουν το οικαίωμα να τη χαρακτηρί
σουμε 'οιπλή', είναι, κατά: πρώτο λόγο, υποπεριπτώσεις της επιτατι
κής (εξαίρεση μοιάζει ν' αποτελεί η τριπλή επανάληψη του σοβαρά;
στο <33i>, που θα μπορούσε να εκληφθεί ως επαναφορά: ή επιφορα /
αντιστροφή - βλ. και κεφ. 3). Επαναλαμβάνονται ολόκληρα εκφωνή
ματα μαζί με κλητικές προσφωνήσεις ή άλλες αναφωνήσεις, επίσης
ολόκληρα ή ελλιπή· ρηματικά: εκφωνήματα δίπλα οίπλα με ονοματικά:
ή επιρρηματικά:. Στο <33ii> έχουμε κυρίως οιπλές διαβαθμιστικές επα-
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ναδιπλώσεις (επιθέτων, επιρρημάτων, κτλ.). Παραδείγματα οιπλής
κατανεμητικής επαναδίπλωσης έχουμε στο <33 ίίί», στις aύο πρώτες

' ' ' θ ' ( ζ'περιπτωσεις ουσιαστικου και στην τριτη αρι μητικου τα συμφρα ο-
~ ' λ' ' θ' θ 'λ ~ ' ' 'μενα εοω μας ενε οτι ο παραμυ ας ε ει να οωσει εμφαση στο οτι τα

~ '~ ' "C' λ ' ' ' ~ 'παιοια οραπετευσαν -c.,εφυγαν κυριο εκτικα απο το στο μα του οpακου-
'λ ' ' ~' ' θ'με μεγα η προσοχη και επιγνωση του κινσυνου χωριστα το κα ενα,

' 'λ ' ' ' θ β ' 'αφηνοντας μα ιστα την εντύπωση οτι αυτα που ορυ ουσαν ηταν τα
ίδια τα παιδιά του οράκου).

Στο <34> πρόκειται πλέον για το συνδυασμό δύο διαφορετικών ει
οών επαναδίπλωσης, π.χ. στο <34 iii> έχουμε δύο διαβαθμιστικές που
συνταιριάζονται με μιαν επιτατική, στο <34 ίν» μια κατανεμητική με
μια διαβαθμιστική, και το αντίστροφο, στο <34ν> μιαν αθροιστική με

~ β θ ' ' ' ~ ~ ' ' λ "C' ' 'μια οια α μιστικη, οπου, ομως, σεοομενου οτι τα εςηματα ειναι ομορ-
ζ Ι Ι λ' Ι λ Ι Ιρι α, μπορει να γινει ογος, ταυτοχρονα, και για ετυμο ογικο σχημα.
Τ ' ' '~ θ ' "C 'ζ ' 1 ' 'ο ταυτοχρονα σεν α πρεπει να ςενι ει, οχι μονον γιατι ειναι ανα-

μενόμενο, δεδομένου ότι μιλαμε για συνδυασμό, αλλά γιατί και ο ίοιος
ο συνδυασμός, προκειμένου για τα σχήματα λόγου, .συνηθίζεται {και
οεν αφορά μόνον τα σχήματα επανάληψης αλλά. σχεδόν το σύνολο - βλ.

Ι ~ ι ~ 1 1 1 λ'ορισμενα παραοειγματα συνουαστικης χρησης σχηματων ογου στον
Νά.κα 1993, ρassiω και ιδίως σ. 211 όπου και σχετική 'επιγραφή Ι

' ' Π ''Υ Λ ' )αιοιιο απο το ερι ψους του ογγινου .
Στις άλλες ομάδες παραθεμάτων ( <34 νί-κί») έχουμε το συνδυασμό

Ι ~, λ Ι 'λλ τ Ι Ιτου σχηματος της επαναοιπ ωσης με καποιο α ο c.,εχωριστο σχημα,
είτε επανάληψης, είτε διαφορετικό (οηλώνεται με πλάγια στοιχεία).
Στο <34 νυ- συνδυάζεται με το σχήμα της επαναφοράς: στα τρία πρώ-

' ~ 1 λ ' ' ' "C' ('τα, στο πέμπτο και στα ουο τε ευταια, μετα το αρχικο ςεσπασμα η
την έκπληξη ή τη θλιβερή διαπίστωση κτλ.) που υποδηλώνεται με την
επαναδίπλωση, το στοιχείο που επαναλήφθηκε (συνεχώς ή ασυνεχώς)

1 Ι Ι ~ ~ 1 Ι 1επαναφερεται μονο του στην αρχη σιασοχικων εκφωνηματων ως υπο-
λλ Ι

I
Ι θ' θ Ι 'λλ Iμνηση α α και εμφαση στο συγκεκριμενο εμα., χα. ως α ες, νεες

πληροφορίες αποδίδονται πλέον ως κατηγορήματα-σχόλια (στο δεύτε-
~ ' 'θ 1 ~ 1 1 θ ' θ 'ρο, εισικοτεpα, υποτι εται οτι σιερμηνευονται κα ε φοpα στην αν ρω-

πινη γλώσσα τα λόγια του προβάτου). Στο τέταρτο παράθεμα του <34
νί» έχουμε το αντίστροφο, επαναφέρεται το απλό ιδού και. αναδιπλώ-

~' ' β' ~λθ' ' 'νεται στη οευτερη φραση, ακρι ως για να υποοη ω ει η συγκινηση απο
την εμφάνιση στη σκηνή του πολύπαθου νησιού. Στην επανα~ίπλωση

θ Ι Ι Ι λ' 1μιας ευ ειας ερωτησης σαν το ποιος;, στην απ η επαναφορά της στον
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Ι f 'λ ~/ λ Ι θ Ιεπομενο στιχο και πα ι στην επαναοιπ ωση της στον με επομενο στη-
'ζ ι Ι I λ'ζ λ'ρι εται α.υτος ο α.πορρημα.τικος κα.τα.ιγισμος που κατακ υ ει ο οκλη-

' Ι ~ Ι ~ ' Α θ'ρο το τετρα.στιχο του νησιωτικου οημοτικου τρα.γουσιου. ντι ετως,
στο δεύτερο παράδειγμα στίχων του Κάλβου που παραθέτουμε, η επα-

~, λ ' Ι Ιζ Ι Ι λ Ι ( ')ναοιπ ωση του και γω συνεχι εται μονον εμμεσα. και π αγια μ με
Ι Ι , ~ ~ f f f β' fτην επαναφορά του ποιος μ , οεοομενου οτι το κυριο α.ρος πέφτει στη

ρητορική ερώτηση ποίος; Στο πρώτο παράδειγμα του <34 νίί» συν
ουάζοντα.ι η οια.βα.θμιστική επαναδίπλωση με την επαναφορά. Τα άλλα
ούο παραθέματα. του <34 νίί» μας οίνουν ένα πρόχειρο παράδειγμα, το
πρώτο επαναφοράς μιας κα.τα.νεμητικής (αυτή τη φορά, όχι επιτατι
κής όπως στα προηγούμενα.) επαναδίπλωσης ( σκαλί σκαλί) από ημι
στίχιο σε ημιστίχιο και το δεύτερο απλής επαναφοράς επιρρήματος
(βαριά) που επαναδιπλώνεται διαβαθμιστικα στο προηγούμενο ημι-

, ( 'λ ' ~ ' ' ' ' λ ' ~ 'στιχιο ο α αυτα σε συνουασμο μ ενα σχημα. τα.υτο ογια.ς, που οεν ει-
ναι του παρόντος να σχολιάσουμε).

Το συνδυασμό της επιτατικής επαναδίπλωσης με το σχήμα της επι
φοράς ( ως το αντίθετο της επαναφοράς) βλέπουμε στο <34 νίίί». Εάν
η επανάληψη του τριπλού μάλιστα συνιστά επαναδίπλωση και επιφο
ρά, μπορούμε να μιλήσουμε για οιπλή επαναδίπλωση, εάν συνυπολο
γίσουμε συνδυαστυτα και την επανάληψη του όχι.

Το συνδυασμό της επιτατικής επαναδίπλωσης μ' ένα είδος επανα
στροφής (ή προσθετικής επαναδίπλωσης) μας δείχνουν και τα παρα
θέματα. στο <34 ix> - ή της επιτακτικής επαναδίπλωσης με την ταυ
τολογία, στο <34 Χ>.

Από τα σχήμα.τα. επανάληψης, που συνδυάζονται μεταξύ τους, περ
νάμε στον συνδυασμό διαβαθμιστικής επαναδίπλωσης και αντίθεσης
(<34 xi>), κ.ο.κ.

Τέλος, στο <34 xii> έχουμε τον πολλαπλό συνδυασμό διαφορετικών
~ ' ~' λ 'λλ ' 'λ ψ ' ' 'ειοων επαναοιπ ωσης με α α σχημα.τα. επανα η ης απ αυτα που ει-

δαμε και στα. προηγούμενα. ( κα.ι στα. οποία. θα πρέπει να προσθέσουμε
και το ετυμολογικό σχήμα.).

Άφησα ασχολίαστο τον συνδυασμό της επιτατικής επαναδίπλωσης
. με τη φωνολογική επιμήκυνση, αφενός ( <34 ί») -η με τη συλλαβιστή
προφορά, αφετέρου (<34 ί», δύο τελευταία παραδείγματα}« κάτι που

'θ λ ' ' 'λλ ' θ 'προτι εμα.ι να με ετησω επισταμένως σε α η εργασια, κα ως και την
κλιμάκωση του αναδιπλωμένου κλάψω <34 ii> με την προσθήκη στο
τέλος του εντονότερου σημασιολογικά ξεσπάσω.
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<34> (ί) ΚΑΜΠΑΝΤΑΗΣ: Τι; Σε πήρανε; ΤΩΝΗΣ: Σήμερα το πρωί τελείωσε.
ΚΑΜΠΑΝΤΑΗΣ: Πα, πααα! Συγχαρητήρια, λοιπόν Ι ΓΕΩΡΓΙΑΔΙΙΣ: [] Δεν το ξέρετε αυτό;
ΘΑΝΑΣΗΣ: (με νόημα) Ξέεεερω, ξέρω! ΘΩΜΛΣ: (στον κυρ-Σωτήρη) Καλησπέρα σας
κύριε. (Στρέφει στην Ουρανία με βλέμμα ερωτηματικό) Τι θέλει, παρακαλώ, ο κύ
ριος; (Καθώς, όμως, ξανακοιτά τον κυρ-Σωτήρη καλύτερα, τον αναγνωρίζει, γουρ
λώνει τα μάτια και φεύγει έντρομος φωνάζοντας). Παναγιά. μου, φάντασμα! Φά
ντασμααα! Φάντασμααα! Ι ( Ο Χρήστος βλέπει τα πιάτα με το φαt και γουρλώ
νει τα μάτια). ΧΡΗΣΤΟΣ: (αναστωμένος) Αχ, φαί! φαϊ:! Νάτο το φα'ί! (Σπαραχτι
κά) Δεν αντέχω να βλέπω. Φαtιιιι! (Ψαθάς, θεατp.) Ι Μπρά-βο! μπρά-βο! Ι 0-
λu-μπι-α-κός! 0-λu-μπι-α-κός (προφορ. λόγος).

(ίί) Δεν αντέχω άλλο!! Θέλω να κλάφω!! Να κλάφω!! Να ξεσπάσω!! (εφημερ.)

(iii) Αργά αργά, βαριά βαριά ακούω στο σκοτάδι το κουρασμένο βήμα σου να
σέρνεται κάθε βράδu, κάθε βράδu (λαϊκ. τραγ.)
(iv) Έγιν' η χαρά κι άρχισε σε λίγες μέρες να βασανίζει τη βασιλοπούλα, να της
παίρνει ένα-ένα όλα τα στρώματα και να τη στερεί σιγά-σιγά απ' όλα Ι Αφού τον
πήρε ο ύπνος, η κόρη παίρνει σιγά-σιγά τα κλειδιά να ξεκλειδώνει τα δωμάτια ένα
ένα με τη σειρά (παραμύθι).

(v) Αρχίζει τ' αρνί, γύριζε, γύριζε γύρω γύρω στο βάτο άφηνε πάνω στ' αγκά
θια το μαλλί, το μάζευε το παιδί ξασμένο (παραμύθι).

(vi) Έλα να 'δεις, έλα να 'δεις, λοιπόν, ποιοι είναι οι Έλληνες! Έλα, Φον Δημη
τράκη, 11α 'δεις πού γράφει την εξουσία σου τούτος ο λαός. Έλα 11α δεις τους ελεύ
θερους ανθρώπους (Ψαθάς, θεατρ.) Ι Το αρνάκι το εκατάλαβε κι άρχισε να μπελά
ζει: «Μπεε! Μπεε! Πούλια θα με σφάξουν. Μπεε! Πούλια, τροχάνε τα μαχαίρια.
Μπεε! Πούλια, μου βάζουν το μαχαίρι στο λαιμό. Δεν ακούς;» (παραμύθι) Ι Σώπα,
σώπα! Θυμήσου πως έχεις θυγατέρα, γυναίκα, αδελφή. Σώπα! Η μαύρη κοιμάται
στο μνήμα (Σολωμός) Ι Ιδού τα πολυτάραχα κύματα της θαλάσσης ιδού, ιδού των

, ψ , ~ , ' ' ι Τ' ' 'Ψαμωμων αρων οικαιοτατων η τραχειαι πετραι ωρα ναι τωρα αστρα ατε, ω
Μούσαι, τιhρα αρπάξατε την πτερωτήν βpοντήν, κατά σκοπόν βαpέσατε μ' εύστο
χον χείρα Ι Και 'γώ, και 'γώ το σίδηρον γυρεύω· ποiος μου δίδει τας βροντάς του
πολέμου; ποίος μ' οδηγεί την σήμερον εις τον αγώνα; (Κάλβος) / Ποιος; Ποιος;
Ποιος, μωρό μου, ποιος; Ποιος σε έχει φιλημένη και στα χείλη δαγκωμένη; Ποι
ος; Ποιος; Θέλω να ξέρω, ποιος; (δημοτ. νησιώτικο τpαγ.) Ι Έλαμψ' ο κόσμος,
έλαμφε κι έλαμψε το παζάρι Ι Πήραν τα κάστρα, πήραν τα, πήρωι και τα ντερ
βένια, πήρα~, και την Τριπολιτσά, την ξακουσμένη χώρα (δημοτ. τραγ.).

(vii) Ειι.ε 11 ΔΩΡΑ ... ΔΩΡΑ ... ΔΩΡΑ 11 ΔΩΡΑ 0ΝΕιΡοτ 11 ΔΩΡΑ ΤΑ ΠοΛπιΜΑ 11 ΔΩΡΑ ΓΙΑ

ΣτΛΛΕΚΤΕΣ 11 ΔΏΡΑ ΛΛΜΠΡΟ ΠΛΡΕΛΘΟΝ 11 ΔΩΡΑ ΤΑ ΙΔιοΡΡΤΘΜΑ 11 ΔΩΡΑ GET Ειτ 11 ΔΩΡΑ

ΑΡΧΕΓΟΝΟ ΦΩΣ 1 1 ΔΩΡΑ DESIGN 1 1 ΔΩΡΑ ΕΝ Οικο 1 1 ΔΩΡΑ Ηονο PRAcηco 1 1 ΔΩΡΑ ΤΑ

ΠΛΙΔJΑ ΠΑΙΖΕΙ (περιοδ. Ει.ιε, ένθετο διαφημ.) ι Σκαλί, σκαλίν ενέβαινε, σκαλί,
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σκαλίν, το φίλα, και πάσα οκυο και πάσα τρία στέκει και το ρωτάει/ Βαριά βα
ριά αναστέναζε, βαριά βογγάει και λέει (οημοτ. τραγ.)

(viii) «Καταταγείτε, καταταγείτε», μας έλεγαιι ... «θα γνωρίσετε καινούργιες
εμπειρίες», μας έλεγαν (κωμοωγραφ.) Ι 'Ει 11 όλοι, όλοι, 11 τώρα όλοι, 11 πάλι
όλοι (οημοτ. τραy.) Ι Είμ' εγώ που φωνάζω κι είμ' εγώ 11 που κλαίω, μ' ακούς 11

Σ' αγαπώ, σ' αγαπώ, μ' ακούς (Ελύτης)/ Λοιπόν Λεωνίοα μου, κρατήσου μην
πέσεις χάμω. Η κυρία Λένα Γεωργιαδη συνελήφθη επ' αυτοφώρω σε γκαρσονιέρα!
Μάλιστα, μάλιστα, μάλιστα. Ποιος το λέει; Εγώ στο λέω. Μάλιστα, μάλιστα,
μάλιστα. Πώς; Με τον φίλο μου τον μουλωχτό, το Μανωλάκη. Μάλιστα, μάλι
στα, μάλιστα. Ταύτα και μένω για να ξέρεις τι ατσίδας είναι ο φίλος σου ο Θα
νάσης. Όχι, όχι, όχι είμαι πνιγμένος στη οουλειά (Ψαθάς, θεατρ.).

(ίκ ) ΧΙ'ΗΣΤΟΣ: ( ••• σαν ένας μανιακός) Κι εγώ θα τις φιλήσω! Πού 'ν'τες οι ποδιές;
Φέρτε μου ποδιές! Φέρτε μου ποδιές κατουρημένες! Φέρτε μοu ποδιές, φέρτε
μοu ποδιές! Φέρτε μοu ποδιές! ... / ΔΗΜΗΤΡΑΚΗΣ: Συμφορά μου. Χαθήκαμε!
MAr'IA: Τι συμβαίνει; Τι έπαθες; ΔΗΜΗΤΡΑΚΗΣ: Όπλα! Όπλα μέσ' στο σπίτι μου!
Καταστροφή. (Δείχνει την Άννα με το οάχτυλο). Στο δωμάτιό της! Στο δωμά
τιό της! (Τρέμει και πέφτει σε μια πολυθρόνα). Α, οεν μπορώ ... Είναι πολύ. Πάρα
πολύ! ... (Ψαθάς, θεατρ.) / Εμπήκε ο Μάης, εμπήκε ο Μάης, εμπήκε ο Μάης ο
μή~ιας. Ο Μάης με τα τριαντάφυλλα κι ο Απρίλης με τα ρόδα / Σκύφτει, φιλε] γλu
κά γλuκά, γλυκά τη~ι αγκαλιάζει/ Οπίσ', οπίσ', Εμίρ Αλή, οπίσ' κι εσέν μη κρού
yω Ι Μανώλη μοu, Μανώλη μοu 11 χίλιες φορές Μαν(όλη 11 κι όντε θα σ' ανι
στορηθώ 11 το αίμα μου μαργώνει (οημοτ. τραγ.) Ι Μανοόλα μοu, μανούλα μοu
κι αδυωφονεμένη, κι οπού σ' αδυωφόνεψα με το οικό μου χέρι (παραμύθι).

(χ) Στον Θο σ', τον Θο σ' Σαρακενέ, σαρακε1,όν παιδίον (οημοτ. τραy.).

(κί) Γλuκά γλuκά κοιτάζεις, φαρμακερά χτυπάς/ Μικρό μικρό σου τδδωκα, με
γάλο φέρε μού το (δημοτ. τραy.).

(χίί) ΛΕΩΝΙΔΑΣ: Ένα κορίτσι! Έ11α κορίτσι με τη~ι Ελλη~ιική σημαία χυμά πάνω στο
τανκς. (Με φρίκη) Έπεσε! Κτήνη! Κτήνη! (Με σπαραγμό) Φuλαχθείτε, παιδια
μου. Φuλαχθείτε, για: τ' όνομα της Παναγίας! [] Τι κάνουν εκεί; Παίρνουν το κορ
μί του κοριτσιού. Χτυπούν τους Γερμανούς με ξύλα! Με ξύλα! Ο Μαραθcό1ιας! Ο
Μαραθcό1ιαςξαναζεί! ... / ΔΗΜΗΤΡΑΚΗΣ: Άκουσε παιδ] μου. Αν δεν τον πάρεις μπορεί
να: σε παραδώσει στους Γερμανούς. ΑΝΝΑ: Είμαι έτοιμη για όλα. ΔΗΜΗΠ•Ακω:: Έλα,
παιδί μου. Έλα, χρυσή μου κόρη. Αν παντρευτείς τον Ζαρλα, όλα κανονίζονται. []
Κι εγώ θα μένω στο Υπουργείο μου. [ ] ΑΝΝΑ: Στους Γερμανούς, μπαμπά!
ΔΙΙΜΗΤΡΑΚΗΣ: Θα σε τουφεκίσουν! ΑΝΝΛ: Να μe: τουφεκίσουν! ΔΙΙΜΗΤΡΑΚΗΣ: Τσακίσου,
άθλιο πλάσμα! Συλλαμβάνεσαι! (Την σπρώχνει στην οεξιά πόρτα) Μέσα:! Δύο λεπτά
έχεις καιρόν' αποφασίσεις. (Γυρνά πίσω χαμένος). Τι έκανα; Την κόρη μου; (Τρέχει
προς την πόρτα). Όχι, όχι, όχι! (Απλώνει το χέρι του να: την ανοίξει. Ξαφνικά
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σκέφτεται). Και το Υπουργείο μου; Όχι, όχι, όχι! (Φεύγει από την πόρτα. Πη
γαίνει και κάθεται στο γραφείο του. Με μεγάλο καημό). Ένα Υπουργείο κατάφερα
να πάρω. Είκοσι χρόνια τ' ονειρεύομαι. Συνωμότησαν όλοι να μου το βγάλουνε ξινό.
(Χτυπά το τηλέφωνο. Αναπηδά]. Ο Ζαρλάς! Την απάντηση! Ν' αφήσω το
Υπουργείο; Όχι, όχι, όχι, θα πολεμήσω. Θα αγωνιστώ. Για σέ~ια, Υπουργείο μου!
Για σέvα, υπουργική καρέκλα μου. Δεν με ξεκολλά από 'δώ ούτε ο ίοιος ο Θεός (Ψα
θάς, θεατρ.) Ι Άνοιξ' άνοιξε, πόρτα, πόρτα της Ωριάς, πόρτα της μαυρομάτας της
βασίλισσας Ι Σπείροu, σπείροu, σπειρόποvλοv, σπείροv μαργαριτάρι, όταν σι 'γέν
να η μάνα σου κι σι καρδουπουνούσι Ι Γιαλό, γιαλόν εγια'αινα, γιαλό~,ως περι'ά
λι, την άκραιι, την ακρογιαλιά, τον ακροκαλαμεώνα (δημοτ. τραγ.) ι
κ' 1 ' ' 'λλ ' ' 11 ' ' 'λλ , ' ' 1 11 ' 1υστερα τιποτ α ο παρα η αγάπη μας τιποτ α ο παρα εγω κ εσυ τιποτ
άλλο παρά οι ουο μας 11 κι ούτε χτες 11 ούτε αύριο 11 τίποτ' άλλο παρά μόνο τώρα
11 τίποτ' άλλο παρά εγώ κ' εσύ 11 τώρα, τώρα 11 μαζί 11 τώρα μαζί 11 πάντα μαζί
11 οι δυο μαζί... (Λειβαδίτης).

[Σ 1 31. 34 β ι: 1
~ " " ' • ' ' χ ' • 'χετικα με τα < "">-< > π .και τα εςης: .::.ΕΡΞΗΣ: ιη ιη, ιω ιω. ΟΡΟΣ: ιω ιω,

δαίμονες, εθεσθ' αελπτον κακόν διαπρέπον, οίον οέοορκεν "Ατα ι ΞΕΡΞΗΣ: ερρεσσ'
ερεσσε και στέναζ' έμήν χάριν. ΧΟΡΟΣ: αίαί αίαί, δύα δύα ι ΧΟΡΟΣ: πεπλήγμεθ'·
εϋοηλα γαρ: ΞΕΡΞΙΙΣ: νέr:,. νέr:,. δur:,. δur:,. (Αισχύλος) ι όρνις γαρ ως τις έκ χερων άφα
ντος εί, πήοημ' ές "Αιδου κραιπνον όρμήσασά μοι αίαί, αίαί, μέλεα μέλεα τάδε
πάθη (Ευριπίδης) Ι οίμοι μοι. ώ οέμας οίκτρόν. φεu φεu. ώ δεινοτατας, οίμοι μοι,
πεμφθείς κελεύθους, φίλταθ' ως μ' άπώλεσας· άπα'ιλεσαςδητ', ώ κασίγνητον κάρα.
(Σοφοκλής, Ηλέκτρα, 1160-4). Ο Γρυπάρης στη μετάφρασή του, σ. 120, παρα
βλέπει, όπως και αλλού, την επαναδίπλωση: «Ω κακορίζικο κορμί, ωϊμέ, ω η άρα
χλη κι ασβολερή, αλλί, στράτα που πήρες και με θανατώνεις και μένα! Ναι, με σκό
τωσες, καλέ μου, μυριάκριβ' αδερφέ μου·) Ι AiπoNiυs: [] Here was a caesar! Wl1e11
coιnes ειιοΙι anotlier? 1. Ριεειυε: Neveι·, never! Οοιιιο a,vay, away! / Ο (lay! Ο da,y!
Ο (lay! Ο l1atefnl day! Nevcr was seen so IJlack a day as tliis. Ο wocfιιl (la_y, ο ,voefιιl
day! Ι Ο ιvoe! Ο woefιιl, woefιιl, woefnl drυ·! Most lanιcntalJ\c rlay, ιnost ,voefnl rla,y.
'Πιει ever, ενετ; Ι (!ί(! yet bel101(1! (Sl1akespearc) / MARIA: (aιiffal1rc11(l) Sclnvester!
Schvester! Ο Gott! Gott! Gib nιir Massigιing! / Πυιεωιει! tJ111sonst! Micl1 faBt <lt)r
Hol1e Graιicn, ich kann, icl1 kann das S<·l1recklicl1e niι~l1t sclιaιιι~η. kann sic 11icl1ι
sterbenselιen (Scl1iller)].

(Στο επόμενοι)
2.6. Επω,άληψη / επωιαδίπλωση προσχεδιασμέ1ιη(ή προκατασκευασμέ1ιη).

3. ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΗΣΈΠΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗΣ ΜΕ ΑΛΛΑ ΣΧΗΜΑΤΑ ΕΠΑΝΑΛΗΨΗΣ
ΚΡΙΤΙΚΗ ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΓf'ΑΦΙΑΣ

4. ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ - ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
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Ευαγγελία Κούρτη
(Π.Τ.Ν. Πανεπιστήμιο Κρήτης)

ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΠΑΙΧΝΙΔΙΑ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ
ΣΤΗΝ ΠΡΟΣΧΟΛΙΚΉ ΗΛΙΚΙΑ

"Το παι.χνίδι γίνεται δυνατ6, νοητ6 και κατανοητ6
μ6vο 6ταν μι.α εισροή πveύματος διακ6πτει τοv απ6-
λυτο ντετερμινισμ6 του κ6σμου ".

Huizinga

Συνηθίζεται πλέον, μετά τις Φιλοσοφικές Έρευνες του Witt.genstein,
/ /~ / λ / ~ Ινα αναφερομαστε στον παιγνιωοη χαρακτηρα της γ ωσσας και στις οια-

φορες μορφές της γλωσσικής χρήσης ως "γλωσσικό παιχνίδι"1• Ο όρος
/ " λ / /~ " / ~ Ι λ 1: Ιομως γ ωσσικο παιχνιοι χρησιμοποιειται εοω στην κυριο εςια του και

Ι λ' / / / λ' Ιαφορα μια πο υ συγκεκριμενη κατηγορια χρησης του ογου η όποια περι-
λαμβάνει διάφορα επίπεδα χειρισμού των φωνολογικών, μορφολογικών,
σημασιολογικών και κοινωνιογλωσσολογικών πλευρών της γλώσσας. Ως
παιχνίδι, πρόκειται για μια εκούσια δραστηριότητα (Huiziιiga 1938,
<:aillois 1961, (;oflinan 1962). Ως γλωσσικό είδος, πρόκειται για μια «α
συνήθη λεκτική συμπεριφορά» (Gannan, 1990)2 παρά το γεγονός ότι «ε-

'λ ~ I Ι Ι ~ / ~ ινη ικες, παιοια, εγγραμματοι και αγραμματοι, σε ουτικες και μη ουτικες
κοινωνίες, όλοι εμπλέκονται και επιδίδονται σε αυτή τη γλωσσολογική οη-

' / Ι / λ' λλ' Ιμιουργικοτητα, οχι μονο στον προφορυω ογο α α και στο γραπτό»
(Kirsl1enblatt-Gi1nblett, Sl1erzer, 1976: 2). Το ασύνηθες εδώ, αυτό που

ι ~/ Ι λ Ι ~ / " θκατατασσει τις οιαφορες μορφες γ ωσσυωυ παιχνιοιου στα περι ωρια-
κά" φαινόμενα της γλώσσας (Calvet 1984: 155) δεν αφορά τη συχνότητα
εμφάνισης αλλά τον τρόπο χρήσης του γλωσσικού κώδικα. Σε αντίθεση με
τον συνηθισμένο λόγο, στα παιχνίδια αυτά με τις γλωσσικές πηγές, ο «χει-
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/ Ι / ~ βλ / Ι /ρισμος», μεσω εκούσιων οιαστρε ωσεων των στοιχειων και των σχεσε-
ων της γλώσσας, στοχεύει στην παραγωγή συγκεκριμένων μορφών λόγου
(ανέκSοτα, λογοπαίγνια, παρατσούκλια, αργκ6, μυστικές γλώσσες κ.λπ.)

ξ Ι ~ Ι / Ι / ~ /~ Ι ψκαι ε υπηρετει οιαφορους σκοπους οπως ειναι η οιασκεοαση, η απωφυ η
Ι Ι Ι Ι Ι ~ Ι λ Ι Τμηνυματων η ακομα και η μυηση κατα τη οιαρκεια τε ετουργιων. ο

γλωσσικό σημείο παύει εδώ να είναι ένα διάφανο εργαλείο επικοινωνίας
και αποκτά μια Sική του σημασία (Kirsl1ncblatt-Gimblett, Sl1crzer, ό.π.:
9) Σ Ι Ι λ Ι Ι~ Ι λ Ι Ι. την περίπτωση αυτη το γ ωσσικο παιχνιοι γινεται αντι ηπτο στα συ-
νορα της ποιητικής "λειτουργίας του λόγου" (R. Jakol>son, 1960), της

λ Ι ~ λ ~/ Ι Ι " Ι " β /γ ωσσικης οη αοη χρησης που επιχειρει να υπονομευσει τη συμ ατικη
( " θ Ι ") / / / / /αυ αιρετη σχεση ηχου και νοηματος, οπως χαρακτηριστικα την περι-
γράφει ο Χριστίδης (1997: 59). Κάτω από αυτό το πρίσμα, το γλωσσικό
παιχνίδι, αποτελεί σίγουρα ένα είδος πειραματισμού με το γλωσσικό υλι-

' 'θ λ Ι Ι ~ 'θ Ι Α ~ Ικο που ο κα ε ομι ητης εχει στη οια εση του. ν και οιαφαινεται στα πα-
' λ' ~ I I ξ' λ Ι ~ /ραπανω μια πο υ ενοιαφερουσα σχεση μετα υ γ ωσσικου παιχνιοιου και

Ι λ' Ι Ι Ι Ι Ι 'λτεχνης του ογου, η οποια εχει κατα κορον υπογραμμιστει, ο ρο ος του
λ / ~ / Ι λ' Ι λ ' / θ Ιγ ωσσυωυ παιχιοιου φαινεται πο υ πιο περιπ οκος απ οσο α μπορου-

' θ / ~ Ι / Ι θ λ'σαμε να φανταστουμε, κα ως οεν ανταποκρινεται, οπως αναφερ ηκε, απ α
και μ6νο σε ανάγκες αισθητικής μορφής (Kirsιιenblatt-Girnl>leιι 1976,
Calveι, 6.π.).

Α Ι λ / Ι ψ Ι λ Ι /~ Ιπο γ ωσσικης απο ης, ο κανόνας στο γ ωσσικο παιχνιοι ειναι να τα
/ / Ι λ Ι ~ λ ~/ Iκαταφερνει κάνεις «εκ των ενόντων» με το υ ικο οη αοη που προερχεται

Ι λ'ξ Ι λ' Π' Ιαπο τους ηχους, τις ε εις, τους κανόνες της γ ωσσας του. ερα ομως και
παρά τον περιορισμό αυτό, ο πειραματισμός/παιχνίδι που κάνει κανείς

/ λ / Ι ~ Ι / λ'ξ Ι /πανω στη Υ ωσσα, του επιτρέπει να οημιουργει νεες ε εις, νεες σχέσεις
λ /ξ / Ι / / λ / Ι /ε εων και ηχων η ακομα και νεες γ ωσσες οπως στην περίπτωση των

Ι λ Ι ο ~ Ι / / λ Ι ~/ "~μυστικων γ ωσσων. οημιουργος χρηστης γ ωσσικων παιχνιοιων οιη-
' " ' Ι Ι λ / Ι Ι Ιγειται κατ αυτόν τον τροπο, με τις επι ογες που κανει μεσα απο τις πε-

' θ Ι Ι λ Ι /ριορισμενες πι ανοτητες που του προσφερει η γ ωσσα, τον χαρακτηρα του
και τη ζωή του, όπως ακριβώς συμβαίνει και με αυτούς που μαστορεύουν3

/ ~ λ Ι / Ι Ι λλ' Ιοι οποιοι οεν «μι ουν» μονο με τα εργα που φτιάχνουν α α και μεσω αυ-
' Ι ο . Ι / f f ~των που φτιαχνουν. πειραματισμός αυτός ειναι ταυτοχρονα και μια ορα-

στηρι6τητα που εκδηλώνεται στο συγκεκριμένο πλαίσιο μιας κοινωνικής
αλληλεπίδρασης και συνεισφέρει στη δημιουργία, διατήρηση, τροποποίη
ση ή και καταστροφή αυτού του πλαισίου (Μακρυνιώτη 1966: 31). Προ
κύπτει λοιπόν εδώ ότι η μελέτη της χρήσης γλωσσικών πα.ιχνι8ιών μπο-

, β / Ι Ι λ Ι λλ' 1 ~ρει να απο ει μια σημαντικη πηγη π ηροφοριων σε πο α επιπεοα: ως
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λ ' ' ' (~ ~· ' ' λ 'προς τις y ωσσικες yνωσεις των χpηστων οεοομενου οτι με τις επι οyες
τους μας αποκαλύπτουν τις γνώσεις και τις αντιλήψεις τους για τις γλωσ-

' '~ ' ) ' ' λλ'σικες μοναοες και κανονες , ως προς τον χαpακτηpα των χpηστων α α
~ ' ' λ ' ~ 'και ως προς τις οιαστασεις της χpησης y ωσσικων παιχνιοιων στην επι-

κοινωνία κατά. τη οιά.ρκεια μιας κοινωνικής αλληλεπίδρασης, πληροφορώ
ντας μας τόσο για της κοινωνικές προθέσεις των χρηστών όσο και για τις
συνέπειες της χρήσης γλωσσικών παιχνιδιών στην επικοινωνία (Ωrak<),
1980, C:owan, 1989). Φαίνεται ότι ο ρόλος του ερευνητή των γλωσσικών
παιχνιδίων δεν περιορίζεται μόνο στην ανάλογη περιγραφή των γλωσσι
κών ιοιοτήτων των παιχνιδιώ» αυτών και των μεταγλωσσικών ικανοτή-

' (' ' ' λ ' θτων των χpηστων τους οπως yινεται συχνα στις y ωσσικες, ε νοyραφι-
κές, ανθρωπολογικές και ψυχογλωσσολογικές μελέτες) αλλά. και στον

β ' ' 'λ 'ζ ~ ' ' Ηακρι η κοινωνικο ρο ο που παι ουν στις οιαπροσωπικες σχεσεις. τε-
λευταία αυτή διασταση, ο ρόλος οηλαοή των γλωσσικών παιχνιδιών στην

' ~ ' λ' '~ ' λεπικοινωνια και ιοιαιτερα η με ετη του ειοους των μηνυματων που αντα -
λάσσονται έχει παραμεληθεί.

Στη συνέχεια, θα μελετήσουμε αυτή τη οιά.σταση των γλωσσικών παι
χνιοιών στις πρώτες μορφές κοινωνικής αλληλεπίδρασης, οηλαοή, στις αλ
ληλεπιδράσεις μεταξύ παιδιών προσχολικής ηλικίας και θα περιοριστούμε
στα παιχνίδια όπου οι μετέχοντες έχουν το ίοιο επίπεδο γλωσσικών και
επικοινωνιακών ικανοτήτων δεδομένου ότι μόνο η αλληλεπίδραση μεταξύ

λ ' ' ~ ' λ λ ' 'συνομη ικων pιχνει φως στις αναουομενες y ωσσο οyικες και κοινωνικες
ικανότητες των παιδιών (Scl1affc1· 1984: 153). Ρίχνεται έτσι όμως ταυ
τόχρονα φως και στις πρώτες μορφές ενός πολύ συνηθισμένου φαινόμενου
της καθημερινής γλωσσικής μας ζωής.

Το γλωσσικό παιχνίδι στην προσχολική ηλικία

Τα γλωσσικά. παιχνίδια χρησιμοποιούνται κυρίως από παιδιά σχολικής
και προεφηβικής ηλικίας (7-12 ετών), τα οποία βρίσκουν ιοια.ίτεpη ευχα-

' 1 ' ' λ' β 'ζpιστηση στα αστεία, στα α.ινιyμα.τα, τις μυστικες y ωσσες που ασι ονται
στο παράδοξο των ήχων κα.ι των νοημάτων (Opic, Opic 1959, διιίιοη
Smitl1,1976, Kirsl1cnblatι-Gimωctt ό.π., Anzieιι 1981, (;o\van, Lcavitt
1982). Το παιχνίοι αυτό ξεκινά. από πολύ νωρίς.

Όπως αναφέρει η (;arvey (1977: 67, 68), το παιχνίδι με τη γλώσσα. ξε-
' , ' ~ , Σ ~ ' 'κινα. καταpχα.ς ως μια. ατομικη οp'1(στηριοτητα. τις ιοιωτικες αυτές
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λ ' ' ~' θ ' ~ ' λ 'Υ ωσσικες περιηγησεις, το παιοι μα αινει τη οομη της γ ωσσας του και
' ' ' λ ' θ ' ~ ζ 'των κανόνων της ενω ταυτόχρονα τε ειοποιει τις νεοαποκτη εισες οεςιο-

λ ' 4 Μ ' ' ' ' 'λ ' ~ ~τητες στο ογο . ετα τα μεσα του τριτου έτους, ο α τα επιπεοα της οο-
μής της γλώσσας μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως βάση για κοινωνικ6

'~ Τ λ ' '~ ' ~ ' 'ζ 'παιχνιοι. ο γ ωσσυω παιχνιοι ως κοινωνικη οραστηριοτητα αρχι ει απο
τη στιγμή που στις κοινωνικές αλληλεπιδράσεις μεταξύ παιδιών, η συζή-

' ' ' 'θ ~' λ β ' 'τηση γινεται με κάποιο στόχο και το χα ε παιοι κατα α αινει αν και ποτε
λ ' ' λ' ' θ λ ' ' 'ο συνομι ητης του με αυτο που εει απαιτει μια ευ υμο ογικη η μη απα-

ντηση. Ως εκ τούτου, πότε οι μορφές λόγου αποτελούν "ασυνήθη λεκτική
συμπεριφορά". Παρά την καθολικότητα της χρήσης των νεοαποκτηθέντων
λ ' λ ' '~ ' λ ' λ 'γ ωσσικων υ ικων για παιγνιωοεις στοχους στην προσχο ικη η οαα και

το γεγονός ότι το παιχνίδι με τη γλώσσα είναι μια μορφή συμπεριφοράς
που μπορούμε εύκολα να παρατηρήσουμε υπάρχουν ελάχιστες συστηματι-

' λ' ' ' λ ' λ ' ~ 'κες με ετες σχετικα με τη χρηση και τις επι ογες γ ωσσικων παιχνιοιων
από παιοιά προσχολικής ηλικίας στις μεταξύ τους αλληλεπιδράσεις". Πα-

' f Ι Ι f λ Ι , f~ρατηρουνται κυρίως έρευνες σχετικα με το ατομικο γ ωσσυω παιχνιοι, το
' ' ' " '~ ζ' " ((~ ' 67)οποιο συχνα αναφέρεται και ως παιχνιοι εςασκησης , "arvt~y,ο.π.: ,

τα γλωσσικά παιχνίδια μεταξύ βρέφους και μητέρας (Trevarι1icn, 1992 ),
μεταξύ οιΜμων (Zazzo, Η}60, (;arvey, 6.π.), καθώς επίσης και μελέτες

' ' β λ' λ ' ~ ' ' 'που αφορούν τη σχεση και τη συμ ο η των γ ωσσικων παιχνιοιων η χα-
' λ Ι ~ Ι f Ι Ιποιων μορφων γ ωσσικων παιχνιοιων οπως το χιουμορ, τα αινιγματα με

την ανάπτυξη του λόγου στα παιοιά (Kirslιenblatt-Gimbleιt., S}ιerzer, 6.π.
Sancl1es, Kirslienblatt-Giml)lett, 1976, Cowan, 6.π., Dowker 1989)6• Για
τη μελέτη του θέματός μας, το ρ6λο οηλαοή των γλωσσικών παιχνιδιών

' ζ' ~ ' ' ' λ 'στην επυωινωνια μεταc,υ των παιοιων κυρια πηγη π ηροφοριων, ως προς
το περιεχόμενο και τα είοη των γλωσσικών παιχνιδιών, αποτελεί η βι
βλιογραφία της παιοικής λαογραφίας (Μέγας 1939, 1975, Κυριακίδης
1965, Σπυριaάκης 1971, Λουκάτος 1977, Μέλλιος 1985) καθώς και οιά
φορες συλλογές γλωσσικού υλικού για το νηπιαγωγείο7• Οι λαογράφοι στις
συλλογές τους θεωρούν τα γλωσσικά: παιχνίδια των παιδιών "ενδιαφερο-

λ 'Ψ λθ' "8 λ , , ,ντα ει ανα του παρε οντος που αποτε ουν μερος της προφορικης μας
'~ ' " ' λ' " (Κ '~παραοοσης και τα κατατάσσουν στα μνημεια του ογου υριακιοης

1965 ). Παρά το γεγονός 6μως ότι στα λαογραφικά: κείμενα γίνεται δια
χωρισμός της παιοικής λαογραφίας (Λουκάτος 6.π.: 209, 210)9 οι μελέτες

' 'ζ 'θ λ' λλ ' ' ~ 'αυτές περιορι ονται συνη ως στην απ η συ ογη, τον ορισμο ειοων και
την κατηγοριοποίηση γλωσσικών παιχνιδίων με στόχο κυρίως την διευ-

'λ ' ζ' λ ' ' ' ~ 'κο υνση καταγραφης και ανα ητησης υ οωυ χωρις να γινονται ειοικες
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Ι λ Ι '" " Ι λ Ι λ Ιαναφορές στα γ ωσσικα παιχνισια των παιοιων της πpοσχο ικης η ικιας
'λ Ι λ' Ι '-' Ι '-' Ι λκαι στο φυ ο ενω πο υ συχνα οεν γινεται καν οιαφοpοποιηση των γ ωσ-

' " ' 'ζ 'λ " ' ' "σικων παιχνιοιων που κατασκευα ουν οι ενη ικες για παιοια η που οημι-
' '-' 1 ?;° 1ουργουν τα παιοια μεταςυ τους.

Γ λ ' 1 1 1 θ'ια τους ογους αυτούς και πpοκειμενου να εχουμε αυ οpμητη παρα-
' λ Ι '-' Ι λ Ι " Ιγωγη γ ωσσικων παιχνιοιων στην η ικια που μας ενοιαφεpει, στην παρα-

κάτω ανάλυση, θα αναφερθούμεκυρίως σε υλικό που προέρχεται από κα
ταγραφές οι οποίες έγιναν σε Νηπιαγωγεία του Ρεθύμνου και της Αθήνας
το 1996 και το 1997 με βάση ένα κατάλογο (βλ. πίνακα 1) εμπνευσμένο
από τις κατηγορίες γλωσσικών παιχνιδιών των Opie, Opίe (ό.π., 1959).
Λαμβάνοντας υπόψη τις δυσκολίες καταγραφής αυθόρμητου λόγου παι
διών (Romaίne 1984, Col1cn, Stern, Balaban, 1983) χρησιμοποιήθηκαν
τρεις διαφορετικοί μέθοδοι για τη συλλογή υλικού: Μη συμμετοχική πα
ρατήρηση κατά τη διάρκεια των ελεύθερωνδραστηριοτήτων και του δια
λείμματος. Συζήτηση με τη μορφή άτυπης συνέντευξης με μικρές ομάδες
παιδιών. Αφόpμηση με κουκλοθέατρομε θέμα τα γλωσσικά παιχνίδια'".

1. Αινίγματα
2. Ανέκδοτα
3. Ασυναρτησίες
4. Γλωσσοδέτες
5. Διαλογικά παιχνίδια
6. Επίθετα/Παρατσούκλια
7. Ιστορίες χωρίς τέλος
8. Λαχνίσματα
9. Λεκτικές μάχες

10. Λογοπαίγνια
11. Μυστικές γλώσσες
12. Ξόρκια/όρκοι
13. Παρωδίες
14. Σκωπτικά τραγουδάκια
15. Συνθήματα για ομάδες
16.Τραγουοάκια.

Πίνακας 1: Κατηγοριοποίηση γλωσσικών παιχνιδιών

Το υλικό που συλλέξαμε στο σύνολό του αποτελείται από γλωσσικά
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παιχνίοια διαφόρων ειοών (208 στο Ρέθυμνο και 89 στην Αθήνα). Παρα-
'θ Ι 'λ I λ Ι "' 1 1 /τηρη ηκε οτι ο ες οι μορφες γ ωσσικου παιχνιοιου χρησιμοποιουνται απο

παιδιά προσχολικής ηλικίας με εξαίρεση τις μυστικές γλώσσες. Οι μυστι
κές γλώσσες, τόσο συνηθισμένες στη σχολική ηλικία (βλ. κορακίστικα) και
την εφηβεία (βλ. αργκό) απαιτούν όχι μόνο πολύπλοκους χειρισμούς σε
γραμματικό και σημασιολογικό επίπεδο αλλά και την αίσθηση του ανήκειν
σε μια ομάοα πράγμα ανύπαρκτο στην προσχολική ηλικία11• Τα γλωσσι-

, '"' I 'θ 'C' "' Ι / /κα παιχνιοια τα όποια παρατηρη ηκαν μεταςυ παιοιων και μονο ειναι τα
λαχνίσματα (35 ), τα οιαλογικά παιχνίδια ( 46 απλά οιαλογικά παιχνίοια
και 7 κλιμακωτά) και τα παρατσούκλια / επιθετικοί χαρακτηρισμοί (38)
που αποδίδουν το ένα στο άλλο στις μεταξύ τους αλληλεπιδράσεις, Οι αριθ-

, Ι"' 1 θ / ~ Ι 'ζμοι αυτοι οεν αφορουν τον αρι μο των παιοιων που γνωρι ουν και χρησι-
μοποιούν γλωσσικά παιχνίδια αλλά τα γλωσσικά παιχνίδια τα ίδια. Η με-
λ , "'/ / ,.__ 1 λλ' 1 "' Iετη εοω αφορα το ειοος του μηνυματος που αντα ασσεται κατα τη οιαρ-

, 'ζ Η , ,κεια της επικοινωνιας και τη χρωματι ει. συγκριση του συγκεκριμενου
υλικού με εκείνο που προέρχεται από την ελληνική βιβλιογραφία της παι
οικής λαογραφίας απέοειξε ότι τα παιοιά τις περισσότερες φορές αυτο-

"' 'ζ Ι Ι Ι I Ι ~ 1 1σχεοια ουν πανω σε ενα γνωστο προτυπο, πανω σε παραοοσιακα τραγου-
δια, λαχνίσματα, αινίγματα, λεκτικές μάχες κλπ., ενώ σπάνια παρατη-

' / 1 λ 1 ~ Ιρουνται εφημερες παραγωγες γ ωσσικων παιχνιοιων.

1. Λαχνίσματα

Τα λαχνίσματα, τα ποιηματάκια που ρυθμίζουν την προετοιμασία
~ / ~ / Ι / λ I \')των παιοικων παιχνιοιων, οπως φανεpωνει και η ετυμο ογια τους ~,

ανήκουν στα παιχνίδια «τυχαίου αποτελέσματος» (Caillois ό.π.). Πρό-
, Ι Ι Ι Ικείται για ασυναρτητα, ακατανοητα και συχνα περιπαικτικα ποιηματα που

"' / / Ι λ' / "' 1 θ /συνοοευονται απο χειρονομιες και εγονται απο παιοια με ρυ μικη απαγ-
γελία πριν αρχίσει το παιχνίδι για να καθοριστεί η σειρά των παικτών, να
γίνει η εκλογή της "μάνας" ή να χωριστούν οι παίκτες σε ομάδες.

Μ Ι / Ι Ι λ /πορουμε να παρατηρησουμε γενικα οτι τα αχνισματα που κατα-
γράφηκαν στην Κρήτη και την Αθήνα δεν διαφέρουν από αυτά που ανα-

, ~/ λλ I λ I Ι 1 ~ /φερονται στις οιαφορες συ ογες, αογραφικες η μη, και οτι οεν υπαρ-
χουν διαφορές ως προς το είδος των λαχνισματων των παιδιών των ούο
περιοχών. Καταγράφηκαν 35 λαχνίσματα, 14 γνωστά λαχνίσματα και

λλ Ι 13 1 Ι I Ι 1 1οι παρα αγες τους', εκτος απο ενα περιπαικτικο ποιηματακι το οποιο
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όμως είναι γνωστό -με παραλλαγές- και στην Αθήνα και στην Κpήτη14•

Α λ ' ξ ' λ ' ' ' ' 'λσφα ως επεpνα το π αισιο αυτης της εpγασιας η καταγpαφη ο ων
των λαχνισμά.των και των παραλλαγών τους που συλλέξαμε από τα
παιδιά. Θα περιοριστούμε μόνο να αναφέρουμε 6τι ως προς τη μορφή

" "'' λ 1 ,, ' ' 'ζτους, τα τpαγουοακια επι ογης , οπως χαpακτηpιστικα τα ονομα ει ο
Calvet ( 6. π. 35), εμφανίζονται με διάφορες μορφές. Συνήθως περιλαμ
βάνουν μιαν εισαγωγή με ακατανόητες λέξεις που ακολουθείται πολλές

, , , , , , , 1~ Άλλ , λ ,φοpες απο ενα στιχακι, με η χωpις νοημα ·. ες φοpες αποτε ουνται
f Ι Ι Ι Ι 'θ Ι Ι θ'απο ενα στιχακι -χωpις νοημα συνη ως- εμπνευσμενο απο εματα της

μόδας ή περιπαικτικά. σχόλια για τον ά.λλο16• Τέλος παρατηρείται και η
θ ' ' "' ' ' θ ' ~ ' ' 'υιο ετηση γνωστων παιοικων η μη pυ μικων τpαγουοιων, οπως «ανε-

β ' ,, " ' λλ ' ' "ηκα στην πιπεpια.. .. , γαpυφα ο στ αυτι. .. . .
'Ο 'λ θ , , , λ' ,πως σε ο α τα αυ εντικα πpοφοpικα «μνημεια ογου», παpατηpει-

ται και εδώ η ύπαρξη ρυθμικών παύσεων, η ομοιοκαταληξία και η ίοια
φωνητική παρήχηση ώστε να διευκολυνθεί τόσο η απομνημ6νευσή τους
6σο και η μεταβίβασή τους (Ca]vet 6.π.: 52). Οι πολλές παραλλαγές που

1 'λ 1 1 / β'βπαpατηpουνται οφει ονται, μεχpι ενος σημειου, στη μετα ι αση των
λ ι '/' / t' 1 1 λ I λ'αχνισματων οια της πpοφοpικης οοου, πpαγμα που πpοκα ει πο υ πιο
ριζικές αλλοιώσεις από τη μεταβίβαση δια της γραπτής παράδοσης. Ο
αυτοσχεδιασμός εδώ οφείλεται σύμφωνα με τον Davenson ( στο Calvet
6.π.: 52) στη δυσκολία ανάκλησης του προτύπου στη μνήμη17• Για

''1' ' λ' "Α λ " 'παραοειγμα, στο γνωστό αχνισμα μπε μπα μπ ομ... στο στιχακι
λ θ , ξ , , ", , Β'που ακο ου ει και εκινα με το στερεότυπο οταν πας εκει στη οpεια

Αμερική" στα λαχνίσματα των παιδιών είδαμε τους " ...ελέφαντα / Ερμή
!Κορκολή!καφετή/μοvσικό!παππού!έλληνα" να παίζουν μουσική. Κάθε
παιδί, 3ηλαοή προσθέτει, αφαιρεί ή συνδυάζει ανάλογα με τις αντιλήψεις,

"' ' 1 ' ' λ'ψτις προσοωαες, τα πιστεύω και τις γνωσεις του πpοκειμενου να κα υ ει
τα κενά της μνήμης του (Myers 1987: 367). Ως προς τον μεγάλο αpιθμ6
παραλλαγών, διαφαίνεται επίσης και αυτό που ο Goffman (1962: 149)
ονομάζει «επιτρεπτή επίδειξηη στα παιχνί:Sια. Η ευκαιρία, οηλαοή, που
~' 1 '"' t' 'ξ Ι /οινουν στους παίκτες τα παιχνιοια να επιοει ουν γνωpισματα που χαι-

, Ι Ι Ι Ι Ι Ιρουν εκτιμησεως απο τον ευρύτερο κοσμο οπως ειναι στη συγκεκpιμενη
/ '~ ξ I λ Ιπεpιπτωση η επιοει η του χειρισμου της γ ωσας.
Α I ψ λ 1 1 ψ f / fπο υχογ ωσσικης απο ης, παρατηρείται οτι ο χειρισμος της

λ Ι Ι I λ Ι Ι '/' β' /Υ ωσσας γινεται, κυριως σε φωνο ογικο επιπεοο, εις αpος του νοημα-
π I λ' 1 Ι 1 1 Ι'/' /τος. αpατηρειται πο υ συχνα - στα στιχάκια κυριως - ενα ειοος ποιη-

' ζ λ' 1 λ 1σης που ομοια ει με τα ιμεpικ - τα πpωτοποpιακα, υπεppεα ιστικα

32



ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΠΑΙΧΝΙΔΙΑ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣΧΟΛΙΚΉ ΗΛΙΚΙΑ

ποιήματα που συνδυάζουν το λογικό με το παράλογο, το πιθανό με το
απίθανο18• Το παράλογο, η συλλογή 8ηλαδή λέξεων και γεγονότων που
όταν συνδυαστούν παραβιάζουν τις καθημερινές μας απόψεις για τον

' ' '~ ~ ' Τ ~ ' λ' ξ' λ' 'κοσμο, ειναι ιοιον των παιοιων. α παιοια ενε μετα υ τους πο υ συχνα
«αστεία» και κουβέντες δίχως νόημα που οι μεγάλοι 8εν τα καταλαβαί
νουν βέβαια, αλλά εκείνα διασκεδάζουν πολύ ( Παπανυωλαου, Τσιλένη
1992: 71).

ο ' ' ~ 'ξ ' ~ ' λ ' 'ι ερευνες εχουν αποοει ει οτι τα παιοια στα γ ωσσικα τους παιχνι-
"' 'ζ ' λ' ' ' '~οια εστια ονται σε στοιχεια της γ ωσσας στα όποια εχουν ηοη ανα-
πτυγμένες μεταγλωσσικές ικανότητες. Οι Sanches και Kirscl1enblatt.
Gίblcιι (ό.π.) που απέδειξαν ότι το παράλογο στο λόγο των παιδιών, σε
πολύ μεγάλο βαθμό, είναι φωνολογικά καθορισμένο, αποδίδουν το χαρα-

' ' ξ ' ~ ' λ' ~ 'κτηριστικο αυτο στην αναπτυ ιακη οομη της γ ωσσας του παιοιου η
' ' ' ~'~ ~ 'ζ ' 'λόποια παρεχει το σύστημα που αποοιοει ιοια ον νοημα στο παρα ογο.

κ ' ' ' ' 'λ λ' 'ατω απο αυτο το πρισμα, το παρα. ογο στο ογο και τα περισσότερα
' '"' "' ' ' 'γλωσσικά παιχνιοια των παιοιων, ως προς τη συστηματικοτητα τους,

'ζ ' ' λ' 'λ λ'ομοια ουν γενικα με τις μυστικες γ ωσσες και το παρα ογο στο ογο
των ενηλίκων, παρόλο που δεν οφείλονται στα ίδια αίτια. Ως προς τα
αίτια αυτά, ο Μερακλής (1993: 243) υποστηρίζει ότι «τα παιδιά μετα-

' / 1 1 Ι ' Ι Ι Ιτρεπουν συχνα το νοημα σε ηχο, οχι κατ αναγκην, οπως γενικα υπο-
στηρίζεται (επειδή παρανοούν, δεν κατανοούν τις φράσεις κ.λπ.) αλλά
γιατί τους αρέσει αυτή η μετατροπή, γιατί προτιμούν τον ήχο από το

Ι f9 / ~ / Ι 1 Ι Ι /νοημα ... αυτη η παιοικη προτιμηση του ηχου απο το νοημα αναποφευ-
κτα οδηγεί και στην προτίμηση της λογικής από τη μη λογική».
κ , ι ' λ'ξ , ,αταργωντας ομως τη σημασια των ε εων καταργειται και το κυρος

λ ' ' Η ' ' λ'τους ως γ ωσσικων σημειων. ηχοποιημενη αυτη γ ωσσα των παι-
διών στα λαχνίσματα δεν είναι πια η γλώσσα του λόγου του πραγματι-

' ' λλ' ' 'λλ ' ' ~ 'κου κοσμου α α ενος α ου κοσμου στον οποιο μας οοηγει η ομοιοκα-
λ ξ ' θ ' Τ '"' ' ' ' 'τα η ια και ο ρυ μος. ο παιχνιοι ειναι προικισμενο, οπως αναφερει ο

H11izinga (ό.π.: 26) με τις ευγενέστερες ιδιότητες που μπορούμε να
αντιληφθούμε στα πράγματα, το ρυθμό και την αρμονία και ασκεί πάνω

' Σ '~ ' ' 'μας μια μαγεια. το παιχνιοι το όποιο ειναι «μαγευτυω», «σαγηνευτι-
' f 'ί' λ f f Ι 'ί' Ικο» ο παικτης, ως ταχυοακτυ ουργος ηχων, μετοcφερει την παιοι:κη

' ' ' ' ο ' λ ' '~ομηγυρη σε εναν μαγικο κοσμο. χειρισμος του γ ωσσικου κωοικα, το
'

1
' 'ί' ' ' λ' ~ 'λ((μαστορεμα» του «κατα το οωωυν», εστω και για ιγα. οευτερο επτα,

'ί'' θ ' "'' ' ι '!: 'οινει την πι ανοτητα στο παιοι νοc εισαγει μια νεα τα~η στον κοσμο
/ , 'Ψ '"' ,και η να καταστρε ει την ηοη υπα.ρχουσα.
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"Ακα.τα.μάκα.τα....

ακαταλαβίστικα,
, "σκοτιστηκα.

είναι ένα από τα λαχνίσματα που καταγράφηκαν στην Αθήνα. και συνι
στά μια από τις καλύτερες περιγραφές των ανωτέρων.

Η εισαγωγή με τις ακατανόητες συλλαβές μεταφέρει τα παιδια σε
έναν άλλο κόσμο, ένα χώρο μαγικό. Τα. ((άκα.τα.- μάκα.τα- σούκουτου
μπε», τα (((Χ μπε μπα μπλομ» δεν διαφέρουν από τα «αμπρακαταμπρα»

, λ ' Ι ~ ' ' ?Ο ' ' Ιφρα.ση κ ισε για την εισοοο στον κοσμο της μα.γεια.ς , σ εναν α.γνωστο
κόσμο. Η παράκαμψη του λόγου -της αναλυτικής γλώσσας- αποτελεί
τυπικό χαρακτηριστικό του μαγικού λόγου, όπου συνυπάρχει το κατα-

, , ~ , θ , λ' ~,νοητο και το ακατανόητο, ο οομημενος, αρ ρωμενος ογος με τον αοο-
μητο, σχεδό» άναρθρο λόγο. Συχνά ο λόγος αυτός aημιουργείτα.ι με
~, , , λ, , , 'λλ λ Ι '>Ι λ'ξοανεια απο α.ρχα.ιοτερες γ ωσσες η απο α ες γ ωσσες" και οι ε εις

Ι λ f Ι λθ f ~ Ι-οπως και στα α.χνισμα.τα.- πρέπει να απα.γγε ουν τραγουοιστα, με
aικό τους ρυθμό και με επαναλήψεις μέσα στο πλαίσιο μιας τελετουρ
γίας (Χριστίδης ό.π.: 53, 55). Το "πλαίσιο" -με την έννοια που ο
(;offrnan ( 1974) προσδίδει στον όρο αυτό- εντός του οποίου χρησιμο-

, λ , , Ι ~ Ι Σ Ιποιούνται τα α.χνισμα.τα. ειναι η προετοιμα.σια του παιχνιοιου. τοχος
~ Ι Ι Ι I f f Ι~ θεοω ειναι η εισα.γωγη μιας σειράς, ενος κανονισμου στο πα.ιχνιοι που α

επακολουθήσει ο οποίος aεν καθορίζεται από τη Λογική αλλά από την
Τ Ι Η , λ , ~ Ι λ Ι , Ι Ιυχη. επικ ηση του τυχα.ιου οεν μπορει ασφα ως να γινει μεσα απο

θ Ι λ'ξ Ι Ι θ ~ Ι Ιτις συνη ισμενες ε εις οι οποιες εχουν εγκα. ιορυσει την υπα.ρχουσα.
ήaη τάξη αλλά, αντιθέτως, με λέξεις, ήχους ή σχέσεις λέξεων που επι
χειρούν να επέλθει ρήξη. Αν το στρίψιμο των κερμάτων καθορίζει σε
άλλα παιχνίδια μια εξισορρόπηση μεταξύ των συμμετεχόντων, στα
λ , 'Ψ λ Ι Ι , ~ ,α.χνισμα.τα -το στρι ιμο της γ ωσσας- η τυχαια συνοεση ηχων και

Ι 'ζ Ι θ f f λ fνοηματων, ορι ει τη μοιρα του κα ενος στην ιερη τε ετουργια. του παι-
~ f ο ~f Ι f " Ι " Ι ~ Ι λχνιοιου. ποιοσοηποτε μπορει να γινει μανα , πρωτος, οευτερος κ. π.

και να αναλάβει το συγκεκριμένο ρόλο εντός της ομάδας. Έτσι, μέσα
f f~ θ f f Ι Ι~απο το παιχνιοι προω ειται και ο σχηματισμός κοινωνικων ομα.οων,

αλλά και κανόνων. Ο Hιιizi11ga (ό.π.: 28) αναφέρει ότι στο παιχνίδι οι
ομάδες τείνουν να περιβάλλονται με μυστικότητα και να τονίζουν τη
διαφορετικότητα τους, ακόμα και στις απαρχές της παιaικής ηλικίας. Η
~ Ι Ι 'ζ Ι Ι f/::οιαφορετικοτητα αυτη εμφανι εται, οχι μονο στις π ραςεις και την
αμφίεση, αλλά και στη γλώσσα. Είμαστε διαφορετικοί ή μάλλον θα
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κάνουμε κάτι το διαφορετικό και θα μιλάμε διαφορετικά. Ο παραλληλι
σμός με τις μυστικές γλώσσες που ήδη υπογραμμίστηκε από τις
Sancl1cs και Kirsl1cnblatt-Girnblctt (ό.π.) μας κάνει να υποθέτουμε ότι
τα λαχνίσματα αποτελούν ένα είδος πρώιμης μυστικής γλώσσας, ένα

'~ λ' ' λ ' </' ' ' 'ειοος γ ωσσας-μυησης στην τε ετουργια του παιχvιοιου μεσα απο την
f θ Ι / f ~ f Ι λ fόποια μα αιvουv οχι μοvο τη ουνατοτητα που προσφέρει η γ ωσσα

' ' ' ' ζ ' λλ'-υποια και να ειναι αυτη- να κατατασσει και να ταςινομει α α και η
δύναμή της να δημιουργεί έναν νέο κοινωνικό κόσμο (Ι•οιιcaιιlt 1966,
1971).

2. Διαλογικά παιχνίδια

Σε αντίθεση με τα λαχνίσματα που αφορούν την προετοιμασία ομαδι-
' ~ ' ~ λ ' '~ ' ζ ' 'κωv παιχνισιωv τα οια ογικα παιχvισια αvηκουv στα ευγαρωτα παιχvι-

δια. Εδώ το παιχνίδι εστιάζεται στον γλωσσικό κώδικα τον ίδιο και συνί
σταται σε απλοϊκά λεκτικά τεχνάσματα, που ασκούν το ένα στο άλλο.
Σ ' λ ' λ ' ' f</' 'υμφωvα με τους αογραφους, τα γ ωσσικα αυτα παιχvιοια προερχοvται
από τα παρηχητικά λογοπαίγνια και συγγενεύουν προς τα αινίγματα "ως

' λ ''1- ζ' λ'ψ "προς το ευτραπε ο και παιγvιωοες και την οςυτητα της αντι η εως
(Κυριακίδης ό.π.: 350).

Παρατηρούνται εδώ απλοί και κλιμακωτοί διάλογοι (Μέγας 1939: 49,
50).

Στα γλωσσικά παιχνίδια που παρατηρήσαμε εμφανίζονται και οι δύο
αυτές μορφές. Τα περισσότερα ( 46) είναι απλά ενώ είναι λιγότερα τα κλι
μακτωτά (7).

α. Απλά διαλογικά παιχνίδια
Τ '~ ' λ' ' 'ο παιχvιοι αυτο αποτε ειται απο τρεις φάσεις:
1. Προτροπή: Ένα παιδί παρακινεί ένα άλλο παιδί να του επαναλάβει

μια λέξη. Η προτεινόμενη λέξη, «λέξη δόλωμα», είναι συνήθως ανώδυνη
( ' 1 ') ' ' θ 'τυρι, ψωμι η ενας αρι μος.

2. Αποδοχή: Επανάληψη της λέξης από το άλλο παιδl.
3. Γελοιοποίηση: Το πρώτο παιδ! του απαντά με μια φράση η οποία

κάνει ομοιοκαταληξία με την προτεινόμενη λέξη.
/1. Πες τυρί/ 2. Τυρί/ 3. Να σε φαν οι ποντικοί/
Σε κάποιες περιπτώσεις -όπως και στα λαχνίσματα- το νόημα οεν είχε

' ' ' λ ζ'τοση σημασια οσο η ομοιοκατα ηι,ια:
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/1. Πες φίλη Ι 2. Φίλη / 3. Να φας του σκύλου το σταφύλι/.
Σε άλλες περιπτώσεις οι λέξειςπου κάνουν ομοιοκαταληξία είναι ανύ-

παρκτες διευκολύνουν όμως το παιχνίόι:
/1. Πες έξι / 2. Έξι / 3. Να φας τα salata του tcxί
Τ \1' λ / /~ λ' f f Ιο οια οyικο παιχνιυι, στην απ η αυτη του μορφη, απο επυωινωνια-

' f ψ Ι \1' f \1' f \1' f ~· f f \1' fκης απο ης εχει ιοιαιτερο ενυιαφερον οιοτι απουεικνυει οτι τα παιοια προ-
σχολικής ηλικίας έχουν ήaη αποκτήσει την έννοια της αλληλουχίας στο
όιάλοyο. Παρατηρείται εδώ μια οργάνωση στη aιαόοχή του λόγου. Η χρή
ση του λόγου είναι μια κοινωνική δραστηριότητα και το μυστικό αυτής της
δραστηριότητας βρίσκεται στο συντονισμό μεταξύ των συνομιλητών. Δια-

' f ξ' \1' Ι f λ f \1' fπιστώνεται μια «συνεργασία» μετα υ των παιοιων η όποια ασφα ως εοω
aεν αφορά τόσο στο περιεχόμενο των μηνυμάτων τα οποία ανταλλασσο-

' f f \1' ξ θ f Ι \1' 'λνται οσο στο οτι συμφωνουν να οιε αχ ει ενας οια οyος.
Ως προς το περιεχόμενο, η όλη Μμηση του παιχνιδιού χαρακτηρίζεται

από ανταγωνιστικότητα. Η πρόθεση του πρώτου παίκτη είναι να αποδεί-
ξ ' ' Μ' ' ' ( ' 1) 'ει την ανωτερότητα του. εσα απο την προστακτικη φαση , ο παι-
κτης όείχνει τις προθέσεις του. Η λέξη επιλέγεται κατάλληλα ώστε να μη
aημιουρyήσει υποψίες και να είναι αποτελεσματική, να παγιδεύσει όηλα-
~ f f ( f 3)?? π f ~ Ι f f 'θυη το συμπαικτη φαση ••. αρατηρουμε εοω οτι η απαντηση, συνη ως

f λ f f λ' λ'ξ Ι Ιστην υποτακτικη, αποτε ειται απο ιyες ε εις και φανερώνει αυτο που
θέλ f f f f λ Ι Ι f fε ει ο παικτης να yινει η τι περιμενουν οι ομι ητες να yινει μεσα απο
αυτά τα όιαλοyικά παιχνίδια. Η θεματική ανάλυση των απαντήσεων στο
υλικό που συλλέξαμε αποδεικνύε, ότι καλύπτουν όλη την «ανατομία της
προσωπικής ταπείνωσης και του εξευτελισμού» του άλλου. Απαντήσεις
όπως «να σε φάνε οι αθιγγάνοι», «να φας του σκύλου το σκατό», «τον κακό

f f θ Ι f / θ / fσου τον καιρο να τον εχεις πε ερο», ειναι απο τις πιο α ωες που μπορου-
με να αναφέρουμε εδώ. Φαίνεται ότι τα παιδια, μέσα από αυτή την απλοϊ-

' , , 'Ψ λ , , ,κη τεχνικη, τεινουν να καταρρι ουν τα y ωσσικα ταμπου, χρησιμοποιουν
όηλαόή λέξεις τις οποίες οι άνθρωποι όεν αναφέρουν χωρίς να προσβάλουν
τον άλλον, όιότι αναφέρονται σε πράξεις, αντικείμενα ή σχέσεις που συνή
θως τον φέρνουν σε αμηχανία, τον αηaιάζουν ή του προκαλούν οΜνη. Τα

λ f f I 'θ / ξ. · /y ωσσικα ταμπου αφορουν συνη ως το υπερφυσυω, τη σε ουαλυωτητα,
τις εκκρίσεις και το θάνατο (Crystal 1992: 381). Υπερέχουν εδώ λέξεις και

f f Ι f Ι θ / Ιεκφρασεις οι όποιες αφορούν τα κοπρανα, ενω αφ ονουν οι καταρες και η
γελοιοποίηση του άλλου ως προς την εμφάνιση και τη συμπεριφορά - τη
"' ' 'λ' ' π 'λ , , ' δοικη του αλ α και των οικειων του. αρο α αυτα, φαινεται οτι ο παρα ο-

' Ι f ~ / Ισιακος «προπαρασκευασμένος» χαρακτηρας του παιχνιοιου αυτου, το
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, λ ξ' , β 'ζ , , ,«πρότυπο» ομοιοκατα η ιας στο οποιο ασι εται, κανει τις φρασεις αυτές
Ι / ~/ Ι f θ' • fαπρόσωπες και προστατεύει το παιοι απο την πληρη ευ υνη αυτων που

λ , 13 Θ θ' ' 'λ ' ' ' '~εει" . " α προσ εταμε οτι ο ρο ος του συμπαικτη, σ αυτο το «παιχνιοι κοι-
νοπραξίας» (Μέγας 1939: 49) βοηθά επίσης στη μείωση της ευθύνης. Δε-
"' f f / / "'f / λ f /~ Ιοομενου οτι εχουμε να κανουμε εοω με ενα Υ ωσσικο παιχνιοι γνωστο σε
'λ Ι 'ζ Ι Ι ~ο ους, ο συμπαικτης γνωρι ει εκ των προτερων τον κανόνα του παιχνιοι-

' Ι "' λ ~ Ι Ι 'β Ι , λ'ξ , Α ,ου, οτι οη αοη κατι κρυ εται πισω απο τη ε η που του προτεινεται. υτο
θ Ι ~ 'ζ f β f f f θπου πι ανον οεν γνωρι ει ειναι το ακρι ες περιεχομενο της φρασης που α

, Ε"' Ι , β , ~ , ~ ,ωωυσει, οω, ισως, ρισκεται το ενοιαφερον και η οημιουργικοτητα στο
'"' , , ~ , ζ , Α ξ , ,παιχνιοι αυτο που κρατα το ενοιαφερον ωντανο. ς μην εχναμε οτι τα

παιχνίδια είναι διασκεδαστικά όταν το αποτέλεσμα παραμένει σε εκκρεμό
τητα μέχρι το τέλος. Η αβέβαια έκβαση στα παιχνίδια και η «επιτρεπτή
επίόειξη», στην οποία αναφερθήκαμε και στα λαχνίσματα, αποτελούν για
τον Gotlinan ( 1962: 150) τους κανόνες του επιτυχημένου παιχνιδιού. Ο συ-

, , θ, θ ' ' ' 'μπαικτης αφηνεται να παρασυρ ει, η πα ητικοτητα του ειναι αυτη που επι-
τρέπει στο παιχνίδι να λάβει χώρα. Μοιάζει όηλαόή εδώ, μέχρις ενός ση-

, β , , , , λ ~ , ο {' lμειου, να συμ αινει αυτο που γινεται με ορισμενους γ ωσσοοετες. ua νοι
(6.π.: 27) αναφέρει χαρακτηριστικά για τους γλωσσοδέτες, οι οποίοι πέρα

f f λ Ι Ι Ι 'θ fαπο άριστες γ ωσσοφωνητικες ασκησεις, έχουν συνη ως περιεχομενο που
προκαλεί το γέλιο, όταν μπερδεύεται η γλώσσα, ότι η εννοιολογική αλλα-

' f λ I ξ f λ Ι Ι /γη της φρασης, που επιτε ειται ε αιτίας της εσφα μενης προφορας, σχετι-
ζ Ι Ι ' f λ f f. λ ~fεται, τις περισσότερες φόρες, μ ενα γ ωσσικο ταμπού: «οι γ ωσσοοετες

θ Ι Ι f ~ Ι Ι Ι Ιοριο ετουν ετσι το απαγορευμενο και οειχνουν συγχρονως οτι ορισμένες
γλωσσολογικές διωφίσεις είναι θεμελιώδεις, επειaή η παραβίασή τους οόη
γεί σε παραβίαση αυτού του ίδιου του γλωσσολογικού ταμπού». Ο ομιλη-

' Ι / / θ I I !~της ομως μπορει να μπει στον πειρασμό να αφε ει να πέσει στην παγιοα
~ Ι 'λ λ Ι λ' / /και να αποοωσει το σφα μα του στη γ ωσσα που γ ιστρησε: « ... τέτοια ει-

ναι τα άόυτα της εκούσιας αποτυχημένης πράξης» καταλήγει ο (~alvcl. Τα
άδυτα της εκούσιας επανάληψης της «λέξης-ό6λωμα» φαίνεται να. έχουν να

Ι ' λ' '"' ' 'Ο θκάνουν με την ευφορια που προκα ει το παιχνιυι αυτο. ταν στις κα ημε-
ρινές κοινωνικές αλληλεπιδράσεις αναφέρει ο Gotl'rnan (1962: 138) συμβεί
λλ / Ι / / / θ' Ια αγη στους επισημους κανόνες με την εισαγωγη ενος εματος ταμπου,

η ενέργεια που χρησιμοποιήθηκε νωρίτερα για να δέσει τις απωθήσεις αυ
τές σύμφωνα με τον Frcn(l μπορεί να αφεθεί ελεύθερη. Επειόή δεν είναι πλέ
ον ανάγκη να επενδύει κανείς στην απώθησή του ταμπού, η απελευθερω
μένη ενέργεια εκτονώνεται σε γέλιο και διέγερση. Η οιέγεpση, η ένταση εL
νια κάτι που επιδιώκεται στα παιχνίδια.
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Η οιασκέοαση στο παιχνίδι, έγκειται εδώ στη γλωσσική εφευρετικό-
' ' ~ ' ,τητα των παικτων να προσεγγισουν με οιαφορους τροπους το απαγορευ-

μένο. Προσπαθούν να οιερευνήσουν με λίγα λόγια 6λες ·τις διαδρομές που
μέσω της γλώσσας μπορούν να τους οοηγήσουν σε αυτά. που οι ενήλικες
τους απαγορεύουν. Στο παιχνίδι αυτό -παιχνίοι με τα γλωσσικά. ταμπού
συνήθως- φαίνεται ότι τα παιοιά. συναινούν να εκφράσουν όχι μ6νο το απα
γορευμένο στις λέξεις αλλά. και στη οιεξαγωγή του διαλόγου. Μαθαίνουν,
όμως, και όλες τις παγίδες που κρύβουν οι λέξεις και τους κινδύνους που
κρύβει η άλογη/ απερίσκεπτη υιοθέτηση των λόγων των άλλων.

β. Κλιματωτά διαλογικά παιχνίδια: λεκτικές μάχες
Η λ Ι f f Ι /~ Ι Ι Ιεκτικη μαχη ειναι ενα παιχνιοι που συναντάται οχι μονο στην παι-

~ ' λ ' λλ' λλ' ' 'λ ' 'οικη η υαα α α σε πο ες κοινωνιες και στους ενη ικες ενω αναφερεται
και σε πολλά. επικά. κείμενα ((:rysta1 6.π.: 410). Συνίσταται στην αντα-

' ' λ' ο ' ~' ' "' θ''γωνιστικη χρηση της γ ωσσας. κανονας εοω ειναι να οιατηρη ει ενας
διαλογος-παιχνίδι 6που οι μετέχοντες προσπαθούν να αποδείξουν τις

λ Ι Ι Ι Ι /γ ωσσικες τους ικανοτητες και την εφευρετικοτητα τους στην χρηση της
λ ' Σ '~ ' ' ' λ' 'γ ωσσας. το παιχνιοι αυτο οι μετεχοντες πρέπει, με ε αχιστες ηχητικες

ή λεκτικές αλλαγές, να μετατρέπουν συνεχώς το νόημα μιας φράσης, η
' λ ' ' 'λ θ ' 'λ βλ 'όποια κ ιμακωτα γινεται ο ο και πιο επι ετικη, ο ο και πιο προσ ητικη

'λλ Γ ' λ ' ' ' ' 'για τον α ον. ενικα στις εκτικες μαχες πρεπει να υπαρχει μια συνοχη
όχι μ6νο στο ν6ημα αλλά. και στην ομοιοκαταληξία. Όσο πιο «εφευρετι-

' ' λλ ' ' ' 'θ ' 'κηη ειναι η α αγη στον ηχο και το νοημα σε κα ε ανταπαντηση τοσο κα-
λύτερη είναι η επίδοση του παίκτη στο παιχνίδι. Σε αντίθεση με τα λα-

' Ι ~ / Ι Ι Iχνισματα οπου επιοιωκεται η τυχαια κατηγοριοποιηση των παικτων, στις
λ Ι Ι Ι Ι Ι I λ I Iεκτικες μαχες, η κατηγοριοποιηση γινεται μεσα απο τις γ ωσσικες γνω-
σεις του παίκτη. Η λεκτική μάχη μοιάζει με προσπάθεια να οημιουργη-
θ Ι Ι / Ι Ι /~ Ι Ιουν πρόσκαιρα κατηγοριες εντος μιας κοινωνικης ομαοας μεσω της επι-
~ ξ ' Η , , ' '"' 'οει ης γνωσεων. τεχνη για να παραμεινει κανεις στο παιχνιοι εγκειται
σε μια επίθεση στην οποία ο άλλος δεν μπορεί να απαντήσει. Ο άλλος πρέ-

θ ' ' λ ' ' θ'πει να κατα εσει τα οπ α, στη συγκεκριμενη περιπτωση να κατα εσει τα
λ ' ' ' ~ ' 'ογια ωστε να χασει και τη ουνατοτητα κατηγοριοποιησης που του προ-
σφέρει ο λ6γος. Είναι σαφές ότι οι φτωχοί γλωσσικά. παίκτες ασφαλώς δεν

Ι Ι Ι~μπορουν να παραμεινουν στο παιχνιοι.
Στο υλικ6 που συλλέξαμε από τα παιδιά. προσχολικής ηλικίας παρα-

' λ' ( ')λ ' ' ' λ' ψλ'τηρουνται ε αχιστες επτα εκτικες μαχες, σιγουpα ογω των υ η ων
απαιτήσεων σε γλωσσικό επίπεδο του παιχνιδιού αυτού. Παρατηρήθη-
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καν σχετικά. απλές λεκτικές μαχες όπου ο διάλογος είναι περιορισμένος:
1. Σκασίλα μου μεγάλη και δέκα παπαγάλοι / 2. Σκασίλα μου μικρή

και δέκα ποντικοί.
2 Δ ' Ι 'λ / 2 κ Ι ο:, 1

Ι
1λ ' 1

Ι λ. ε σ εχω φι ο . αι εγω σε σ εχω φι ο, σ εχω σκυ ο.
Παρατηρήθηκε, όμως, μια αυτοσχέδια λεκτική μά.χη σε Νηπιαγωγείο

του Ρεθύμνου όπου βλέπουμε την προσπάθεια των παιδιών να κρατήσουν
ΙΟ:, Ι Ι Ι Ι Ι π λ1το παιχνισι στην αpχη με κάποια ηχητικη και νοηματικη συνοχη. ο υ

Ι Ι λ Ι ο:, Ι Ι λσυντομα, ομως, την εγκατα ειπουν οιατηρωντας μονο την ομοιοκατα η-
τ 1 1 Ι λ Ι ο:, Ι 1 'λςια, την όποια επισης έγκατα ειπουν σημασιοοοτωντας ετσι και το τε ος
του παιχνιδιού:

- Εγώ θα σε λέω ραδιόφωνο
- Και εγώ θα σε λέω μαγνητόφωνο
- Εγώ θα σε λέω καμπινόφωνο
- Εγώ θα σε λέω παπιόφωνο

Ε 1 1- γω μυφοφωνο
- Εγώ ρουνόφωνο

Ε Ι 1- γω πουτοφωνο
- Εγώ πιλόφωνο
- Εγώ μαγνητόφωνο
- Εγώ σκατόφωνο
- Εγώ pιτζικόκονο
- Εγώ πετpόκολο
π I λ 1 1 1 λ Ι 0:, 1 0:,αpατηpουμε οιπον οτι, στη συγκεκpιμενη η υαα, τα παιοια οεν μπο-

' Ι Ι λ 1 10:, 10:, 1ρουν ακομη να χpησιμοποιησουν τακ ιμακωτα παιχνιοια με την ιοια ανε-
' λ' Ε Ι Ι 10:, Ι ,ση που χpησιμοποιουν τα απ α. νω έχουν ηση αποκτήσει την έννοια της

αλληλουχίας στον διάλογο, φαίνεται ότι αντιμετωπίζουν δυσκολίες να δια
τηρήσουν τη δραστηριότητα αυτή για πολλή ώρα λόγω της περιορισμένης
γνώσης του λεξιλογίου . Το παιχνίδι αφορά. κυρίως την ομοιοκαταληξία.

Ω Ι λ Ι Ι λ1 1ς προς το πεpιεχομενο των εκτικων μαχων, στις ιγες πεpιπτωσεις
που έχουμε εδώ παρατηρούμε ότι παρεισφρύουν λέξεις οι οποίες ανήκουν

λ Ι Ι Ι 0:, 1 β Ι"' 'θστα γ ωσσικα ταμπού και γενικα οιαφαινεται μια υ pιστικη οια εση προς
'λλ ?fι 'Ο <::ο ' λ 1 1 1τον α ογ . πως και στις παραοοσιακες εκτικες μαχες και στις μαχες

των παιδιών, ο επιτιθέμενος δεν λέει απλά κά.τι για τον άλλον αλλά. βάλ
λει εναντίον του: «οι λέξεις μοιάζουν να μετατρέπονται σε βλήματα που

?: Ι I Ι β β Ι I Ι ~ Ιεκτοςευονται εναντιον καποιου, με τη ε αιοτητα οτι μποpουν να σpασουν
και να επιφέρουν το επιθυμητό αποτέλεσμα» (Χpιστίοης ό.π.: 52). Η ετυ
μολογία της λέξης ύβρις, «η κατά κράτος εφόρμηση εναντίον τινός, βαρεία
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πίεση κατά τινός» (Hofinann 1949) αποδευσύει ότι το λέγειν και το πρατ-
' "'' λ τ ' "'' ' θ' 'τειν ειναι συσκο ο να.~εχωριστουν εσω, και μπορουμε να υπο εσουμε οτι

Ι lζ lζ λ Ι Ι λ Ιπροκειται για πραςη, πρα~η εκτικη, που αποσκοπεί να π ηγωσει μετα-
' 'λλ ' θ ' "'' ' λ 'φορικα τον α ον σε σημειο που να μειω ει η ουναμη του, η πο εμικοτη-

' ' ' ~ λ "'' 'ζ ' λ Θ λ' 'τα του, η ικανοτητα του οη αοη να πειραςει τον αντιπα ο. " α εγαμε ομως
' '~ ' λ ' "'' ~ ' (λ' ) 'οτι στο παιχνισι αυτο η εκτικη συναμη των παιοιων εγειν οπως και η

' ( ' ) ' ' λ' 'σωματικη τους πράττειν ειναι περιορισμενη και για το ογο αυτο η ικα-
' ' ~' / . , ~νοτητα τους εοω ειναι περιορισμενη.

3. Το όνομα σαν μήνυμα: παρατσούκλια και επίθετα στις καθημερι
νές αλληλεπιδράσεις

Σ 'θ ' ' ' ' λ' λ 'ε αντι εση με μερικες κοινωνιες οπου υπαρχουν πο υπ ωτα συστη-
' f Ι Ι Ι Ι ~ 1ματα ονομασίας και το ονομα οχι μονο επιτρεπει την ενταςη του ατομου

' ' ' λ λλ' ' θ ' ' ' "'σ ενα συνο ο, α α συγχρονως αποκα ιστα σχέσεις αναμεσα σε σιαφορε-
' ' λ ?5 ~ ' ' ' ' ~ 'τικα συνο α- , στις ουτικες κοινωνιες τα κυρια ονόματα οεν επιτρεπουν κα-

μία ερμηνεία των συστατικών τους στοιχείων (Calvet ό.π.: 95). Ο μόνος
' "' ' ' ' ' ζ 'τροπος ονοματοοοσιας ο οποιος επιτρεπει την ενταςη των ατόμων σε κα-

' ~ ' ' ' ' λ ' 'τηγοριες στις ουτικες κοινωνιες ειναι τα παρατσουκ ια, τα όποια συνιστούν
1 Ι I θ Ι ')6 ~f f Ι Ιενα άτυπο, προσ ετο ονομα- που οινεται σε κάποιον, με σκωπτικη συνη-
θως οιάθεση. Η χιουμοριστική οιάθεση αλλά και μια λανθάνουσα επιθετι
κότητα είναι εμφανής στη οημιουργία του ονόματος όπως φάνηκε στα 38
παρατσούκλια που συλλέξαμε. Τα παρατσούκλια έχουν συνήθως σχέση:
1. με παραποίηση του ονόματος: ο Μήτσουλας / Δημήτρης, η Μισασέλα /

Μιχαέλα, το Στρατόνι Ι Στράτος, η Θωμάτα / Θωμάς, η Απόστολα /
Αποστόλης, η Ξενού Ι Ξένη, η Φιλιππινέζα / Φίλιππος.

2 ' ζ λ' ' ' χ '. με αρνητικη αςιο ογηση των φυσικων χαρακτηριστικων: οντρομυτα,
Χοντρσμπαλόνι, Χοντρόμπαλο, Ξυλοπόδαρο.

3. με γελοιοποίηση: Μυξού ή ξουξού, Καραγκιόζη, Κουρέλα
!. ' ζ ' λ 'λ ' ' ' ζ ζ ''-±. με παρομοιωση με ωα: γα οπου α, ντει ντει, κοτσιφαρος, ου ουνι,

μοσχάρι, κλώσα, φίδα.
5. με μειωμένη νοημοσύνη: μπουμπούνης, μπουμπουνοκέφαλος
6. με διαφόρους άλλους ειρωνικούς χαρακτηρισμούς: οράκος, σουβλάκιας,

'ζ λ ' 'πρι ας, κα αμακι, παπούτσι.

Το παρατσούκλι ή τα επίθετα που αποδίδονται κατά τη οιάpκεια της
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αλληλεπίδρασης, με οποιονδήποτε τρόπο και να έχουν πραγματοποιηθεί,
' λ' λλ ' ' ' λ' λ ~ 'απο την απ η α οιωση του ονοματος εως τον πιο πο υπ οκο συνουασμο

εννοιών [Φίδα = πολύ αδύνατη, Φιλιππινέζα τον Φίλιππο), αποτελεί μια
κατηγοριοποίηση και ασφαλώς μια κρίση πάνω στο άλλο άτομο. Παρα-

' ' ~ ' '~ ' Τ ' λτηρειται οτι οεν υπάρχουν «ανωουνα» ονοματα. α παρατσουκ ια αποτε-
λούν εδώ μια έκφραση λεκτικής επιθετικότητας και όιακρίνουμε σε 'αυτά

' ~ ' ' ' ' βτην παρουσια οιαφορων κοινωνικων στερεότυπων οπως π.χ. την προσ ο-
λή των αγοριών αποδίδοντας τους θηλυκά ονόματα, την προσβολή των δια-

' ~ ' ( ' ' λ' ~ ' )?7 ο ' 'φορετικων παιοιων που χοντρα, πο υ αουνατα ~ . ι αρνητικες αυτές
ζ λ I f / Ι Ι Ι /αςιο ογησεις αποκτουν υπόσταση και γινονται υπαρκτές απο τη στιγμη

που ειπώθηκαν. Ταυτόχρονα υπογραμμίζουν τη σημασία που αποδίδουν τα
παιaιά στα ονόματα και το σύστημα με το οποίο κατευθυνόμαστε στους
άλλους ((;arvcy ό.π.: 72). Πρόσκαιρα ή μόνιμα πλέον το παιδί αποκτά

' ' ' '~ κ θ' ' ~' 'αυτη την ταυτοτητα εντος της ομαοας. α ως ομως τα παιοια ειρωνευο-
νται ή σαρκάζουν τα άλλα παιδιά όεν παύουν να όηλώνουν τη όική τους

ι:' Η λ ' ' θ ' ' ~' θ' λ'αςια. εκτικη αυτη επι ετικοτητα ειναι εοω η αυ ορμητη και εντε ως
συναισθηματική έκφραση της επιθυμίας για την απόκτηση δύναμης και

' ' '~ Μ ' ' ' λ θ 'ισχύος μεσα στην ομαοα. ε τον τροπο αυτο, τα παρατσουκ ια κα ορι-
ζ ' ' ~' ~ λ' ' 1ουν τις σχεσεις ανάμεσα στα παιοια και οη ωνουν τον τροπο με τον οποι-
ον κάθε παιδ] εντάσσεται στην ομάδα.

Συμπεράσματα

Σ Ι Ι / / Ι λ 1 /την εισαγωγη μας αναφεραμε οτι μεσα απο τις επι ογες τροποποι-
, 1 λ ' λ ' 1 λ 1 ~ 'ησεις που γινονται στο γ ωσσικο υ ικο οι χρηστες γ ωσσικων παιχνιοιων
από τη μια φανερώνουν τη γνώση που έχουν του αντικειμένου -εόώ της

λ ' 1 1 'λλ ~' 'γ ωσσας και των κανονων της- και απο την α η οινουν στοιχειά του εαυ-
τού τους, των επιθυμιών τους καθώς επίσης και των κοινωνικών τους προ
θέσεων.

Στις τρεις μορφές γλωσσικών παιχνιδιών που παρατηρήθηκαν στις αλ-
λ λ ~ Ι . 1:' ~ Ι λ I λ Ι I I Ιη επιορασεις μεταςυ παιοιων προσχο ικης η ικιας φαινεται οτι η αιτια
της απουσίας πολύπλοκων χειρισμών στα διάφορα επίπεδα της γλώσσας
και των ανάλογων γλωσσικών παιχνιδιών {π.χ. κορακίστικα, συνθηματι-

, λ 1 ) Ι I Ι λ Ι Ι ~κες γ ωσσες ειναι η περιορισμενη γνωση του Υ ωσσικου κωοικα των παι-
διών αυτής της ηλικίας. Και στις τρεις περιπτώσεις, ο χειρισμός γίνεται
κυρίως στο φωνολογικό επίπεδο. Υπερισχύει η ομοιοκαταληξία εις βάρος
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του νοήματος. Η ομοιοκαταληξία, όμως, όπως λέει ο Μερακλής (ό.π.), εί-
θ / / </> 1 ~ / / θ 1 /ναι επι υμητη απο τα παιοια οιοτι τους επιτρεπει να απομακρυν ουν απο

/ / λ' Τ θ / Ι</>τον πραγματυω κοσμο του ογου. α ρυ μικα τραγουοια και οι ομοιοκα-
ταληξίες σύμφωνα και με τους Opic, Opie (ό.π.: 18) είναι κάτι παραπα-

' '<1- 'ζ / / ~ / / /νω απο παιχνιοια: «μοια ει να ειναι ενας ουως τους τpοπος επικοινωνιας.
Η γλώσσα είναι ακόμη κάτι καινούριο για αυτά και δυσκολεύονται να εκ-

' Ι Ι f f β Ι ζ f ζ Ιφpαστουν μεσω αυτής, ετσι οταν pισκονται μεταςυ τους ςεσπανε σε ομοι-
λ ζΙ θ 1 ~/ / / / /οκατα ηςιες και pυ μικα τpαγουοακια ... και μεσα απο αυτες τις πεpιερ-

γες προκατασκευασμένες φόρμουλες γελοιοποιούν τη ζωή, τους δασκάλους
Ι 'λ λλ' λ. / / /τους, τον κοσμο των μεγα ων α α και το γ ωσσικο συστημα των μεγα-

λ π / / 'ζ 1 / / / </>ων». ραγματι, εκεινο που εντυπωσια ει είναι οτι ο κοσμος ο οποιος οη-
μιουpγείται μέσα από αυτά τα παιχνίδια, όπως φάνηκε στις αναλύσεις πε-

' ~ Ι Ι 1 Ι Α /ριεχομενου των παιχνιοιων ειναι ο κοσμος της ανατροπης. νατpοπη των
/ / λ / λ / / </>ηχων και των νοηματων στα αχνισματα, των γ ωσσικων ταμπου στα οια-
λογικά παιχνίόια, ενώ το σύστημα των καλών τρόπων και της αυτοσυ-

' / / / </> λ / Ι</> /γκρατησης φαινεται να καταρρίπτεται τοσο στα οια εκτικα παιχνιοια οσο
και στα παρατσούκλια. Ανατροπή ακόμα και των προτύπων πάνω στα
οποία αυτοσχεδιαζουν.

Η προσβολή της νόρμας, των κανόνων όηλαόή που διέπουν ένα σύστη-
' </> λ / λλ' / β' /μα, στο επιπεοο της γ ωσσας α α και των κοινωνικων συμ ασεων ειναι

εμφανής. Όταν οι άνθρωποι μιλάνε μεταξύ τους, δεν ανταλλάσσουν μόνον
απόψεις, μεταβιβάζουν γνώσεις ή εκφράζουν συναισθήματα, αλλά ταυτό
χρονα επιτελούν μια όpαστηpιότητα (Aυstin 1962). Η δραστηριότητα που
επιτελείται εδώ είναι μια επιθετική δραστηριότητα η οποία όμως, δεν παύ
ει, ως παιχνίδι, να είναι παpοόική. Συνοψίζοντας τα τυπικά χαρακτηpι-

' ~ ' Ι-Ι . . ( ' 28) ' 1: ' ' 'στικα του παιχνιοιου ο ι11zωga ο.π.: αναφέρει μεταςυ άλλων οτι
/ ~ / / 1 λ' ~πρόκειται για μια οpαστηpιοτητα η όποια παραμένει, απο υτως συνειοη-

' lζ 1 'θ β' β / π / </>τα, εςω απο τον «συνη η» ιο ως «μη σο αρη». ροκειται για μια οpα-
τηριότητα περιορισμένη στο χώρο και το χρόνο η οποία -σύμφωνα με την
ψ λ / θ / 1 'θ ~ Ι / ~/υχανα υτικη εωρια+ εμπεριέχει «κα αρση» οιοτι επιτρέπει στο παιοι να
εκφράσει τα αρνητικά του συναισθήματα.

Τ <Ι>' θ / 1 λ' 1 / /ο παιοι μα. αινει απο πο υ μικρο να. συμμορφωνεται στους κανονες
και τους ενόεόειγμένους τρόπους συμπεριφοράς. Μαθαίνει να καταπιέζει

θ ' ' ' ' ' λ'~: 'Ετην επι ετικοτητα του και να αποφευγει τη χρηση «κακων» εςεων. τσι,
τα γλωσσικά παιχνίδια στην πρώτη τους μορφή, στις αλληλεπιδράσεις με
ταξύ συνομηλίκων προσχολικής ηλικίας, φαίνεται ότι, ως προς το περιε
χόμενο, εγκαθιδρύουν μια παpοόική α-ταξία (Τζαφεpοπούλου, 1991). Μια
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παροοική παραβίαση του κώοικα ο οποίος επέβαλε την τάξη. Πιθανόν, οεν
Ι Ι Ι Ι ~ Ι λ Ι Ιειναι τυχαιο οτι οι συγγραφεις παιοικων ογοτεχνηματων χρησιμοποιουν
' λ ?:' ' 'λ λλ' ' 'τοσο την ομοιοκατα ηc.,ια, οσο και το παρα ογο α α ακομα και ηρωες

' λ' Α ' ~ ' ~' ~'χωρις αναστο ες. « φηστε μου τον σpακο, να τον οενω, να τον σερνω, να
τον γδέρνω» λέει ο μικρός ήρωας της Βαρελλά.

Οι οιάφορες μελέτες αποδεικνύουν ότι η ανατρεπτικότητα αυτή φαίνε-
' 'λλ ' λ ' ~ ' 'ζται να ισχυει και σε α ες μορφες γ ωσσικων παιχνιοιων που εμφανι ο-

λ ' λ ' ' ' λ 'νται σε μεγα υτερες η ικιες οπως π.χ. το χιουμορ, τα ογοπαιγνια, οι μυ-
στικές γλώσσες. Πιθανόν, όπως λέει ο D.Anzieιι (ό.π.) «Το παιδί που εξα
κολουθεί να ενυπάρχει σε κάθε άνθρωπο προσπαθεί να ανταποδώσει τη βία
που υπέστη πολύ νωρίς από τη γλώσσα».

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Για το θέμα αυτό βλ. Rattner, Bruner (1978) καθώς και ΚονΜλης (1996).
2. Κατατάσσεται επίσης και στον «χαρακτηρισμένο εκούσιο λόγο». Για την

κατηγοριοποίηση του αυθόρμητα παραγόμενου λόγου βλ. και Garrnω1 (1990:
116-119).

3. Υπό την έννοια που προσδίδει στον όρο «μαστόρεμα» ο C. Lcvi Stι·aυs (1961).
4. Για το θέμα αυτό βλ. και .η συζήτηση των απόψεων των \Vι·ir και (:azιlcn

στο Jolnιson, C\1ristic, Ya\vkc_y ( 1987).
5. Πρόκειται κυρίως για αναφορές που βρίσκονται στην πλούσια βιβλιογραφία

που υπάρχει σχετικά με τα γλωσσικά παιχνίδια σχολικής και προεφηβικής
ηλικίας.

6. Βλ. και Calvet ( 1984: 15) ο οποίος υποστηρίζει ότι «στις ουτικές κοινωνίες
μας θεωρούμε ότι οι γλωσσολογικές γνώσεις αποκτώνται μετά από έρευνα και
βpίσκον.αι συγκεντρωμένες στις γραμματικές, στα εγχειρίδια στυλιστικής και
στα λεξικά οι κοινωνίες προφορικής παράδοσης, όμως, έχουν συχνά να επιδεί-
ξ 'λ t t t '~ β θ t ~ tουν ανα ογες γνωσεις και απαιτουν επισης τον ιοιο α μο οιεpγασιας και,
παρόλο που οεν περιλαμβάνονται μέσα σε τέτοια εγχειρίδια, μπορούμε να τις
εντοπίσουμε στα γλωσσικά παιχνίδια που προτείνονται στα παιδιά».

7. Βλ παρουσίαση αυτών των συλλογών μέχρι το 1994 στο Αναγνωστόπουλος
(1994) και Αναγνωστόπουλος (1991, 1995α, 1995β), Γκενάκου (1995).

8. «Τα παιγνίδια ταύτα, προερχόμενα εν πολλοίς εκ του κοινωνικού βίου εις
αρχαιότατους χρόνους της ωρίμου ηλικίας, πεpιe:λθόντα ο' εκ μιμήσεως εις τα
παιοιά και ούτω διασωθέντα μέχρι σήμερον με ημαυpωμένη πλέον την αρχική
χρήσιν και σημασίαν αυτών οεν έτυχον συστηματικής περισυλλογής, μάλιστα
ο' εξετάσεως φιλολογικής και ισ,οpικής» Σπυριδακης (1971: 266, 267).

9. Ο Λουκάτος τη χωρίζει σε νηπιακή περίοδο, προσχολική περίοδο, πρώτη σχο-
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λική περίοδο, γενική σχολική λαογραφία και εξωσχολική και επαγγελματικά
έθιμα των παιδιών.

10. Οι καταγραφές έγιναν το 1996-97 από τις μεταπτυχιακές φοιτήτριες του
Παιδαγωγικού Τμήματος Νηπιαγωγών Πανεπιστημίου Κρήτης, Βαρβαντάκη
Ελπίδα, Λατίνου Ξανθή, Πηγιάκη Ρίτα σε πέντα Νηπιαγωγεία του Ρεθύμνου
και ένα των Χανίων, και τις μετακπαιδευόμενες νηπιαγωγούς στο Μαράσλειο
Διδασκαλείο Μαλλιότα Αικατερίνη, Παπανικολάου Αικατερίνη, Πολuβίου
Μαργαρίτα σε 3 Νηπιαγωγεία της Αθήνας.

11. Εξαίρεση αποτελούν εδώ οι μυστικές γλώσσες των οιούμων γνωστές με το
' " ' " Σ ' ' θ' βλ λ ' 'ονομα κρυπτοφασιες . χετικα με αυτο το εμα . το κ ασικο εργο του
Zazzo (1960) καθώς επίσης και Garvcy (1977), Mo_ylcs (1989).

12. Αρχ. λαγχάνω = λαμβάνω οιά κλήρου (ή παρά της τύχης ή παρά των θεών),
λαμβάνω ως μερίοιον, γίνομαι κάτοχος πράγματος τινός. Βλ. επίσης και
Λάχεσις, η μια των τριών μοιρών, η διαθέτουσα τους κλήρους των ανθρώπων
(Hofmann 1949).

13. Πρόκειται για τα γνωστά λαχνϊσματα των οποίων ο πρώτος στίχος είναι: Α
μπε μπα μπλομ /, Το γουρούνι/, Καρακατσάνης /, Το παπούτσι σου βρωμάει/,
Έχω ένα αυτοκίνητο /, Τρία μπαλόνια στον αέρα /, Ανέβηκα στην πιπεριά /,
Ακα τα μακατα σουκουτου μπε /, Το κινεζάκι /, Οι γκόμενες του Τσάρλι /,
Αμετρανταμ πυαπυα ραμ /, Μαρία, Μαρία σι ντο ρε μι ρε /, Τρία μακαρόνια
παίζανε κρυφτό /, Γαρύφαλλο στ' αυτί,

14. Η κατσίκα κάνει μπε / Ο παππούς στον καμπινέ / ετοιμάζει κουραμπιέ /
βγες!

15. "Α μπε μπα μπλομ" ... / που θα πας εκεί / στη Βόρεια Αμερική / να δεις και
τον ελέφαντα που παίζει μουσική / με το κόκκινο βρακί.

16. α, Οι γκόμενες του Τσάρλι είναι τρεις / η Κέλu, η Σαμπρίνα και η Κρις Ι
Ποια οιαλέγεις απ' τις τρεις / Την Κέλυ, τη Σαμπρίνα ή την Κρις;
β. Τρία μπαλόνια/ στον αέρα Ι μάνα, πατέρα, βγες / είσαι κουραμπιές.

17. «Συγχύσεις, παραδρομές, παρερμηνείες, τίποτε οεν είναι πιο άπιστο από τη
μνήμη: αυτή γίνεται αιτία να οημιουργηθούν κενά που θα καλυφθούν εκ των
υστέρων με τεχνητό τρόπο, ή αντίθετα αδικαιολόγητο; παραλληλισμοί, προ
σμείξεις, προσθήκες».

18.Βλ. σχετικά με τα λίμεpικ και Σεφέρης (1975), Σκαρτσής (1987), Αναγνω
στόπουλος (1988), Παπανικολάου, Τσιλένη (1992).

19. Η υπογράμμιση είναι του συγγραφέα.
20. Βλ. καt μελέτη του μαγικού λόγου ως Ηοριακή γλωσσική χρήση» σε συνδυα

σμό με την πρώιμη παιοική γλώσσα και τον ποιητικό λόγο στο Χριστίδης
(1997).

21. Βλ. σχετικά Κυριακίοης (1965: 80) ο οποίος αναφέρει για τα λαχνίσματα:
«Τα ασματια ταύτα πολλάκις είναι περιεργότατα, οιότι αποτελούνται εκ λέξε
ων εντελώς ακατανοήτων. Φαίνεται ο' ότι πολλά εξ αυτών έχουν ξένην προέ
λευσιν, παραληφθέντα δε υπό παιδίων παρεφθαρησαν φρικιωδώς και κατέστη-
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σαν ακατανόητα ψελλίσματα και ως τοιαύτα εξακολουθούν και λέγονται».
Δίνει ως παράδειγμα το λάχνισμα «Α-στpα-νταμ / πικι-πίκι-pαμ / πούpι
πούρι-pαμ / α-στpα-νταμ)), το οποίο αναφέρεται και από τον Calvcι (ό.π.: 35)
ως γαλλικό λάχνισμα: «am st.raπ1 gram / pic ει pic cι colι'gram / !)011r οι l1011r ι•ι
rataιam / al straπι graιn / ρίο». Βλ. επίσης και Παλιουρίτης, Γ. ιερομόναχος
( 1815 ), Λουκόπουλος ( 1926).

22. Οι Oρic, Opic (1959: 57-72) κατατάσσουν τα παιχνίδια αυτά στο κεφάλαιο με
τον τίτλο Δόλος όπου εντάσσουν όλα τα παιχνίδια / εξυπνάδες που στόχο
έχουν τη γελοιοποίηση του άλλου μέσω του δόλου.

23. Βλ ως προς αυτό το θέμα και συζήτηση των σχετικών απόψεων των Basίl
Bcr11stci11 και \Volfcnst.cin στο Sanι~lιcs, Kirsι·l1cnblatt-Gi111\1lι~ιι ( 1976: 73, 74 ).

24. Στις παραδοσιακές λεκτικές μάχες που συναντάμε σε διάφορους πολιτισμούς
παρατηρείται ότι μέσα από τα παιχνίδια αυτά οι παίκτες εξαντλούν όλο το

, 'β θ' ' Ι 'Ψpεπερτοpιο των υ pεων κα ως επισης και των τροπων να ανατpε ουν την
τάξη. Βλ. σχετικά Gosscn (1976: 121-148).

25. Υπάρχουν για παράδειγμα στους άντρες Μπάζαpι, ένα όνομα γενιάς, ένα κοινό
όνομα, ένα παρατσούκλι, ένα ανδρικό όνομα, ένα όνομα μάσκας καθένα από τα
οποία σημαδεύει ένα σημαντικό σταθμό της ζωής τους ή τους εντάσσει σε μια
συγκεκριμένη ομάδα ατόμων (βλ. Calvct. ό.π.: 100).

26. Η λέξη παρατσούκλι είναι μεσαιωνική και πιθανόν προέρχεται από το παpά
τίτλον (Ανδριώτης 1983).

27. Σύμφωνα με την \Volf'cnst.cin {στο Kirslιc11l1latι-Giπ1l1\ctt 1976) η αλλαγή
γένους στο σχηματισμό ονομάτων αποτελεί μια πάγια τακτική χιούμορ των
παιδιών προσχολικής ηλικίας. •
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Γιάννης Κ. Ανοpουτσ6πουλος

ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΉ ΠΟΙΚΙΛΟΤΗΤΑ
ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ:

ΜΙΑ ΠΡΩΤΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ*

(α) et.si tlι.a gra:fetai i glossa ιrια.s αρο do ke bros?
Περιοδικό acro (Θεσσαλονίκη), τ. 1. 1996, οπισθόφυλλο

(β') .lasou, .!ατυι.ί (lιοιν οιι eartlι do .YOU ιnanage to <νrίte Greek leaer.s ίη αιι e
ιnail?)
" ( 'λ' / λλ / λ / / )"πως στο κα ο γpαφεις ε ηνικα στα η εκτpονικα μηνυματα;

(β") Cl1eretismata (tl1e spelling really looks very strange)
"(η ορθογραφία φαίνεται πολύ περίεργη)"
Σουηοή γλωσσολόγος, ομιλούσα ελληνικά (προσωπικά μηνύματα,
αρχές 1998)

(γ) (. ..) oi ρerissotaoi xrlι.ςte.ς stlιτι el/a(la e:rοωι ρleοιι t!ι r(yτιatotlι.ta τι.α
gra:fouτι rne elllιτιίkou.ς xaraktlιre.ς, kατιοτι.ίkα. ΟιrΗν.ς, ela:ri.stoi riirιaί
ekeίτιοί ροu exontas t!ι rf.ynatotlιta r~{tlι tlιτι αk.ςίοpοιΌuτι, kai οί
ρai.ςsoteroί akoloutlιourι tlιn palίa ιrιetlιoιlo gιY{/71.s, χινrί.ς τια ,ψαrχeί
kapoιΌs ρrο.fατι!ιs logos. (. ..) Η rliklι ιηοu ekrloxlι eιΊιαi ρ<ν.1· to e-πιaί!
arιtiιrιetwρizetaί αρο to11s peri.1·.ωtcrou.s ιν,ς k.1·c.τινrίsto ιrιc.ω
epίkoiτιwrιίas, ιηc dίka tou s_ymvola kαί kινdikous, kαί eιια.1· ap' (φ.οι1.s
eirιai Ιι. xrlιsιίnopoilι.slι twrι !αtiτιikιντι χαrαkιlιηντι.
Έλληνας χρήστης c-mail σε σχετική ηλεκτρονική συζήτηση (προσω
πικό, αρχές 1998)

J. Εισαγωγή

Η επικοινωνία με το e-mail (ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, ΗΤ) παpου-
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'ζ ' ' λλ ' ' ' ' β ' 'βλσια ει για χρηστες απο πο α μερη του κοσμου ενα ασυω προ ημα: τη
' ' ' λ' Τ ' 'λγραπτη αναπαράσταση της μητρικης τους γ ωσσας. ουτο οφει εται στο

γεγονός ότι η τεχνική υποοομή του ΗΤ επιτρέπει σε γενικές γραμμές1 μόνο
τη χρήση του ρομανικού (λατινικού) αλφαβήτου, και μάλιστα μόνο χαρα-

' λ ' θ ' 0 Γ λ' β' 'κτηρων της αγγ ικης ορ ογραφιας=. ια γ ωσσες με αση το ρομανικο
αλφάβητο, π.χ. Γαλλικά:, Γερμανικά:, Ουγγρικά:, Τουρκικά:, το πρόβλημα
περιορίζεται στα διαφορα οιακριτικά: τους σύμβολα που δεν αναπαριστώ
νται στο ΗΤ. Οι Έλληνες χρήστες του ΗΤ, όμως, είναι υποχρεωμένοι να
χρησιμοποιούν το ρομανικό αλφάβητο για την αναπαράσταση του ελληνι
κού. Έτσι τουλάχιστον είχαν τα πράγματα κατά: την περίοδο 1995-1997,
οπότε και συλλέχθηκε το υλικό που θα παρουσιαστεί στη συνέχεια". Η επι
λογή λατινικών χαρακτήρων κατά: τη μεταγραφή (ιra11slitcraιion) των
Νέων Ελληνικών στο ΗΤ είναι το θέμα της εργασίας αυτής.

Τρία ζητήματα που προκύπτουν για ελληνόφωνους χρήστες του ΗΤ
από την κατάσταση αυτή θίγουν τα παραθέματα στην αρχή αυτού του κει
μένου. Το παράθεμα (α) εκφράζει ένα συχνά: διατυπωνόμενο φόβο για το

'λλ θ ' λ ' ' ' θ ' λ 'με ον της ε νικης μας γ ωσσας -μιας περιφερειακης η «ασ ενους» γ ωσ-
σας στην Ευρώπη- υπό την πίεση διεθνών εξελίξεων. Μας θυμίζει ότι η

' λ' ' ' ' ' λλ' ' β λ θ 'γραφη αποτε ει οχι μονο μεσο επυωινωνιας, α α και συμ ο ο ε νικης
' λ ' ' Σ λθ' ' !:' 'ταυτοτητας για μια γ ωσσικη κοινότητα. το παρε ον υπηpι.,αν ωστόσο

φωνές που πρότειναν την υιοθέτηση του ρομανικού αλφαβήτου για τα ΝΕ,
διατυπώνοντας επιχειρήματα και προτείνοντας συστήματα μεταγραφής,
χωρίς να βρουν απόηχο". Σήμερα, 70 χρόνια μετά: τις προτάσεις αυτές, η
ρομανική γραφή της ΝΕ έχει ήοη το οικό της όνομα, grccklis\1, που χρη-

' ' ' ' ΗΤ !:''σιμοποιειται τοσο απο τους χρηστες του στη μεταςυ τους επικοινω-
νία όσο και σε οημοσιεύματα Τύπου5•

Το παράθεμα (2) θέτει ένα πρόβλημα καθαρά: πρακτικής φύσης και μας
11- ' 'θ' ' λ' Π' β' 'οοηγει στο κεντρικο εμα αυτης της με ετης: ως ακρι ως γράφονται τα

ΝΕ με λατινικούς χαρακτήρες; Σε τεχνοκρατικό επίπεδο οεν φαίνεται να
υφίσταται πρόβλημα, καθώς ο Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης
(ΕΛΟΤ) έχει εγκρίνει από το 1983 ένα σύστημα για τη μεταγραφή της
ΝΕ(; Ω ' ' ' 11- ' ζ Ι θ ' ~ 11-. στοσο, το συστημα αυτο οεν ειναι μα ικα εσμοποιημενο, οεν οι-
οά.σκεται λόγου χά:ρη σε σχολεία ή σχολές. Κατά συνέπεια, οι Έλληνες
χρήστες του ΗΤ δεν μεταγραφούν με βάση μια οιαοεaομένη και ίσως aε
σμευτική νόρμα, αλλά καταφεύγουν σε ποικιλότροπες και συχνά ιδιοσυ
γκρατικές λύσεις, όπως θα φανεί στη συνέχεια. Δεν είναι καθόλου παρά
ξενο ότι για όσους δεν είναι εξοικειωμένοι με το ελληνικό ΗΤ η ρομανική
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' ΝΕ ' ' '~ ' ~'γpαφη της μποpει να φανει «μυστηριωοης», οπως οειχνουν τα παρα-
θέματα (β') και (β").

Τα προβλήματα γραφηματικής αναπαράστασης δεν εμποδίζουν βέβαια
την ηλεκτρονική επικοινωνία. Το ΗΤ χρησιμοποιείται από έναν ολοένα αυ
ξανόμενο αριθμό χρηστών στην Ελλάδα', καθώς και από Έλληνες του εξω-

' ' λ ' ' ~ ' 'τερυωυ, τοσο στην επαγγε ματικη οσο και στην ιοιωτικη επυωινωνια.
Όπως δείχνει πρόσφατη έρευνα, η χρήση του ΗΤ οεν περιορίζει το οημι-

' λ' Σ ~ ' ' ' 'ουpγικο ογο. την ιοιωτικη τους επυωινωνια, οι χpηστες χpησιμοποιουν
ποικίλα υφολογικά μέσα, π.χ. στοιχεία καθαρεύουσας, αρχαϊζουσας ή λαϊ-

' λ' λ ' θ' ' '~ ' 'κης γ ωσσας, ογοπαιγνια, παpα εματα απο τpαγουοια, ταινίες κ.α,
((;eorgakop0Hlot1 1997, 1998).

Παρόλο που η χρήση ελληνικών χαρακτήρων στο ΗΤ είναι πλέον εν
' ' ' λλ ' ' 'ζ 'μεpει τεχνικα εφικτη, πο οι χpηστες συνεχι ουν να χpησιμοποιουν το ρο-

' λ ' β Τ ' 'λ ' ' λ' ' θ 'μανικο α φα ητο. ουτο οφει εται κατ αpχην σε ογους αναγκης, κα ως
λ f Ι / ~ θ' /~ /ο παpα ηπτης του μηνυματος μποpει να μην οια ετει την ιοια τεχνικη υπο-

aομή με τον αποστολέα", Οφείλεται ακόμη σε λόγους συνήθειας, μια που
Ι Ι Ι Ι ΗΤ Ι /~ τ θ Ιφαινεται οτι τακτυωι χpηστες του εχουν ηοη εςοικειω ει με την με-

, ΝΕ β θ ' 'λ Ι λ Ι " λ ' 'ταγpαφη της , σε α μο μα ιστα που αυτη να απωτα ειται πα ια με-
θοδος γραφής" στο παράθεμα (γ). Για ορισμένους τουλάχιστον χρήστες,
η προτίμησή της ίσως να οφείλεται και σε άλλους λόγους. Κατά το (γ), η
ρομανική γραφή της ΝΕ είναι ένα "σύμβολο", ένας τρόπος γραφής αλλη
λένοετος με το μέσο επικοινωνίας ΗΤ.

2. Φωνητική και ορθογραφική μεταγραφή

Ένα από τα πρώτα πράγματα που κάνουν εντύπωση στο ελληνικό ΗΤ εί
ναι η ορθογραφική ποικιλ6τητα, δηλ. η απόδοση ενός ελληνικού γραφή
ματος ( φθογγοσήμου) με διαφορετικούς λατινικούς χαρακτήρες. Για πα-

,~ ' θ' Ι Γ' ' 'pαοειγμα, σε μηνυματα που απευ υνονται σε ενα ιαννη, το ονομα αυτο
αποδίδεται ως εξής:

(1) Janni, Jianni, Yanni, Gianni.
Παράλληλα βρίσκουμε ορθογραφική ποικιλότητα σε μηνύματα του ίοι

ου παραγωγού. Μία χρήστης αποδίδει στο ίοιο μήνυμα το γράφημα <ου>
τη μία ως <Η> (2) και την άλλη ως <οη> (3)9:

(2) kalo k!!rayio [Γ3]
(3) niotlιo san kenouryios antlιropos [Γ3]
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Σ I λ 1 16 1 1 ' 1 1το εμπειρικο υ ικο, γραφηματα μεταγραφονται με ενα μονο τρο-
πο: <α>, <ε>, <ζ>, <ι>, <κ> έως <ν>, <ο> έως <τ>, <γ> και <ψ>. Άλλα
16 1 'ζ θ I λ' ' 'γραφηματα παρουσία ουν ορ ογραφικη ποικι οτητα: τρια φωνήεντα,

Ι ~'ψ 1 ~ 1 ~' θ 1τέσσερα σι ηφα φωνεντα <αι, ει, οι, ου>, συο σιφ ογγοι <αυ, ευ>, πέντε
σύμφωνα και δύο οίψηφα σύμφωνα <μπ, ντ>. Όπως δείχνει ο Πίνακας 1
παρακάτω, αυτές οι μεταβλητές (= ελληνικά γραφήματα) εμφανίζουν στο
λ Ι Ι ~, Ι 1 1 ( λ I Ι ) Iυ ικο απο συο εως τεσσερεις τιμες = ατινικα αντιστοιχα , μεταγραφο-

νται οηλαοή με Μο, τρεις ή και τέσσερεις διαφορετικούς τρόπους. Το
άθροισμα -42 λατινικές τιμές για 16 ελληνικά γραφήματα- υπερβαίνει
τόσο το Πρότυπο του ΕΛΟΤ όσο και την (ήοη πλούσια σε εναλλακτικές)
σχετική έποψη του C:ot1lrnas ( 1996, 183). Ορισμένες αντιστοιχίες μοιά-
ζ ι ~ Ι Ι Ι I λουν να ειναι ισιοσυγκρατικες, με την έννοια οτι χρησιμοποιουνται στου ι-

, 1 1 ' 1 ( ) ' 'λλ ' 'κο μου απο ενα μονο ατομο π.χ. <ω> = <ν> , ενω α ες ειναι ευρύτερα
διαδεδομένες, χωρίς ωστόσο να προβλέπονται στο Πρότυπο του ΕΛΟΤ,

ο Ι Ι π Ι 1π.χ. <ω> = <ιν>. ρισμενες συμπιπτουν με το · ροτυπο, τις μεταγραφες
της Κλασικής Φιλολογίας ή αυτές της Γλωσσολογίας, ενώ άλλες όχι. Με

' , λ , θ ' , Ελλ , ,την πρωτη μάτια, οιπον, η ορ ογραφικη πρακτικη των ηνων χρηστων
του ΗΤ φαίνεται ιδιαίτερα ανομοιογενής.

Στην ανάλυση που ακολουθεί, δεν χρησιμοποιώ σαν μέτρο σύγκρισης
ι ι Ι Ι I λλ' ~ 1 β'καποιο απο τα μεχρι τωρα πρότυπα, α α σιακρινω με αση το εμπειρι-
, λ , ~, β ' ' , ΝΕ 'κο υ ικο συο ασικα συστηματα μεταγραφης της , την φωνητικη και

την ορθογραφική μεταγραφή. Ο Πίνακας 1 δείχνει τα 16 ελληνικά γρα
φήματα με τις ορθογραφικές και φωνητικές τους μεταγραφές.

ΓΡΆΦΗΜΑ ΜΕΤΑΓΡΑΦΉ ΓΡΆΦΗΜΑ ΜΕΤΑΓΡΑΦΉ
ορθογραφικ~ φωνrJτικ~ ορθογραφικ~ 1φωνrJτιΚΤJ

η 11 1 β b V

υ Υ 1 γ g gh,j,y
ω ιν, V ο ο d dlι, tlι
ου οιι, oy u μπ/b/ nιμ b
αι aι e ντ/{J/ nt. d
ει cι 1 ξ ks,x χ

ΟΙ ΟΙ 1 χ χ cl1,lι
αυ, ευ/efϊ ay,ey af, cf

Πίνακας 1: Ορθογραφική και φωνητική μεταγραφή για 16 ΝΕ γραφήματα

Ως «φωνητική» εννοώ την μεταγραφή που έχει σαν στόχο την απόδο-
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ση της κοινής νεοελληνικής φωνολογίας". Κύριο χα.pα.κτηpιστικό της
' 'θ· ' , / ' ~ /-οπως κα.ι κα. ε συστημ.α.τος φωνητικης γpα.φης- εινα.ι η επιοιωκωμενη

αντιστοιχία. (ελληνικού) φωνήματος κα.ι (λατινικού) γραφήματος.
Ορισμένες αντιστοιχίες συμπίπτουν με το Διεθνές Φωνητικό Αλφάβητο
(ΙΡΑ), π.χ. όλα. τα σύμβολα. του φθόγγου /i/-<οι>, <ει>, <η>, <υ>, <ι>
μεταγράφονται φωνητικά ως <i>. Για. άλλα γραφήματα., οι λύσεις συμπί
πτουν με το Πρότυπο του ΕΛΟΤ ή/κα.ι την γλωσσολογική βιβλιογραφία:
το <χ> μεταγράφεται ως <cl1> ή <Ιι>, το <ω> ως <ο> (π.χ. clιoris,
sineclωs), το <ιί> ως <dl1> (dl1en irt1ιc), το <οιι> ως <Η> (pHt11ena)11.

Όπως δείχνουν τα. παραδείγματα κα.ι ο πίνακας, η φωνητική μετα.γpα.
φή συνεπάγεται εν μέρει ορθογραφική απλοποίηση, οηλ. εξάλειψη της
ιστορικά προερχόμενης πουαλάτητας της ΝΕ ορθογραφίας. Τούτο ισχύει
ιδιαίτερα για. τα. φωνήεντα. Όπως λέει κα.ι ο Τσοπανάκης (1994, 82): «( ... )
μα.ς περισσεύουν πέντε σύμβολα. για. το ί, από το ένα για. το e κα.ι το ο κα.ι

λ ' ' Σ ' ' ' 'μα.ς ειπει ενα. για. το ιι». τα. συμφωνα., ομως, η φωνητικη μετα.γρα.φη
επιφέρει πολυπλοκότητα, κα.θώς για. την απόδοση ορισμένων φθόγγων
χρησιμοποιεί γραφήματα (ή συνδυασμούς τους) που ~εν υπάρχουν στη ΝΕ
γραφή, π.χ. <γ> = <gl1>, <ο> = <dl1>, <χ> = <cl1>. Η φωνητική μετα.-

' Ι λ Ι Ι Ι Ι Ιγpα.φη συνεπάγεται οιπον νεες α.ντιστοιχιες φωνηματων-γραφηματων
λ ' ' θ' θ ' '-απ οποιηση για. τα. φωνηεντα., προσ ηκη φ ογγοσημων για. τα. συμφω-

λ ' ' ' ( ' ) ' θ ' 'να.- κα.ι αποτε ει συνεπως ενα εν μεpει νεα op ογpα.φικο συστημα της
ΝΕ με λατινικούς χαρακτήρες.

Η ορθογραφική μεταγραφή, α.πό την άλλη πλευρά, αποσκοπεί στην δια
τήρηση της γραφηματυτής αναπαράστασης της ΝΕ. Το βασικό της κpι-

' 'ζ Ι Ι λλ Ι λ Ι Ιτηpιο μοια ει να. εινα.ι η αντιστοιχια. ε ηνικου κα.ι α.τινικου γpα.φηματος,
με άλλα λόγια. η ορθογραφική ομοιότητα. του μηνύματος με την ΝΕ γρα
φή. Στο συγκριτικό παράδειγμα που ακολουθεί, η ορθογραφική μετα.γpα.
φή ( 4β) αναπαριστά την ΝΕ ορθογραφία. σε ούο σημεία.: στο <χ>, που στη
φωνητική μεταγραφή και στο Πρότυπο του ΕΛΟΤ χρησιμοποιείται για.
το <ξ>, κα.ι στο οίψηφο <ai> που στη φωνητική μεταγραφή απλοποιείται
σε κο>.

(4) (a) α1cretismat.a (b) Xaireιismat.a "Χαιρετίσματα."

Για. ΝΕ γpα.φήμα.τα. χωρίς σύγχρονο ρομανικό αντίστοιχο, η επιλογή
Ι 'λλ β Ι Ι λλ Ι Ιγινετα.ι μα. ον με α.ση την α.ντιστοιχια. ε ηνικων και ρομανικων

φθογγοσήμων στο πληκτρολόγιο, π.χ. το <ω> αποδίδεται ως <w> κα.ι
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το <η> ως <li>. Η θέση στο πληκτρολόγιο μοιάζει να είναι το απο-
' ' ~ ' ' θφασιστικο κριτηριο και για την ιοιοσυγκρατικη μεταγραφη < > = <<ρ,

f f ~ Ι ζ f , fενω στο επισης ιοιοσυγκρατικο ευγος <η> = <η> το αποφασιστικο
' ' 'λλ ' 'κριτηριο ειναι μα ον η οπτικη ομοιοτητα.

Μπορούμε να υποθέσουμε ότι η ορθογραφική μεταγραφή προσφέρει
το πλεονέκτημα της επεξεργαστικής ευχέρειας, τουλάχιστον για τον/την
παραγωγό του μηνύματος. Ενώ η φωνητική μεταγραφή απαιτεί την
εκμάθηση νέων αντιστοιχιών, οι χρήστες της ορθογραφικής μεταγραφής
ακολουθούν (τουλάχιστον ως ένα βαθμό) τον αυτοματισμό της μητρικής
γραφής, όηλαόή τους κανόνες της ΝΕ ορθογραφίας που έμαθαν στο

λ ' Τ ' ' ' ' ~ Ι ~ ' ΝΕσχο ειο. ουτο φαινεται οταν προσαρμοσμενα οανεια οιατηρουν την
γραφή στο ΗΤ, όπως δείχνει το παρακάτω σχόλιο του 27χρονου χρή-

' ίλ 'θστη στον οποιο οφει ουμε και το παρα εμα

(5) Gia ρaradeigma, ligo ρτίιι pl1ga na grapsw ''mpla-rnpla", anti gia
''blal1-ωal1", opws kai t11a mporot1sa na grapsw ''ρarti", aηιί gia
''parιy" kai paei legontas.

Α ' ' ~' ' θ ' 'πο τη σκοπια του οεκτη, ομως, η ορ οyραφικη μεταγραφη παρου-
' ζ ' ' ~ ' ' ' Γ 'σια ει το μειονεκτημα οτι οεν παρεχει φωνητικη πιστότητα. ια παρα-

δειγμα το <β> προφέρεται μεν <ν>, αλλά η ορθογραφική του μεταγρα
φή είναι <]ι>. Ενώ το ( 4α) μπορεί να φαίνεται απόλυτα φυσιολογικό
στους Έλληνες χρήστες του ΗΤ, πιθανόν να aημιουρyεί προβλήματα σε
όσa.1,)ς δεν είναι εξοικειωμένοι με τις συμβάσεις του ελληνικού ΗΤ, π.χ.
ελληνόφωνους του εξωτερικού ή μη μητρικούς ομιλητές της ΝΕ.
Αντίθετα, η φωνητική μεταγραφή (4α) μπορεί να διαβαστεί +τουλαχι
στον με βάση την αγγλική φωνολογία- ακόμη και αν ο παραλήπτης όεν
μιλά ελληνικά12,.

Ε ' ' λ ' ' ' ΗΤ ' ~ 'ιναι προφανες, οιπον, οτι οι χρηστες του εχουν τη ουνατοτητα
~ λ'°C f f f f Ι fνα οια εςουν ανάμεσα σε περισσοτερες απο μια μεταγραφες για ενα και

το αυτό ελληνικό γράφημα. Παρά την γενική ποικιλότητα, όμως, οι
λ ' ~' ' Ι 'Ε 'επι ογες τους οειχνουν και καποια συστηματικοτητα. τσι στο μηνυμα

(6) τέσσερεις μεταβλητές ( φωνήεντα) μεταγράφονται ορθογραφικα, ενώ
στο μήνυμα (7) τέσσερεις μεταβλητές (φωνήεντα και σύμφωνα) μετα
γράφονται φωνητικά. Η συνεμφανιση αυτή επαναλαμβάνεται σε άλλα
μηνύματα των ίSιων παραγωγών. Ο παραγωγός του (6) όεν χpησιμο-

' ' ' ' ' (7) θ 'ποιει φωνητικες τιμες, ουτε η παραγωγος του ορ ογραφικες.
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(6) arg.h.sa pol): na sou apanι.h.sw [Α5]
(7) k!:ros οηιοτίοε, ireωia, kc apo cHι!!lia ()hoksa ο tlιcos ... [Γ3]

Σ ''C ' ' ' "' λ θ ' 'την πραςη, ομως, οι περισσότεροι χρηστες οεν ακο ου ουν πιστα
' ' ' Α ' β' ' λ 'ενα συστημα μεταγραφης. υτο που ρισκουμε στο εμπειρικο υ ικο
' 'λλ "' ' ' ' 'ζειναι μα ον ισιοσυγκρατικα χρηστικα συστηματα που προσεγγι ουν

λ ' ' ' ' ' "'' 'λ λλ' "' 'ιγοτερο η περισσοτερο τον εναν απο τους ουο πο ους, α α οεν ταυτι-
ζ Ι Ι ~ Ι 1 Ι 1ονται με αυτούς, ουτε με τα σιαφορα επισημα προτυπα μεταγραφης.
Επιπλέον, οι χρήστες ποικίλλουν, εναλασσοντας ορθογραφικές και

Ι Ι /~ 1φωνητικες τιμές στο ιοιο μηνυμα.
Έχουμε λοιπόν δύο τύπους ορθογραφικής ποικιλότητας στο ΗΤ: α)

' ι ' θ ' ' 'το προτιμουμενο συστημα μεταγραφης -ορ ογραφικο η φωνητικο- και
β) την ποικιλότητα σε κείμενα του ίοιου παραγωγού, οηλ. τη χρήση δύο
ή περισσότερων τιμών για μία μεταβλητή, σε αντίθεση με την σταθερή

' ' ' ' βλ ' Α ' "' ' ' λ' θχρηση μιας τιμης ανα μετα ητη. υτοι οι ουο τυποι ποικι οτητας α
'C ' λ ' ' 'εςεταστσυν ανα υτικοτερα στη συνέχεια της εργασιας.

3. Ερευνητικά ερωτήματα και υποθέσεις

κ θ ' λ ' ' "''θ ' ' ' 'α ως το υ ικο που εχω στη οια εση μου ειναι περιορισμενο τοσο ποσο-
' ' ' ' ("' ' 3) 'τικα οσο και στην κοινωνικη του στρωματωση οες σημειωση , ο.τι ωω-

λ θ ' ' 'λλ λ ' ' 'ου ει ειναι μα ον προ εγομενα μιας συστηματικοτερης έρευνας της ορ-
θογραφικής πουαλάτητας στο ελληνικό ΗΤ. Θα συζητηθούν κριτήρια και
δυνατότητες μιας τέτοιας έρευνας σε ούο επίπεδα, το ενδογλωσσυω (δο
μικό) και το εξωγλωσσικό (κοινωνιογλωσσικό). Στο απόσπασμα 3.1., ορι-

' ' λ' 'C 'ζ ' λ 'σμενες μεταγραφικες υσεις εςετα ονται με αναφορα στο φωνο ογυω και
μορφολογικό σύστημα της ΝΕ. Στο 3.2. θα συζητηθούν συσχετισμοί της
ορθογραφικής πουαλότητας με κοινωνικά. χαρακτηριστικά. των χρηστών
του ΗΤ.

3.1. Γλωσσικο{ παράγοντες

Δ ' '-' λ 1 1
' 'ζ λ 'υο ενσογ ωσσικοι παράγοντες που φαινεται να. εΠΎ)pεα. ουν την επι ογη

μιας ορισμένης τιμής -π.χ. μεταγραφή του <η> ως <11>/<i>- και κατά
συνέπεια την σχετική συχνότητα τιμών ανά μεταβλητή, είναι α) το φωνο
λογικό περιβάλλον και β) η γραμματική λειτουργία της λέξης ή του μοp-

' 'φηματος-φορεα.
Το φωνολογικό περιβάλλον παίζει ρόλο στην φωνητική μεταγραφή.
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κ θ ' ' '1: ' ' θ' ' ' θ 'α ως το σύστημα αυτο ςεκινα απο το φ oyyo και οχι απο το φ οyyο-
σημο, δηλώνει και φωνολογικά φαινόμενα της κοινής ΝΕ που δεν aηλώ
νονται στην πρότυπη ορθογραφία, π.χ. αλλόφωνα ή πάθη φωνηέντων και
συμφώνων. Μία χρήστης της φωνητικής μεταγραφής αποδίδει το <y> με
δύο διαφορετικούς τρόπους, ανάλογα με το φωνολογικό περιβάλλον του:
στο (8α) ως <glι> και στο (8β) ως <ν>:

(8) (8a) <y> ~ <glι> - a se ligha sine<Jhria [Γ3]
(8b) <y> ~ <y> - i keηοιιφοs antlιroρos; .}::a sιι .}::aηηί [Γ3]

'Ε ~ ' '~ ' ' / / ' 'να οευτερο παραοειγμα ειναι η ηχηροποιηση του s πριν απο ερρινο.
Έτσι στο (9) το <σ> της ΝΕ ορθογραφίας αποδίδεται ως <z>, όπως aη-
λ ~' ' λ'1: " ' "αοη προφέρεται στη εc.,η κοσμο :

(9) ana ιοιι koz_mo [Γl]

'Ε ' '~ ' '~ ~'ψνα τριτο παραοειyμα ειναι η αποοοση των οι ηφων <μπ> και <ντ>,
Ι ~ Ι Ι Ι Ι Ι I Ιη όποια εςαρτατατ τοσο απο το προτιμουμενο συστημα μεταyραφης οσο

και από την φωνητική αξία των aίψηφων. Το aίψηφο <μπ> έχει τις αξίες
/})/ (ηχηρό aιχειλικό κλειστό) ή /ηιω (συνδυασμός έρρινου και/}}/), το aί
ψηφο <ντ> τις αξίες /d/ (ηχηρό οδοντυω κλειστό) ή /ncl/ (συνδυασμός έρ
ρινου και /d/)13· Οι βασικές αντιστοιχίες ανά σύστημα μεταγραφής, όπως

' ' λ ' ~' Π' 2 'προκυπτουν απο το υ ικο, οινονται στον ινακα .

<μπ><mp>
ιnρoris [Α4]

<mρ>
eιrψeriexei [Α51

ΦΩΝΗΤΙΚΗ
/IJ/, /d/ /mbl, /n(I/
<Ιι> <mb>*
borei[Γ1]

ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΗ
/b/, 1<1/ /mb/, /n(I/

<ντ> <nL>
ιιrrορi [Γ5]

<nL>
ρantnιs [Λ5]

<d>
ade [1'1]

<n(I>*
andig/ιjqfo [Γ3]

* Ο φΟόγγος αυτός δειι εμφαιιίζεται στο υλικό

Πίνακας 2: Απόδοση των δίψηφων <μπ>l<ντ> ανά σύστημα μεταγραφής και φω
νητική αξία.

Βλέπουμε ότι η φωνητική μεταγραφή διαφοροποιεί την απόδοση των
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/ 'λ ' 1::'' ' θ ' '<μπ> <ντ> ανα ογα με τη φωνητικη τους αςια, ενω η ορ ογραφικη οχι.
Επιπλέον έχουμε τη φωνητική γραφή της μη έρρινης14 του /nd/, το οποίο
αποδίδεται με τρεις συνολικά. τρόπους: ορθογραφικά. ως <nt>, φωνητικά.
ως <nd> για την πρότυπη έρρινη προφορά. και <cl> για τη μη έρρινη προ
φορά:

(10) apenanιi [Α5], apanιisoHn [Α4]
(ll)milvn<las, syndoma [Γl], fandazome, sin<loma [Γ3]
(12)fadazonιai, a.didrasιiko, slιma.dik}1 [Γl]

Οι γραφές <rnb> και <ικί> δεν εμφανίζονται στο υλικό μόνο σαν φω
νητικές αποδόσεις των δύο παραπάνω συνδυασμών, αλλά έχουν και επι
πλέον αξίες, ανάλογα με το ορθογραφικό σύστημα του/της χρήστη. Στην
ορθογραφική μεταγραφή, το <ιια> αναπαριστά. την ακολουθία <νδ>, π.χ.
en<liaferei [Α5]. Στις γραφές tlιa perilambanei [Γ1] και kaιalaml>a110t1n
[Α4], το <1nb> αποδίδει το <μβ>. Οι δύο αυτοί χρήστες μεταγραφούν και
το απλό <β> ως <Ιι>. Και στις περιπτώσεις mboro "μπορώ", n<lravala
" 'β λ " [Α1] ' i:-' λ ' ' "''"' 'ντρα α α , η φωνητικη αςια του απ ου σύμφωνου αποοιοεται απο
τα <l>>l<ιl>, ενώ τα <ηι>/<η> πλεονάζουν.

ο "'' "' λ ' ' ' ' 'οευτερος ενοογ ωσσικος παράγοντας αναφερεται στο γεγονος οτι τα
(από φωνητική σκοπιά πλεονάζοντα) φωνηεντικά σύμβολα <αι>, <η>,
<ει>, <οι>, <ω>, <ου> εμφανίζονται και ως καταλήξεις ονομάτων, προσ
"' ' ' Δ λ' ' ' θ 'οιοριστων και ρηματων. η ωνουν την πτωση, το γενος και τον αρι μο
στα ονόματα και τους προσδιοριστές -π.χ. ονομαστική ή αιτιατική θηλυ-

' f f θ Ι Ι fκου ενικου για το <η>- και το πρόσωπο, τον αρι μο και το χρονο στα ρη-
ματα, π.χ. 1ο ενικό ενεστώτα για το <ω>.

Μία υπόθεση εργασίας είναι ότι η γραμματική λειτουργία ενός γραφή
ματος ευνοεί την ορθογραφική του μεταγραφή σε βάρος της φωνητικής.
Με άλλα λόγια, ότι οι χρήστες προτιμούν την διατήρηση της ορθογραφι
κής μορφής όταν το γράφημα περιέχει γραμματική πληροφορία, αλλά τη
φωνητική απόδοση στην αντίθετη περίπτωση. Για παράδειγμα, στο ( 13)
τα ρήματα είμαι, βρίσκομαι διατηρούν την καταληκτική γραφή <εί>, Ενώ
άλλες λέξεις με <αι> (και, γυναίκα) παίρνουν τη φωνητική τιμή <ο>:

(13) Ι gin!:ka ΙΠΟΗ eipe ot.i cixa minima apo sena stin Ellada, alla cgo
de11 eimai ekci. Edo k~ clio rnincs vriskωnai ( ... ) [Α 1]
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Είναι αυτονόητο ότι οι παραπάνω υποθέσεις θα πρέπει να μελετηθούν
' β' λ ! ' λ 'ποσοτικα, με αση π ουσιοτεpο εμπειpικο υ ικο.

3.2. Κοινωνιογλωσσικοί παράγοντες

Μια κοινωνιοyλωσσική μελέτη του ΗΤ είναι εύλογο να πάρει ως πρώτο
' ' ' λ ' θ'~ θ'σημειο αναφοράς τις yενικες κοινωνιοy ωσσικες με οσους και υπο εσεις

για την κοινωνική διάσταση της γλωσσικής πουαλότητας, και να προ
σπαθήσει κατά συνέπεια να συσχετίσει τα ορθογραφικά φαινόμενα με το

'λ λ ' ' λ λ ' Ω ' 'φυ ο, την η οαα, το επαyyε μα κ. π. των χpηστων. στοσο, μια τέτοια
λ ' β ' ' ' ! θ !με ετη ρισκεται αντιμετωπη με μια σειpα εμπειpικων και εωpητικων

προβλημάτων.
Τ ' 'βλ ' ' ~ ' ξ ' 'ο πpωτο προ ημα ειναι οτι οεν υπαpχουν α ωπιστα στατιστικά στοι-

χεία για την κοινωνική κατανομή των χρηστών του ΗΤ στην Ελλάδα.
Α ' ' ~ θ' ' ' ' ~κομα και σε χωpες που οια ετουν τέτοια στοιχειά, η κοινωνικη οια-

' ' ΗΤ ~ ' ' 'στρωματωση των χpηστων του σεν ετναι προς το παpον ομοιοyενης.
Οι περισσότεροι χρήστες είναι 20-40 ετών (μεγαλύτεροι σε ηλικία χpή-

' ' ΗΤ ' . ' 'λ )στες φαινεται να χpησιμοποιουν το μονο σε οpισμενα επαyyε ματα ,
' ' ' ψ λ' ( ') ' ' ~ 'εχουν κατα κανόνα υ η ο πανεπιστημιακό μοpφωτικο επιπεοο και ειναι
στην πλειονότητά τους άνδρες. Αυτή η άνιση κοινωνική κατανομή του ΗΤ

λ ' ~ ' ' ' "λ '" ~ 'ασφα ως ουσχεραινει τη σύσταση ενος κ ασικα σιαστpωματωμενου
κόpπους.

'Ε ~ ' 'βλ ' ' λ ' ' ( ' λ 'να σευτεpο προ ημα ειναι οτι η y ωσσικη νοpμα · πpοτυπη y ωσ-
) λ ' λ' 'θ ' 'σα , που οι κοινωνιοy ωσσικες με ετες συνη ως χpησιμοποιουν ως σημειο

αναφοράς, δεν υπάρχει στην περίπτωση του ΗΤ. Θα ήταν παρακινδυνευ-
' Ι Ι Ι Ι Ι Ι (μενο να παpουμε σαν νοpμα ενα επισημο πpοτυπο μεταypαφης π.χ. το

Πρότυπο του ΕΛΟΤ), καθώς αυτό μπορεί να είναι γνωστό σε ορισμένες
κοινωνικές - επαγγελματικές ομάδες, αλλά όχι σε άλλους χρήστες του ΗΤ.
ΊΌ ερώτημα ποιος τρόπος μεταγραφής θα θεωρηθεί ως "έγκυρος" ή "πρό-

" ' ΗΤ ~ ' ' 'τυπος στην επικοινωνια με το οεν μποpει, κατα τη yνωμη μου, να.
θ ' ' θ ! ' ! θ ' 'α.πα.ντη ει α.κομη, κα. ως τα. μεχpι τωpα εσμοποιημενα. συστήματα μετα-

γραφής δεν είναι μαζικά διαδεδομένα, αλλά περιορισμένα. σε ειδικές λει
τουργίες (βιβλιοθηκονομία., γλωσσολογία] και ασφαλώς aεν λαμβάνουν
υπόψη τους την πρόσφατη πρακτική του ΗΤ.

Η θ ' λ' ~ ' ! 'op οypαφικη ποικι οτητα. σεν συναρτάται μονο με χα.pακτηpιστικα
f 'λ f λλ Ι f f f (οπως φυ ο και μόρφωση, α α και με τη σχέση α.να.μεσα. στον πομπο απο-
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στολέα] και το οέκτη (παραλήπτη} του μηνύματος. Συγκεκριμένα, μπο
ρούμε να οιακpίνουμε σχέσεις κοινωνικής εγγύτητας (intimacy) και σχέ
σεις κοινωνικής απόστασης (distance), μια οιά:κριση που σημαδεύεται από
την προσφώνηση (π.χ. Κύριε ... , Αγαπητέ ... , Φίλε ... , Έλα ρε... ) και το
γραμματικό πρόσωπο (ενικός ή πληθυντικός ευγενείας) (δες Μακρή
Τσιλιπά:κου 1983). Η μεταβλητή αυτή ασφαλώς είναι χρήσιμη για να με-
λ 1 1 1 λ 1 1 1ετησει κάνεις συσχετισμούς η εκτρονικης επυωινωνιας στους όποιους
άλλα κοινωνικά: χαρακτηριστικά: των επικοινωνούντων δεν γίνονται γνω-

' Ι Ι Ι Ι Ιστα, π.χ. επυωινωνια αναγνωστών με τους συντάκτες ενος εντυπου.
Μ Ι 'θ 1 'λ ξ Ι 1 ~ /ια υπο εση εργασιας, ευ ογη αν εκινησουμε απο τον παραοοσιωω

1 λ' I Ι f Ι / fγpαπτο ογο, ειναι οτι η επυωινωνια απόστασης απαιτεί μια ομοιογενη
ορθογραφία, ενώ στη φιλική, προσωπική επικοινωνία η ορθογραφική ποι
κιλότητα είναι περισσότερο αποοεκτή.

Ας δούμε τα παραδείγματα (14) και (15) που προέρχονται από την ίοια
χρονική περίοδο (1996). Και τα Μο είναι γραμμένα από και απευθύνονται
σε Έλληνες του εξωτερικού, αλλά: οι αποστολείς τους διαφέρουν στην ηλι-

' Τ ~' , ~ , , , ,κια, α ουο μηνυματα οιαφερουν ακομη ως προς την κοινωνικη σχεση πο-
' ~, 'Ο , , , , (14) ,μπου και οεκτη. πως φαινεται και απο το περιεχομενο τους, το . ει-

ναι ένα προσωπικό μήνυμα μεταξύ φίλων, ενώ το (15) μια επαγγελματι-
' 1 ξ' 1κη επυωινωνια μετα υ άγνωστων.

(14) Poios xcrci οταοε mpω·ci oi Aystra]i(lej na ypoxorisonn sιίιι ellinίki
gol1teia (tcrma ta gelia)·τηοιι kai to ιaxidi apo koυrastiko kai isos
apotyximeno na ginei 11 arx11 gia mia olokliri seira ιaxidion ειο Oz.
Kapoios as me xtypisei <lynat.a, prepei na X)'piniso omos.

(άνδραςκάτω των 30, σχέση εγγύτητας με τον παραλήπτη)

(15) Efl1aristo gia to mimima sas kai gia ιis ρlίro{Όrics gia to
ρrog1·amma sas. Ta preρcί [να στείλετε] ιis s\1eιikcs Ιορτοηιοτοίοε
graptos οειο na ειιίαιετοιίιοιυι kai ιa alla ηιc1ί ιοιι sίπινοιιlίοιι ρaηο
sto tl1cma kai ιοιο na sas stalci ιο grarnma ρο11 ziιaιe. Ego dι~η
eimai exoHsiodot.ίmenos na sas stcilw rnίa teιoia <ψistoli af'ti ιί
stigmi.

(άνδραςάνω των 30, σχέση απόστασης με τον παραλήπτη)

Μια σύγκριση ανάμεσα στα aύο μηνύματα αποκαλύπτει 6τι το (15) ~εί
χνει μεγαλύτερη ομοιογένεια από το (14). Χαρακτηριστικά: του (14) είναι
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η ποικιλότητα στην απόδοση του <η> ως <}1>/<i>, η όιπλή χρήση του λα
τινικού <χ> για το <χ> και το <ξ> και η ορθογραφική μεταγραφή των
<ει>, <οι>, <υ>, <αυ>. Στο (15) έχουμε τις σταθερές αντιστοιχίες <η>=
<ί>, <ω> = <ο>, <χ> = <11> και <ξ> = <χ>. Τα <ει>, <οι>, <αι> με-

, θ I λλ' . 1 1 1ταγραφονται ορ ογραφικα, α α τα <αυ> και <υ> φωνητικα, ενω η προ-
σθετη λειτουργία του λατινικού γραφήματος <χ> αποφεύγεται.

Η υπόθεση ότι η επικοινωνία απόστασης συναρτάται με την ορθογρα-
' Ι Ι Ι f / Ιφικη ομοιογενεια, ασχετα απο το προτιμωμενο συστημα μεταγραφης, επι-

βεβαιώνεται και από το ακόλουθο παράδειγμα (16). Πρόκειται για ένα
λ / ~ 1 Ι 1 1 'λλ 1η εκτρονικο οιαφημιστυω κειμενο, απο αυτα που αποστε ονται αυτομα-

τα στις ηλεκτρονικές όιευθύνσεις εκατοντάδων ή και χιλιά:όων ενδιαφερο
μένων ή συνδρομητών ενός ηλεκτρονικού δικτόου. Μία σύγκριση με τον
Πίνακα 1 δείχνει ότι το (16) χρησιμοποιεί συστηματικά: την ορθογραφική

1μεταγραφή.

(16) Oi Kyl)ernografoi, poy dianyoyn ιοτι deytero kyklo t~kdosl1stoys,
einai pleon 11 apolyt]1 p11gl1 lifestyle pH1roforisl1sειο Inιι~rnet, afoy
einai ιο rnono periodiko ροy ekdidcιai aρokleisιika ckci kai (Jen
cinai entypo, cxontas anoikt.es ιίs portes ιοy stoys 45.000
syndrornlιtcs st]nι Atl1ina kai toys ypoloiρoys 25.000 ρanclll1ni\vs,
exontas l1cll1 ginei sιoxos se 13.000 aρο aytous.

Ας σημειωθεί ότι η χρήση της ορθογραφικής μεταγραφής σ' ένα κεί
μενο μαζικής επικοινωνίας όπως το ( 16) αφήνει να εννοηθεί ότι η ορθο
γραφική μεταγραφή είναι μια όιαόεόομένη πρακτική στην ελληνική ηλε-

' 1κτρονικη επυωινωνια.
Δ ._.. , , λλ , ΗΤ , , , λ, ,εσομενου οτι το ε ηνικο χρησιμοποιειται κατα κυριο ογο απο

λ / . ! 1 λ Ι Ι ~ ( /πο υ συγκεκριμενες κοινωνικες - επαγγε ματικες ομασες φοιτητες, επι-
, 'ί'> / ) Ι I λ θ I Ιστημονες, σημοσιογραφους , ειναι σκοπιμο να με ετη ει εκτενεστερα. η ορ-

θογραφική πρακτική αυτών ακριβώς των ομάδων. Μια σύγκριση τέτοιων
ομάδων παρουσιάζεται στη συνέχεια αυτού του αποσπάσματος.

Μ β / / Ι λ I I ""' '"" I ""ε αση ενα μερος του υ ικου, σχημάτισα ουο ομαοες χρηστων με οια-
φορετικα κοινωνικά: χαρα.κτηριστικά:. Η ομάδα Α αποτελείται από τρεις
γυναίκες γλωσσολόγους, τις ονομάζω Τίνα [Γ3], Ηρώ [Γ6] και Μαίρη
[Γ7]. Η ομάδα Β αποτελείται από τρεις ά.νaρες 3ημοσιογρά.φους, τους
Τάκη [Α5], Νά:σο [Α4] και Γιώργο [Α2]. Οι Μο ομαδες διαφέρουν ως προς
την επαγγελματική τους ειόικότητα, αλλά: και ως προς το φύλο και την ηλι-
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κία.15 Τα μέλη τους γνωρίζονται μεταξύ τους. Οι τρεις γυναίκες συμμετέ-
'~ ' '~ ' ' ~ 'ζχουν π.χ. στα ιοια επιστημονικα συνεορια, ενω οι τρεις ανορες συνεργα ο-
' β' ~' ' ' ~ λ ' '~ 'νται σε τακτικη αση και ουο απο αυτούς σου ευουν στον ιοιο χωρο.

Μ β ' ~' ' '' 'λ λ ' ' 'ε αση ουο μηνυματα ανα ατομο, ο α στα μενα προς εμενα, σχημα-
θ ' 'λ ~ ' ' ~ ' ' π'τισα τα «ορ ογραφικα προφι η των ουο ομαοων, οπως φαινονται στον ι-

νακα 3. Το οείγμα είναι ασφαλώς πολύ περιορισμένο και φυσικά οεν απο
κλείεται οι χρήστες να γράφουν διαφορετικά σε άλλες επικοινωνίες τους.
Αλλ ' ' ' ' ~ ' ' ~' 'α ακομη και με αυτα τα στοιχεια, οι οιαφορες ανάμεσα στις ουο ομα-
δες είναι εμφανείς.

Ομά3α Α: γλωσσολόγοι Ομά3α Β: δημοσωγραφοι
ΤΙΝΑ ΗΡΩ ΜΑΙΡΙΙ ΤΑΚΗΣ ΝΑΣΟΣ Γ!ΩF'ΓΟΣ

ω ο ο ο ω w ο wlo
η i ί ί η 11/i ί/\1
ει i CI ί ει eι ί eι
οι i ΟΙ i οι ΟΙ i ΟΙ

υ ί i ί υ )' y/i .Υ
αι C ai/c C αι aι ai/c ai/c
ου u' ou ιι/ου" ου ou 011 ou/oy
αυ/ευ ef aΓ/ef ef' αυ/ευ af/ef ay/cy

ξ ks χ ks ξ ks ks
χ kl1/h ch ch/xd χ χ χ χ
a d\1 d d a d d d
γ g\1/y g gh γ g g g
β V V V β V b V

'Μία φορά και <011>.

"<οιι> μόνο σε κύρια ονόματα.
'Τα γραφήματα αυτά. 3εν εμφανίζονται στα μηνύματα του Γιώργου.
d<c\1> πριν από οπίσθιο φωνήεν και σύμφωνο (eclιo, ιrιeclιrί), <χ> πριν από εμπρόσθιο
φωνήεν (:rereto).
'<gh> πριν από <a>, <.Υ> πριν από <ί>, πρβλ 3. 1.

Πίνακας 3: Ορθογραφικά προφίλ για δύο ομάδες χρηστών ΗΤ.

Όσον αφορά τα φωνήεντα, στην ομάοα Α υπερισχύει η φωνητική με
ταγραφή, ενώ η ομάδα Β χρησιμοποιεί περισσότερο ορθογραφικές τιμές.
Ε I Τ' ΜΊ Ι 1 1 'λνω π.χ. οι ινα και αιρη χρησιμοποιουν φωνητικες τιμες για ο ες τις
μεταβλητές (με μικροεξαιρέσεις για το <ου>), ο Τάκης παρουσιάζει ένα
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σχεδόν πλήρες σύστημα ορθογραφικής μεταγραφής, με εξαίρεση το <η>,
που ποικίλλει, και τις διφθόγγους <αυ> και <ευ>, που αποδίδονται φω
νητικά. Στα σύμφωνα, οι δημοσιογράφοι αποδίδουν τα <χ>, <δ> και <γ>
ομοιογενώς ορθογραφικά, δηλ. με τα λατινικά τους αντίστοιχα <χ>, <ιί>,

Ι λ λ' Ι Ι θ Ι Ι<g>, ενω οι γ ωσσο ογοι χρησιμοποιουν εν μερει ορ ογραφικες και εν με-
ρει φωνητικές αποδόσεις, στις οποίες οι ΝΕ φθόγγοι αποδίδονται με πρό
σθετα γραφήματα, π.χ. <χ>= <clι>, <δ> = <(Η1>.

Η ~ ' ' ~' '~ ' θ ' 'σιαφορα αναμεσα στις συο ομασες φαινεται κα αρα στο χαιρετισμο
στο τέλος των μηνυμάτων. Οι γλωσσολόγοι ποικίλλουν στη μεταγραφή
του <χ>, αλλά απλοποιούν τα φωνήεντα: Sc clιcrcιo [Ηρώ], Il(~rc~ιisrn11s
[Τίνα], S(~ xen~to [Μαίρη]. Οι δημοσιογράφοι διατηρούν την ορθογραφία

' ' ' . [Τ' ] Ρ .τοσο των φωνηεντων οσο και το <χ>: xaιn~tw ακης , erιωenw B(~a sοιι
[Γιώργος]. Γενικότερα, η ποικιλότητα σε μηνύματα του ίδιου παραγωγού
εξαρτάται από το είδος των φθογγοσήμων, γεγονός που συμβαδίζει με τις
επιλογές του Πίνακα 1. Στα φωνήεντα, ο Νάσος και ο Γιώργος ποικίλ-
λ 1 1 θ 1

'
1 1

~ Α 'λλ 1ουν σε τρια γραφηματα ο κα ενας, ενω απο την ομασα ποικι ει μονο
η Ηρώ σε ένα μόνο γράφημα. Στα σύμφωνα οι δημοσιογράφοι μεταγρα-

' ' ~ ' ' λ λ' 'λλ 'λφουν ομοιογενως, ενω συο απο τις γ ωσσο ογους ποικι ουν ανα ογα με
το φωνολογικό περιβάλλον.

Η ' ~ ' ' ~' '~ ' ~ 'συγκριση σειχνει οτι οι συο ομαοες χρησιμοποιουν σιαφορετικους
' ' ο λ λ' ' 'τροπους μεταγραφης. ι γ ωσσο ογοι τεινουν προς τη φωνητικη μετα-

' ' ~ ' ' λ ' λ 'γραφη, ενω οι μη εισικοι, αν και επισης επαγγε ματικα ασχο ουμενοι με
τη γλώσσα δημοσιογράφοι, χρησιμοποιούν περισσότερες ορθογραφικές τι
μές.

Η ~ ' ζ ' ' ' ' ' ' ~'σιαφορα εc,ηγειται, κατα τη γνωμη μου, απο το γεγονος οτι οι συο
επαγγελματικές ομάδες εκμαθαίνουν τη μεταγραφή της ΝΕ κάτω από
διαφορετικές συνθήκες. Οι γλωσσολόγοι κατακτούν τη φωνητική μετα
γραφή ως μέρος της επαγγελματικής τους εκπαίδευσης και δεξιότητας.
Ε ' τ ' ~ θ ' ' ' 'ιναι εc,οικειωμενοι με τους σιε νεις κανονες φωνητικης γραφης και χρη-
σιμοποιούν μεταγραφές της ΝΕ και σε άλλα πεδία επικοινωνίας (επιστη
μονικά άρθρα, διδασκαλία). Αντίθετα, οι νεαροί δημοσιογράφοι προφανώς
γνώρισαν την μεταγραφή μέσα από την πρακτική του ΗΤ και το σημείο
αναφοράς τους στην πρακτική αυτή είναι όχι η διεθνής φωνητική γραφή,
αλλά μάλλον η ορθογραφία της μητρικής τους γλώσσας. Αν το φύλο και
η ηλικία μεταβάλλουν την παραπάνω εικόνα (π.χ. αν γυναίκες και άνδρες
λ λ ' ' ~ ') ' ' ' 'γ ωσσο ογοι μεταγραφουν σιαφορετικα , ειναι ενα ανοιχτο ερωτημα που

θα έπρεπε να ερευνηθεί αναλυτικότερα.

62 



ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΉ ΠΟΙΚΙΛΟΤΗΤΑ ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ

4. Συμπεράσματα

Για τα περισσότερα μέλη της ελληνικής γλωσσικής κοινότητας, το ΗΤ εί-
' ' ' ' ' Σ '~ ' Τ'.ναι ακομη ενα άγνωστο μεσο επικοινωνιας. χετικα σημοσιευμετα υπου

( ~ ' 5) ' " kl" l " λ' "λ' ' "οες σημειωση αναφερουν τα gree 1s 1 απ α ως μια υση αναγκης .
Για πεπειραμένους χρήστες του ΗΤ, η μεταγραφή της ΝΕ δεν ακολουθεί
ένα κοινό σύστημα, αλλά "ο καθένας χρησιμοποιεί το aικό του"16.Η μελέ-

' ' β ' ' ξ ~ ' 'τη αυτη, χωρις να αμφισ ητει την υπαρ η ισιοσυγκρατικων τροπων με-
ταγραφής, οείχνει ότι η ορθογραφική ποικιλότητα στο ελληνικό ΗΤ οεν

' ' λλ' λ θ ' ' ' ' 'ειναι τυχαια, α α ακο ου ει ορισμενες τάσεις και συναρταται τοσο με εν-
δογλωσσυωύς όσο και με εξωγλωσσικούς παράγοντες.

Η μεταγραφή της ΝΕ περιγράφηκε στο άρθρο αυτό με βάση ούο συ-
' ~ ' ~ ' ' λστηματα που οιαφερουν ως προς την οομικη τους σύσταση και τα π εονε-

κτήματά τους για τους χρήστες. Η φωνητική μεταγραφή παρέχει την επα
κριβή αναπαράσταση της ομιλίας, η ορθογραφική φαίνεται να. προσφέρει
ευκολία εκμάθησης και χρήσης.17 Η ανάλυση του εμπειρικού υλικού έaει-
ξ ' 'ξ ~' ' ~ ' 'ε οτι στην πρα η τα ουο συστηματα οεν χρησιμοποιουνται ομοιογενως.
ο ' ' ''!' ' 1 ' ''!'ι χρηστες τεινουν να προσεγγιςουν ενα συστημα, χωρις να ταυτιςονται

'λ '!'' Μ β' ' ~ ' ' θ 'απο υτα μα1.:,ι του. ε αση εμπειρικα παραοειγματα, υποστηριχ ηκε οτι
' 1 θ ' λ' ' ~ 1ορισμενα φαινομενα ορ ογραφικης ποικι οτητας συναρτώνται με σομικους

'/ λ ' ' Η ' 'θη και κοινωνιογ ωσσικους παραγοντες. συγκριτικη αντιπαρα εση μας
οaήγησε στο συμπέρασμα ότι διαφορετικές κοινωνικο-επαγγελματικές
ομάδες χρηστών τείνουν προς διαφορετικές νόρμες μεταγραφής. Έτσι, η
εργασία οείχνει τη σχέση ανάμεσα στα αφηρημένα συστήματα μεταγρα
φής και ορθογραφική πρακτική ορισμένων κοινωνικών aικτύων στην ηλε
κτρονική επικοινωνία.

π ' ' (' ~ ' ' )οιος κοινωνικος παράγοντας η ποιος συνουασμος παραγόντων ευνο-
' 'λ θ 1 1 β θ ' β ' 1ει τα ποικι α ορ ογραφικα φαινόμενα και σε ποιο α μο ακρι ως, ειναι
~ι θ ι ' ' Σ' ' ι , ιαουνατο να απαντη ει αυτη τη στιγμη. ιγουρο φαινεται πάντως οτι ο τρο-

' ~ ξ ' ' ' 'λ ' 'πος μεταγραφης οεν ε αρταται κατηγορηματικα απο το φυ ο η το επαγ-
λ θ , ' ι~ , , ~ λ' ,γε μα, κα ως χρηστες με το ιοιο κοινωνικο στάτους οια εγουν εν μερει

κοινές, αλλά εν μέρει διαφορετυιές λύσεις.
'Ι ' ' ' ' ( λλ ')σως το κυριοτερο χαρακτηριστικο του τροπου γραφης στο ε ηνικο

ΗΤ να είναι προς το παρόν ακριβώς η ποικιλότητα του. Με βάση την κοι
νωνιογλωσσική θεωρία των Ι ,c Pagc/Tal>o11rcι-Kcllcr ( 1985), μπορούμε να
μιλήσουμε για μια «διασκόρπιση» (ιliff11sion) της ορθογραφικής πρακτι-
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κής. Η καινοτομία της ηλεκτρονικής επικοινωνίας και η έλλειψη μιας πα-
' ' ' ( ' ) </> ' 'γιωμενης νοpμας επιτρέπουν και ευνοουν ιοιοσυγκρατυωυς τρόπους με-

ταγραφής.
Με την πάροδο του χρόνου όμως, και σε περίπτωση που η ηλεκτpονι-

' λλ λ ' λ ' ' ' ' 'κη α η ογραφια με ατινυωυς χαpακτηpες συνεχιστει, ειναι αναποφευ-
' λ ~ / . 1 λ' " Ι "κτη η συγκ ιση των ιοιοσυγκpατικων αυτών υσεων - η εστίαση

(focιιsing) της ορθογραφικής πρακτικής με την ορολογία των Lc
Page/Taboυret-Keller (1985). Προς το παρόν, η σύγκλιση αυτή οεν επι
τελείται με θεσμική πρωτοβουλία, αλλά εξελίσσεται παράλληλα σε οιάφο-

' ~/ Ι Ι Ι Ι ~ Ιpα κοινωνικα οικτυα και γινεται εμπειpικα φανεpη οταν ομασοποιησουμε
</> ' θ 1 ' β' ' 'ιοιοσυγκρατικα op ογpαφικα συστήματα με αση κοινα κοινωνικα χαpα-

' Ι Ι Ι /~ /κτηpιστικα των χpηστων τους, οπως στο συγκpιτικο παραοειγμα αυτης
της εργασίας.

Σ ' ' </> ' θ ' ' ' β 'λλε ατομικο επιπεοο, ειναι πι ανο ο τρόπος μεταγpαφης να μετα α ε-
ται με τον βαθμό εμπειρίας στο ΗΤ, με την αυξανόμενη τριβή του/της .

' 1 ' ' 18 ο ' ' ' </> ' </>χpηστη με το νεο αυτο μεσο. ι χpηστες ισως αποκτουν σταοιακα τη σε-
ξ ' 'ζ ' ' </> ' 'ιοτητα να πpοσαpμο ουν τον τpοπο μεταγpαφης στις πpοσοοκιες η απαι-

' Ι Ι Ι Ι Ι Ιτησεις ενος οpισμενου συσχετισμού επικοινωνιας η στις γpαφηματικες
β ' ' ' '</> ' κ ' ' ~ 'συμ ασεις ενος οpισμενου κοινωνικου οικτυου. ατα συνέπεια, οεν ειναι

' θ' ' ' ' Εξ' </> ' 'απαpαιτητο να παγιω ει μια μονο νοpμα μεταγpαφης. ισου ουνατη ει-
' ~ ' ' </> ' ~ 'ναι η παγιωση σιαφοpετικων συστηματων, ενοεχομενως με οιαφορετικες

συμβολικές αξίες.
π β λ ' ξ' ' ' 1οιες συμ ο ικες α ιες προσάπτονται σε ποιους τpοπους μεταγpαφης,

, , , , Α θ , . ,παpαμενει ενα ανοιχτο εpωτημα. ν εωpησουμε τη φωνητικη και την οp-
θ Ι 1 </> 1 d f: Ι 1 1ογpαφικη μεταγpαφη ως ουο c acto πρότυπα μεταγpαφης, ισως να μπο-

, ~ , ξ' "</> θ , ,, " ,,, Ηρουσαμε να τους αποσωσουμε τις α ιες · οιε νες και τοπυω . φωνη-
τική μεταγραφή έχει επιστημονική βάση και η χρησιμότητά της υπερβαί
νει τα όρια της ελληνικής κοινότητας. Η ορθογραφική μεταγραφή εξελί-

θ , , , λλ ' ΗΤ , 'χ ηκε μεσα απο τη χpηση του ε ηνικου και η χpηστικοτητα της πε-
ριορίζεται στην ηλεκτρονική επυωινωγία μεταξύ Ελλήνων. Ενώ μηνύμα
τα με φωνητική μεταγραφή μπορούν να διαβαστούν με βάση τους κανόνες
της αγγλικής γλώσσας, η ορθογραφική μεταγραφή χρησιμοποιεί μεν λα
τινικούς χαρακτήρες, αλλά με τρόπο που δεν χρησιμοποιούνται σε κανένα
ρομανικό αλφάβητο. (Ας θυμηθούμε εδώ ότι τα <w> και <Ιι> για την ανα-

' ' 1 '1-' ' ' ζ' θπαράσταση φωνηεντων ειναι συο απο τις πιο συχνα εμφανι ομενες op ο-
γραφικές τιμές στο υλικό.) 'Ισως αυτοί ακριβώς οι λατινικοί χαρακτήρες,
που δεν οιαβάζονται αν ο παραλήπτης οεν μιλά ελληνικά (και δεν γνωpί-
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ζει την θέση των ελληνικών συμβόλων στο πληκτρολόγιο), αναουθούνστη
γλωσσική συνείδηση των χρηστών του ΗΤ ως ενοείκτες της "ελληνικής
ηλεκτρονικής κοινότητας".

Μ ι ι ι λ ι θ ~ ''C ι ιια συστηματικοτερη ερεύνα ασφα ως α οειςει κατα ποσο η παρα-
' ι θ ι ι θ λ'ψ λ ι ιπανω ερμηνεια ευστα ει, και σιγουρα α αποκα υ ει επτομερεστερες τα-

σεις ορθογραφικής πρακτικής στο ελληνικό ΗΤ.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

* Ευχαριστώ την Αλεξάνορα Γεωργακοπούλου {Λονοίνο}, τον Τάσο Νικογιάννη
(Αθήνα) και τον Γιώργο Ορφανό (Πάτρα) που μοιράστηκαν μαζί μου τις
γνώσεις και την εμπειρία τους πάνω στο θέμα, καθώς και τις Μαριάνθη
Μακρή-Τσιλιπάκου (Θεσσαλονίκη} και Άννα Ιορδανίδου (Πάτρα) για τις
παρατηρήσεις τους σε μια πρώτη μορφή αυτής της εργασίας. Η ευθύνη για το
τελικό αποτέλεσμα είναι αποκλειστικά οική μου.

1. Λόγω των περιορισμών στη σύσταση του βασικού συνόλου χαρακτήρων
ASCII, που οεν θα αναφερθούν λεπτομερειακά εδώ, Το θέμα θίγεται και στη
συνέχεια της εισαγωγής.

2. Ακολουθώ τον Cοιιlιηas (1989, 37επ.), που διωφίνει τα ακόλουθα τρία επίπεδα
περιγραφής: α) γραφηματικό σύστημα (writing system) ως αφηρημένο σύστη
μα αναπαράστασης γλωσσικών μονάοων (λέξεων, συλλαβών, φωνημάτων): β)
γραφή (script} ως ιστορική υλοποίηση ενός γραφηματικού συστήματος, π.χ.
ελληνική, αραβική αλφαβητική γραφή· και γ) ορθογραφία ως το σύνολο των
κανόνων γραφής μιας ορισμένης εθνικής γλώσσας, π.χ, βρετανική ή αμερικα
νική ορθογραφία.

3. Το βασικό υλικό αποτελείται από 50 μηνύματα, σταλμένα προς εμένα από
οκτώ γυναίκες και πέντε άνορες, Έλληνες κατοίκους της Ελλάοας και του
εξωτερικού. Ακόμη, χρησιμοποίησα ένα μέρος του υλικού που η Αλεξάνορα
Γεωργακοπούλου (δες Georgakopoulou 1997 και 1998) είχε την καλοσύνη να
θέσει στη οιάθεσή μου. Είναι φανερό ότι το υλικό, σε αυτή την πρώτη φάση
έρευνας, δεν είναι συστηματικά συλλεγμένο. Ωστόσο παρέχει κάποιες δυνατό
τητες σύγκρισης, οι οποίες αξιοποιούνται όσο γίνεται περισσότερο σε αυτό το
κείμενο.

4. Οι προτάσεις αυτές είναι συγκεντρωμένες στον συλλογικό τόμο "Φωνητική
γραφή" (δες βιβλιογραφία). Δες επίσης το σχετικό σχόλιο του Mackriιlge
(1987, 94) και την αρνητική θέση του Τσοπανάκη (1994, 95).

5. Δες π.χ, το άρθρο του Δημ. Μητρόπουλου 'Ή ελληνική γλώσσα στο Δίκτυο"
(ΤΟ ΒΗΜΑ, 28.12.97, σελ, 43). Ας σημειωθεί ότι ο όρος grecklislι έχει για
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τους γλωσσολόγους και μια άλλη σημασία: οηλώνει τις γλωσσικές ποικιλίες
ελληνόφωνων που ζουν σε αγγλόφωνες χώρες.

6. Πρότυπο ΕΛΟΤ 743 για τη "Μετατροπή του ελληνικού αλφαβήτου με λατι
νικούς χαρακτήρες", δες σχετικά και Ziknιιωd (1996, 1596-7). Ευχαριστώ
τον κο Νικόλαο Παπαδημητρίου από τη βιβλιοθήκη ελληνικής μετάφρασης
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είχε την καλοσύνη να μου στείλει το Πρότυ
πο.

7. Σύμφωνα με πρόσφατη έρευνα του περιοδυωύ Νι·t ιettN, οι ηλεκτρονικές
διευθύνσε«; στην Ελλάοα ανέρχονταν σε 41.662 τον Ιούνιο του 1998, παρου
σιάζοντας αύξηση κατά 24,9% σε σχέση με το προηγούμενο τρίμηνο.
Ευχαριστώ τη σύνταξη του περιοδικού ΗΑΜ που μου υπέοειξε τη σχετική
ιστοσελίδα (www.open.gr/snrvey.lιtml).

8. Αυτό προκύπτει τόσο από το παράθεμα (γ) όσο και από σχόλια άλλων χρη
στών (Γιώργος Ορφανός, προσ. επικοινωνία) και από σχόλια Τύπου (οες
σημείωση 5). Στην ιστοσελίδα του Τμήματος ΗΙΥ του Παν/μίου της Πάτρας,
τα ανέκοοτα των φοιτητών (stυιlcnts.ceiιl. uρatras.gr/-akis/anckιlota) είναι μισά
σε ελληνική και μισά σε ρομανική γραφή.

9. Στα παραδείγματα, η υπογράμμιση σημαοεύει τις μεταγραφές που συζητού
νται στο κείμενο· οι αγκύλες < > περικλείουν τα γραφηματικα σύμβολα, οι
παύλες / / τα φωνητικά σύμβολα. Οι αγκύλες [ ] οίνουν το φύλο -Α για τους
άνορες, Γ για τις γυναίκες- και έναν κωοικό αριθμό των χρηστών.

10. Μιλώ κατ' αρχήν για την απόδοση της πρότυπης (st11ndarιl) φωνολογίας, αφή
νοντας άλλες περιπτώσεις φωνητικής γραφής στην άκρη· πρβ. και 3.1.

11. Παραδείγματα από άρθρα στο Draclnnan οι al. (1997). Όχι πως οι μεταγρα
φές στη γλωσσολογική βιβλιογραφία οεν παρουσιάζουν ποικιλότητα, αλλά
αυτό είναι ένα άλλο θέμα.

12. Η Σουηοή γλωσσολόγος από την οποία προέρχεται το παράθεμα (β), σχολίασε
τη γραφή (4β) ως εξής: "reaιl lJ.Y εοηιεοιιο wl10 ιlon't know ιίιο Greek ψelling
[it] wonlιl be !1ard ιο pronounce" (" Αν το διαβασει κάποιος που δεν ξέρει την
ελληνική ορθογραφία, θα ουσκολευτεί να το προφέρει.").

13. Mackridge (1987, 70-1), Τσοπανάκης (1994, 85-6).
14. Δες την προηγούμενη σημείωση, καθώς και Αρβανίτη (1994) για το /ηιJ/.
15. Ο μέσος όρος ηλικίας της ομάδας Β, σχεδόν 30, είναι κατά οέκα περίπου χρό

νια χαμηλότερος από αυτόν της ομάδας Α. Πιθανόν θα έπρεπε να συνυπολογί
σουμε και την μεταβλητή του τόπου διαμονής, δεδομένου ότι δύο από τις
τρεις γυναίκες ζουν εκτός Ελλάδας. Υπάρχουν ωστόσο και Έλληνες γλωσσο
λόγοι κάτοικοι εξωτερικού με το ορθογραφικό προφίλ της ομάοας Β.

16. Σχόλιο του Γιώργου Ορφανού, υποψήφιου οιοάκτορα πληροφορικής στο Πανε
πιστήμιο της Πάτρας (προσ. επικοινωνία).
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17.Δες σχετικά Coulπ1as (1989, 226 επ.), ο οποίος συζητά πέντε συνολικά κριτή
ρια του βέλτιστου για νέα συστήματα γραφής.

18. Τούτο ισχύει για την ηλεκτρονική επικοινωνία γενικότερα, καθώς οι χρήσ,ες
σ,αοιακά κατακτού» νέους τρόπους γραφής, π.χ, συντομογραφίες ή τα λεγό
μενα emot.icons (δες σχετικά το άρθρο του Άγγελου Μπάκα στο πεpιοοικό
acro (Θεσσαλονίκη), τ. 3, σελ. 24-5).

ΒΙΒΛΙΟΓΡΛΦΙΑ

Αρβανίτη, Α. ( 1995 )., «Sociolingnisιic patterns of prcnasalization ίυ Grcckn.
Μελέτες για την Ελληνική γλώσσα 15, 209-220. Θεσσαλονίκη: Κυριακίοη.

Coulmas, Ι•'. (1989). Τ/ιe WrιΊίng8ysteιnsoftlιe Worlrl. Oxford: Blaι:kwcll.
Coulmas, Γ, ( 1996). 7Ίιe Blacknιe/! Enc:ycloρerlia offVriting.~ysteιns. OxtΌr<I: Blaι·kwcll.
l)raι·lnna11, C. / Α. Maliko11ti-Drac\1man/ .1. I•)kίas / c:. Κ\ίdί (<·ιls.) (;rcr'k J,ίngιιΔ·ιίrs

'95. Proacrliιιgs of t!ιe 2ιιrl !ιιterτιαιίοιια/ Coιιfereιιcc οιι G'rce!.: /,ίτιgιιί.ςtία (;raz:
Ncιιgcbaιιcr.

Φωνητική Γραφή (1980). Συλλογική έκοοση άρθρων των Μ. Φιλήντα, Δ. Γλη
νού, Γ. Σιοέρη, Φ. Γιοφύλλη, Ν. Χατζηόάκη, Κ. Προύση, Κ. Καρθαίου,
Γ.Γ. Μπενέκου, Αθήνα: Κάλβος.

(;eoι·gakoρoυlon, Α. ( 1997). «Self-ρresentation anιJ inιeraι·tionaJ allianccs ί11 r-πιail
ιliscourse: t\1e style and coιle-s,vitcl1es of Greek messagcs". !ιιternatioιιa! Journal ι!f'
App/ied Lίngιιί.stίr.s 712, 141-164.

Gco1·gakoρouloυ, Α. (1998). ~Όη for drinkics?'. E-π1ail cιιcs of Ρω-ιίοίρειιι
Align n1cnts". Hcrring, S. ( ed.) Coιnριιter-11/erliated Con11ersatιΌτι.
Aπ1stcrιlam/Pl1ilaιlclpl1ia:Bcnjamins.

ιcPagc, Η.Β./Α. Τahουι·cι Kcllcr ( 1985 ). Aι:ts οfίdeιιtιΊ:y. Canι/Jriιlgι·: ατΡ.
Maι·kridgc, Ρ. (1987). Η νεοελληνική γλώσσα. Αθήνα: Πατάκης.
Μακρή-Τ σιλιπώωυ, Μ. ( 1983). "Απόπειρα περιγραφής της νεοελληνικής προ

σφώνησης". Μελέτες για την ελληνική γλώσσα 4, 219-240. Θεσσαλονίκη:
Κυριακίοη.

Τσοπανάκης, Α.Γ. (1994). Νεοελληνική γραμματική. Θεσσαλονίκη: Κυριακίοη.
Zikmu11d,Η. (1996). '"Translitcration". Gϋnter, Η./ Ο. I~uιlwig (ecls.). Wrίting anrl ίts

Use.ς: an 1nterrliscίp/ίnary· Ηanrlbook of !nternatιΌnal Re.ςearclι, νο\. 2, 15!) l-1G04.
Bcrlin, Ncw York: ι\e Grιι}1ϊ\Γ.

67 



Χρίστος Παπαρίζος - Γιάννης Μπασλής

ΤΟ ΝΕΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΣΠΟiΔΗΣ
ΤΗΣ Γ ΛΩΣΣΑΣ ΣΤΟ ΔΗΜΟΤΙΚΟ

Τ (1,' λ ' ' Π (1, ' 1 ' '~ 'λ ' 'α ουο τε ευταια χρονια το αιοαγωγυω νστιτουτο ειοε επιτε ους οτι ει-
ναι καιρός πια να αναθεωρηθούν τα προγράμματα σπουδών της πρωτοβάθμιας
και δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, Το χρόνο μάλιστα που πέρασε οι aιάφορες

' ' ' ' θ ' ' λεπιτροπές εργαστηκαν εντατικά, προκειμενου να εκπονη ουν συγχρονα ανα υ-
τικά προγράμματα. Πρόσφατα ολοκληρώθηκε το Ενιαίο Πλαίσιο προγράμμα
τος, καθώς και το κυρίως Πρόγραμμα Σπουδής της μητρικής Γλώσσας στο
Δημοτικό. Στις σελίδες που ακολουθούν θα παρουσιαστούν τα κύρια σημεία

' 'αυτου του προγραμματος
ο /~ Ι Ι / Ι Ι Ιι αρμοοιες επιτροπές κατα την εκπονηση του νεου προγραμματος φρο-

' ' 'ντισαν, ωστε το νεο προγραμμα:
* Να λαμβάνει υπόψη τις μεγάλες αλλαγές που συντελέστηκαν στην Ελλάaα

' ' ' (1, ' 'ζ ' 'και στον κοσμο, κατα το χρονικο οιαστημα που χωρι ει το παρόν προγραμμα
' ' ' θ ' ' ( λ ') 'απο την εποχη που ειχαν εκπονη ει τα προηγουμενα ανα υτικα προγραμμα-

τα [(1982-85 & 1992)· aηλαaή τις παγκόσμιες γεωπολιτικές μεταβολές, την
έκρηξη της πληροφορικής, τις εξελίξεις στην επικοινωνία και την προσέγγιση
ατόμων και λαών, την ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τη διεύρυνση, τους

' Β λ ' ' (1, ' 'συγχρωτισμους στα α κανια, την εισοοο των προσφυγων και τα φαινομενα
πολυγλωσσίας στην Ελλάaα, τη συνειδητοποίηση της γλωσσικής πολυμορφίας
και, τέλος τις εξελίξεις της γλωσσολογίας και της Διaακτικής της Γλώσσας.

*Ν ' ' ' ..• 'α αποφευγει τα μειονεκτηματα των προηγουμενων αναλυτικων προγραμ-
' Ι Ι(Ι, ξ λ' 1 'θ 'ξματων, τα όποια ανεοει ε η πο υχρονη εφαρμογη και, αντι ετα, να εντα ει ορ-

' Ι 1 'θ θ Ι Ι Ι Ι fγανικα στο περιεχομενο του κα ε ετυω στοιχειό απο τα προγράμματα αυτα.
*Να λάβει υπόψη όλα τα ισχύοντα προγράμματα σπουδών της Αγγλίας,

της Γαλλίας,των Η.Π.Α.,της Γερμανίας και της Ιταλίας, τα οποία εκπονήθη
καν από το 1992 και μετά και
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*Να εντάξει οργανικά στο περιεχομένο του τις δοκιμασμένες στην Ελλάδα
ζ 1 ~ ~ 1 1 1 Ι 1 /και στο εςωτερυω σισακτικες πρακτικες, οι οποιες προκυπτουν απο τα συγ-

χρονα δεδομένα των προσεγγίσεων της γλώσσας, αποφεύγοντας επιμέρους
επώνυμες θεωρίες και μονομέρειες.

*Τέλος, να εκφράζει το πλαίσιο των αρχών και στόχων, που υιοθετήθηκε
από την αρμόδια Θεματική Επιτροπή του Παιδαγωγυωύ Ινστιτούτου, δηλα-
~ / ~ ~ 1 1 λ 1 1 1 1 1οη τη σισακτικη προσεγγιση της γ ωσσας, η όποια εκπροσωπείται κατα τρο-
πο ενιαίο από όλες τις βαθμί3ες της πρωτοβάθμιας και δευτεροβάθμιας εκ
παίδευσης.

1. Χαρακτηριστικά του Προγράμματος

Η δ f δ f 1 'λ 1 /ει οποιος ιαφορα του απο ο α τα πpοηγουμενα πpογpαμματα
/ ~ 1 λ 1 1 θ'συνιστάται στη σιαφοpετικη φι οσοφια και στάση, στην υιο ετηση, κα-

τανόηση και προσαρμογή νεοτέρων (δοκιμασμένων) διδακτικών αντιλή-
ψ I λ 1 1εων και συμπεpιφοpων, στον εμπ ουτισμο του πεpιεχομενου και στην

Ι Ι 1 1 'β λ 1 1εισαγωγη νεων στοχων, τους όποιους επε α αν οι αντικειμενικές ανα-
' 'λ 1 1 β 'λλ β 1γκες των καιρων: ο α αυτα, χωpις να μετα α ετατ ο ασυως προσανα-

τολισμός της γλωσσικής διδασκαλίας και της ελληνικής παιδείας γενι
κότερα.Η διαφορά.εντοπίζεται, μεταξύ άλλων, στους εξής τομείς:

Σ I π 1 1 1 . θ 1 1- τοχος του pογpαμματος ειναι να καταστήσει τον μα ητη ικανο
να εκτελεί αποτελεσματικά. «γλωσσικές πρά.ξειςη, δηλαδή να χpησιμο-

' λ 1 1 1 λ 1 'λλ λποιει τα γ ωσσικα μεσα με τpοπο αποτε εσματυω και κατα η ο για
'θ ~ 1 1 1 1 λ' Ι Ι 1την χα ε εισικη περίσταση επυωινωνιας η, πιο απ α, να κανει οσο γινε-

ται αποτελεσματικότερα τις δουλειές του με τα λόγια. Γι' αυτό:
• η γλωσσική πράξη προτείνεται και ως μονά3α επικοινωνίας, παράλληλα με

1την πρόταση.
• Το Πρόγραμμα προτείνει τρόπους εμπλοκής του μαθητή στα 3ρώμενα.
• Δ' ' '1- ' '1-' 'ινει εμφαση στη σομη και τη οομηση του κειμενου.
• Αποκαθιστά την περίληψη ως βασική 3ι3ακτική πρακτική και μέσο μάθησης.
• Προτείνει τη 3ι3ασκαλία των ει3ών λόγου και της τυπολογίας των κειμένων.
• Εισάγει την πρόσβαση στα μέσα πληροφόρησης.
• Εισάγει στη 3ιαχείριση της πληροφορίας, την επεξεργασία κειμένου με Η/Υ

και τη χρήση ηλ~κτρονικών μέσων πρόσβασης στην πληροφορία.
• Παρουσιάζει τη λογοτεχνία ως ι3ιαίτεpο τομέα του προγράμματος και προ

τείνει ειδικότερες ενδεικτικές πρακτικές προσέγγισής της.
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• π ' ' λ ' ' λ 'ροτεινει «άνοιγμα» στη ογοτεχνια των γειτονικων αων.
• Εισάγει πρόβλεψη για την εξοικείωση του μαθητή με την ύπαρξη κόινωνι

κών και τοπικών ελληνικών ιδιωμάτων.
• Λαμβάνει υπόψη τις δυσκολίες που τυχόν αντιμετωπίζουν κατά τη διδα

σκαλία μαθητές με άλλη μητρική γλώσσα, πλην της ελληνικής.
• Λαμβάνει υπόψη μαθητές με ιδιαίτερες ανάγκες.
• Αφήνει μεγαλύτερα περιθώρια πρωτοβουλιών σε συγγραφείς εγχειριδίων και

δασκάλους.
• Προτείνει διδακτική προσέγγιση και διδακτικά μέσα με προδιαγραφές .
• Ε ' ' ' i: ' 'ζπισημαινει τους στοχους, στην επιτευ~η των οποιων χρεια εται η «συ-

νεργασία» των άλλων μαθημάτων και της σχολικής ζωής (οριζόντιοι στό-
χοι) .• π ' ' i: λ' ' . ' λ 'ροτεινει τροπους αςιο ογησης, τους οποιους εντάσσει στη φι οσοφια του.

• Η υποκείμενη βούληση του προγράμματος εκφράζεται με ένα σύνολο ενδει
κτικών διδακτικών ενεργειών, οι οποίες ωθούν τον μαθητή να αντιμετωπί-
ζ ' λ' ' τ ' ' λλ'ει ενεργα τη γ ωσσα, ωστε να την αςιοποιει πραγματιστικα α α και να
την απολαμβάνει αισθητικά.
Τ ' π ' ' ' λ' ' ' 'θ• ο κειμενο του . ρογραμματος ειναι κατα πο υ συντ~ψοτερο απο και ε προη-

' Α λ'β ' ' λ' ' " 'γουμενο. ν οι ει κάνεις και τα ανωτέρω -επιπ εον- σημεια της οιαφορας,
θα διαπιστώσει ότι είναι και περιεκτικότερο.

2. Μεθοδολογικές προϋποθέσεις

Τ οι κυριότερα στοιχεία της προσέγγισης παρουσιάζονται στο Πρόγραμμα
ως εξής:

2.1. Η διδακτική προσέγγιση που προκύπτει από το Πρόγραμμα Σπου
δής υπαγορεύει την ανάληψη ευθυνών και πρωτοβουλιών από τον δάσκαλο,
' 'ζ ' ' ' ""' λ'ωστε να προσαρμο ει συχvα τους τρόπους και τα μεσα οιοασκα ιας στις πε-
ριστάσεις και στους στόχους κάθε μαθήματος. Η πρωτοβουλία προϋποθέτει
επίγνωση στόχων, βούληση, αίσθημα διδακτικής ευθύνης, ενημέρωσης, κίνη
τρα και καθοδήγηση.

Για τις πρωτοβουλίες και την επινοητικότητα που απαιτεί η επίτευξη των
' ' "' ' 'θ " 'στοχων του προγραμματος οεν προσφερεται μια με οοος με αυστηρα προκα-

θορισμένες ενέργειες. Γι' αυτό, στην προκειμένη περίπτωση, προτείνεται aι-
"' ' ' "λ "'' ' λ ' ' ' λοακτικη «προσεγγιση», οη αοη ενα π αισιο άρχων και στόχων, μια φι οσο-
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, , ~ ~ , , Γ , , ,φια αντιμετώπισης του οιοακτυωυ αντικειμενου. ια τον σκοπο αυτο μπορουν
να χρησιμοποιηθούν 3ιάφορες κατάλληλες μέθοδοι, οι οποίες αποτυπώνονται
στα σχολικά εγχειρίδια και βοηθήματα.

κ 1 Ι 1 θ'~ Ι ~ 1 1οινος παρανομαστής των επιμεpους με οοων ειναι το σχεοιασμενο προ-
γραμμα καθο3ήγησης με συστηματικές και σκόπιμες 3ι3ακτικές πρακτικές,

~ 1 1 1: 1 1 Ιπου οιεπονται απο τις εςης πεpιπου αρχες:
•*Ο~ 1 λ ~ 1 1 Ι Ι /οασκα ος να οιαμορφωσει «πpαγματιστικη- με την εvρεια εννοια- στα-

ση» απέναντι στη γλώσσα και τη 3ι3ασκαλία της. Δηλα3ή, να συνειδητοποι-
' Ι ~/ ~ ~ 1 λ 1 " Ι λ Ιησει οτι το παιοι οιοασκεται τη γ ωσσα, για να κανει πιο αποτε εσματικα

~ λ Ι " 1 λ 1 λ 1 λ Ι '1: Ε ~'τις σου ειες του η να εκτε ει αποτε εσματικα γ ωσσικες πραςεις. πειση οι
'λ λ 1 '?: λ. 1 1 1 1 ~ Ι λ' /πουα ες γ ωσσικες πραςεις ανα ογουν σε ενα ευpυ φασμα ειοων ογου, ειναι

1 1 'ζ Ι ~ 1 1αναγκη η πpοσεγγιση να προσαρμο εται εκάστοτε στις ειοικες «απαιτήσεις»
κάθε κειμένου.

ο / ~ Ι Ι ~ 'λ 1 'ζ 1μονιμος και συνειοητος στοχος του οασκα ου ειναι να φροντι ει, ωστε ο
θ / 'θ Ι 1 λ 1 λ 1 ~ 1μα ητης: να εκτι εται συχνα σε παραγωγη ογου, να εμπ εκεται στα οpωμε-

~ θ / / 1 ~ 1 Ι 1 λ Ινα και να ουηγη ει σε ενα επιπεοο, που να παραγει -οσο επιτρεπει η η ικια
λ / , ~ ' ' , , ,του - ογο «σκόπιμα» σιατυπωμενο «με τεχνη και με τρόπον», ειτε πpοκει-

λ ' λ' 1 1 θ Ι ?: /ται για μια απ η αιτιο ογηση ειτε για κειμενο αισ ητικων αςιωσεων.
*Τα χρηστικά κείμενα προϋποθέτουν πρωτοβουλία και γνώση. Είναι Μ-
λ ~ ~ 1 1 1 θ 1 1 1 1σκο ο να σισαχτουν χωρις τη χpηση αυ εντικων έντυπων η φωτοτυπιων τους

(
1 λ' λ' 1 Ι )έντυπα για συμπ ηpωση, αγγε ιες, ανωωινωσεις κ.τ.ο,

*Είναι ανάγκη να συνειδητοποιήσει ο aάσκαλος ότι, διδάσκοντας γλώσσα,
3ιaάσκει «γραμματική» σε τρία επίπεδα:

α, γραμματική της λέξης (3ομή της λέξης, λεξιλόγιο, σημασιολογία, ετυ
μολογικό κ.τ.ό.),

β Ι 1 (~ / 1 λ Ι 1. γpαμματικη της πρότασης υομη της πρότασης, σημασιο ογια της προ-
τάσης κ.τ.ό) και

1 1 1 (~ 1 1γ. γpαμματικη του κειμενου και της επικοινωνιας οομη του κειμενου και
πραγματολογία).
Η πρόταση ως μονάδα επικοινωνίας εξετάζεται σε δύο επίπεδα:

1 ~ θ 1 1 ζ ι- σε επιπεοο συν ηκων παραγωγης της και συμφρα ομενων και
1 ~ ~ 1 1 ( 1 1- σε επιπεοο παραοειγματος χpησης αποσπασματική προταση και υπο-

κατηγοpοποιήσεις).
* Προκειμένου να υποβοηθείται η συνδιδασκαλία τυχόν αλλοδαπών με ανε-

' 1 λλ 1 λ 1 Ι 1: /παpκη γνωση της ε ηνικης γ ωσσας, προτεινονται τα εςης:
Ν ~'~ β 1 1 1 1- α οιοεται αρυτητα στην πpοψοpικη ασκηση και στη χρηση παρα-

γλωσσικών μέσων, τα οποία προσφέρονται κυρίως με τον καθημερινό φυσικό
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διάλογο, τη δραματοποίηση, το σχολικό θέατρο,το τραγούδι, τις συμμετοχι-
' λ ' 11' λ' 'κες σχο ικες εκση ωσεις κ.α.

- Να προσφέρονται για προφορική επεξεργασία άφθονες φραστικές δομές.
- Να δίδεται έμφαση στη διδασκαλία των ιδιαίτερων δομικών χαρακτηρι-

στικών της ελληνικής γλώσσας, που παρουσιάζουν δυσκολίες για τους ξένους,
' λ ' ' λ ' ' θ'οπως π.χ. το φωνο ογικο, ο τονισμός και τοκ ιτυω συστημα, κα ως και στους
ανώμαλους σχηματισμούς γραμματικών τύπων.

Σε κάθε περίπτωση λαμβάνεται υπόψη η συμμετοχή μαθητών με ιδιαίτε-
' Τ 11'' ' ' ' λ' 'ρες ανάγκες. α παιοια αυτα μπορουν και πρέπει να επωφε ουνται απο τις

λ ' 11' ' '1:' Η 11' ' ' ' ' 'γ ωσσικες σραστηριοτες της ταςης. ισιαιτεροτητα τους σε εναν η περισσό-
' ' 1:'' ' 11'' λ '1- 1τερους τομεις της αναπτυςης τους υπαγορεύει στον οασκα ο να σχεσιασει -

στο μέτρο των δυνατοτήτων του και με τη συνεργασία ειδικών και γονέων -
ένα εξατομικευμένο πρόγραμμα διδασκαλίας της γλώσσας και να χρησιμοποι
ήσει διάφορα διδακτικά μέσα.

Τέλος, είναι γνωστό, αλλά προβάλλεται εμφατικά στο Πρόγραμμα, ότι
κάθε στόχος της γλωσσικής διδασκαλίας αποτελεί καθαυτόν «οριζόντιο στό
χω1 όλων των μαθημάτων. Με άλλα λόγια ως μέσο και αντικείμενο γλωσσι-

' ' '1- ' 1:' ' 'κης ασκησης, ισιαιτερα για την επεςεργασια του περιεχομενου και των φρα-
' λ Ι / 1:' / 'λ θ' λ fστικων επι ογων πρέπει να αςιοποιουνται ο α τα μα ηματα και η σχο ικη

ζωή.

2.2. Η λογοτε-χνία. Σύμφωνα με τη φιλοσοφία του Προγράμματος κρί
νεται σκόπιμη η μερική αποσύνδεση της διδασκαλίας των λογοτεχνικών κει-

' f 'Ιο 'Ιο λ' λ f θ' f λ Ι Ιμενων απο τη οιοασκα ια του γ ωσσυωυ μα ηματος, γιατι η ογοτεχνια παι-
ζ 1 1 'λ λ 1 1 θ ' λει ενα σημαντικο ρο ο στη γ ωσσικη και γενικοτερα στην αισ ητικη κα -
λ / / θ I f I βλ'ιεργεια του ατομου, στην ευαισ ητοποιηση του απέναντι στα προ ηματα της
ζ I λλ' 'Ιο λ I λ 1 1 'Ιο / (' f /ωης, α α σεν αποτε ουν τα ογοτεχνικα κειμενα τα μονασικα η οχι πάντα
τα καταλληλότερα) πρότυπα γλωσσικής έκφρασης.Παράλληλα κρίνεται σκό
πιμη η σύνδεση λογοτεχνίας με το παιχνίδι, με την ψυχαγωγία, την καλλιέρ
γεια του συναισθήματος καθώς και με τον προβληματισμό - διάλογο πάνω σε
ποικίλα θέματα.Τα λογοτεχνικά κείμενα του Ανθολογίου ή αυτά που παρου-

' ζ f λ 'θ Ι 'Ιο f f f 'Ιοσια ονται τψ ωρα της ε ευ ερης ανάγνωσης να συνοοευονται απο παιγνιωσεις
11' , λ , Τ' '1- , ,σραστηριοτητες φι αναγνωσιας. ετοιες οραστηριοτητες μπορουν να πραγμα-

, 1 Ι 1: 1 1 λ I β βλ θ fτοποιουνται μεσα στην ταςη η στον χωρο της σχο ικης ι ιο ηκης.
Αναφέρουμε ενδεικτικά τις εξής:
- Διαγωνισμοί ανάγνωσης λογοτεχνικών κειμένων.
- Βιβλιοαινίγματα- βιβλιοκουίζ.
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π Ι β βλ' Ι 1 <ι, 1 λ 1 1 θ 1- αρουσιασεις ι ιων ειτε απο το οασκα ο ειτε απο τους μα ητες με
παιγνιώδεις τρόπους.

Α I β βλ' 1 1 1 1 λ- ναγνωση ι ιων με αφορμη γεγονοτα της επικαιροτητας η πο ιτιστι-
κές δραστηριότητες ':ης τάξης, π.χ. οημιουργία ανθολογίων, ανεύρεση βιβλίων
με ένα συγκεκριμένο θέμα, πληροφορίες για συγγραφείς, σύγκριση των δια-

' 1 θ 1 1σκευων γνωστων πο.ραμυ ιων κ.α.
- Θέσπιση αναγνωστικών βραβείων.
- Σύνοεση λογοτεχνικών κειμένων με δραστηριότητες θεατρικής έκφρασης

(
<ι, 1 1 <ι, 1 λ I Ι θ Ιαυτοσχεοιασμοι, παντομιμα, οιασκευη ογοτεχνικων κειμενων σε εατρικο

1 Ι )σεναριο κ.α.
- Δραστηρι6τητες που αφορούν το εικονογραφημένο βιβλίο.
-Αφήγηση
- Δημιουργικ6 γράψιμο
- Παρουσίαση λογοτεχνικών βιβλίων σε (~D-ROM.
- Σύνδεση της λογοτεχνίας με τη ζωγραφική και τη μουσική. Χρήση με-

λ Ι 1οποιημενης ποιησης.
- Προσκλήσεις συγγραφέων.
- Διοργάνωση εκθέσεων βιβλίου από δασκάλους, γονείς, μαθητές.
- Διαγωνισμοί εικονογράφησης και βιβλιοδεσίας.

3. Η αξιολόγηση

Αποτελεί αυτή καθαυτήν μαθησιακή διαδυωσία, οείχνει σε ποιο βαθμ6 πέ-
, Ι <ι, θ I β 1τυχαν οι στοχοι του προγραμματος και ποιες σιορ ωτικες παρεμ ασεις επι-

βάλλονται.
*Α , ~ λ' , , 'θ , , , 'θντικειμενο αςιο ογησης μπορει να ειναι κα ε κειμενο που παραγει η κα ε

πράξη που επιτελεί ο μαθητής με τα λόγια του. Εοώ περιλαμβάνονται κεί-' e , <ι, , θ' 'Ψμενα, με τα όποια ο μα ητης οιατυπωνει εσεις και απο εις και, γενι-
' 1 β' 1 1κα, ενεργει με αση πραγματικα περιστατικα.
Όπως προαναφέρθηκε, οι ποικίλες γλωσσικές πράξεις αναλογούν σε

, , , <ι,, λ' Α , , θ ,ενα ευρυ φάσμα ειοων ογου. υτο υποχρεωνει τον μα ητη να προσαρ-
' ζ Ι λ' 1 <ι, 1 1 'θμο ει τη μοpφη του ογου του στις εκάστοτε ειοικες «απαιτήσεις» κα ε

1κειμένου.
Γ ' / Ι Ι ξ λ' 1 λ 1ι αυτο κυpιο κpιτηριο α ιο ογησης ειναι η αποτε εσματιχ.οτητα.

<ι, <ι, ι ι θ ι 'θ ι<ι, λ' ι ι-αποοεοειγμενη η πι ανη - κα ε ειοους ογου σχετικα με τον σκοπο τον
Ι <ι, Ι θ I θ 1 <ι, 1 1 'λοποιο επιοιωκει ο μα ητης, κα ως και η αποοεκτοτητα του ως συνο ου.
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Η τελευταία μπορεί να αναλυθεί σε επιμέρους κριτήρια αξιολόγησης,
όπως η καταλληλότητα της διατύπωσης, του λεξιλογίου και του ύφους,
η γραμματική της ορθότητα (σύνταξη, μορφολογία), η ορθογραφία και

Ι I Ι ( 1 Ι . 1)η γενικη εικονα του κειμενου γpαπτου η πpοφοpικου .
Μ Ι Ι \Ι> 'λ Ι Ι θ Ι Ιονιμος στόχος του σασκα ου ειναι να καταστησει τον μα ητη υπευ-

θυνο για τον λόγο που παράγει, ώστε να τον αξιολογεί και να τον διορ-
θ ' ' ' ' ' ' λ 'ωνει μονος του, κανοντας τον οσο μποpει αποτε εσματικοτεpο για τον

' ' ' 'Ε θ ' ' 11>σκοπο για τον οποιο τον παpηγαγε. τσι ο μα ητης εισάγεται στη οια-
οικασία της συνεχούς αναβάθμισης του γλωσσικού του επιπέδου, οηλα-
~' ' 11> 11> ' ' λ 'οη στη μοpφωτικη σιασικασια της συνεχους τε ειοποιησης.

Εξ ' ' ' ' θ ' 'λλ 'υπακουεται οτι η χpηση των ανωτεpω -κα ως και α ων- μεσων
αξιολόγησης ακολουθεί ορισμένες παιδαγωγικές αρχές. Όλες βασίζονται

'λ ' ' ' ' ~' λ 'στην κοινη ογικη, η χpηση της οποιας -οσο συσκο η κι αν ειναι- απο-
τελεί την απαραίτητη προϋπόθεση για την άσκηση παιδαγωγυωύ έργου
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΜΙΑ ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΉ
ΠΡΟΣΠΆΘΕΙΑ

Τι προσδοκάτε από ένα Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας;
Να έχει πληρότητα λεξιλογίου ( για την χρονική περίοδο στην οποία

Ι Ι Ιλ Ι Ι λ )αναφερεται,για τους τομεις που αναγγε ουν οι συντακτες με τον υποτιτ ο .
Να έχει ακρίβεια (σαφήνεια και ευκρίνεια)' στην απόδοση των σημα

σίων των λέξεων.
Ν Ι Ι λ Ι Ι Ια εχει αντικειμενικοτητα στην επι ογη φρασεων και προτασεων, που

αξιοποιούνται για την απόδοση των σημασιών των λέξεων.
Να τηρεί ιδεολογική ουδετερότητα στις περιπτώσεις που τα διάφορα

λήμματα εγκλείουν ιδεολογική φόρτιση οποιασδήποτε μορφής (π.χ. τα
λ / Ι 'ξ λ 1 'λλ Ι Ιημματα: αστικη τα η, προ εταριατο, εκμετα ευση, πιστος-απιστος, ορ-
θόδοξος-καθολικός κ.λπ. κ.λπ.)

Να παραθέτει στοιχεία εξακριβωμένα, όταν κάπου γίνεται αναφορά:
Ι λ Ι ~ Ι 'ζ Ιστην ιστορια των ημματων και των ιοεων, που εκφρα ονται με αυτα.

Να προσφέρει, κατά: το δυνατό, ετυμολογία των λέξεων για λόγους ποι-
'λ Ι λ' Ι Ι ( Ικι ους, κυpιως για την κα υτερη κατανοηση του περιεχομενου π.χ. τεκνο

Ι Ι /~ 'ζ Ι Ικαι τεχνη παραγονται απο την ιοια ρι α με το τικ-τω = γεννω, νατουρα-
λ Ι Ι Ι )ισμος πpοερχεται απο το naιura = φυση .

Να εγκλείει σεβασμό για την αλήθεια και όλους τους αποδέκτες-χρήστες.
Ν 'ζ / Ι Ι ~ I λ'α παρουσια ει ισορροπη οικονομια χωρου για. τα. οια.φορα. ημμα.τα

(
Ι ξ' Ι λ Ι ~ Ι Ιμε κριτηρια: την α ια τους μεσα στο γ ωσσυω οικοοομημα, τη χρηση

τους, την ανάγκη σαφήνειας-ευκρίνειας-ακρίβειας ).
Α Ι θ' 1 Ι λ ξ 1ν συμφωνείτε για την ορ οτητα τετοιων α.ρχων ε ικογραφησης, πα-

λ Ι / β' ~ 1 θ' Ιρακα. ω κρινετε σεις -με αση τα παρα.οειγματα. που πα.ρα. ετω- κατα
ι Ι Ι Ι 'Ψ ~ 1ποσο οι αρχες αυτες επικρατησαν στη σκε η και οιοχετευτηκα.ν στη γρα-

φή των συντακτών2 του Λεξικού της Νέας Ελληνικής Γλώσσας, με την
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επωνυμία του πρώτου της ομάδας. Οφείλω βέβαια να σας πληροφορήσω
ότι τα παραδείγματα αυτά επισημάνθηκαν ύστερα απο .αναζήτηση προς
~ ' θ ' ' λ' ζ ' λ 'ουο κατευ υνσεις αντίστοιχες προς τις ασχο ιες μου: ανα ητησα ημματα
με περιεχόμενο φιλοσοφίας και ιστορίας.

Πρώτα όμως σημειώνω δύο αρετές, κατά τη γνώμη μου:
ο ' θ' ' ' ' 'ζ- ι συντακτες υιο ετησαν το μονοτονικο συστημtl τονισμου· νομι ω

αποδέχονται τελικά ως ορθή για την παιδεία των Ελλήνων την επιλογή
του υπουργού Παιδείας της περιόδου 1981-82 (Λευτέρη Βερυβάκη):1

Γ λ ' 'ζ ' ' θ ~ ' '- ια ημματα που χρεια ονται κάποια προσ ετη οιευκρινηση η απο-
σαφήνιση ( ιστορική, ορθογραφική ή άλλη) καθιέρωσαν την προσθ·ήκη ενός
σχόλιου μέσα σε ορθογώνιο πλαίσιο (π.χ για τα λ~μματα: ανεξιθρησκία,
Γραικός κ.ά.).

Επισημάνσεις ανεπάρκειας ή μονομέρειας:

Α ζ ' ' ' ' β '~ 'α. να ητησα μερικα ονοματα νησιων και ραχονησιοων που ειναι
ιδιαίτερα γνωστά απο την ιστορία μας, παλαιότερη και πρόσφατη.
Βρήκα τα Ψαρά, την Κάσο, την Γαύοο τα Ίμια, όχι όμως την Ανάφη,
τη Μακρόνησο (ούτε το λήμμα μακρονησιώτης). Γιατί τέτοια αβλεψία;
Με ποιο κριτήριο;

β. Σκέφτηκα να δω αυτό το λήμμα· και σας μεταφέρω (από τη σελ.
965): «κριτήριο»· καθετί με βάση το οποίο εκφέρουμε μια κρίση, το

' Ι:'. λ' ' λ ' Δ ' 'μετρο αςιο ογησης η επι ογης ... ». ε με ικανοποιησε η αοριστία του
" θ '" ' 'ζ ' ' 'ζ "~ ' 'κα ετι , γιατι νομι ω οτι το κριτηριο ορι εται ως οιακριτικο η

Ι Ι "fι Ι Ιζ ζχαρακτηριστικο γνωρισμα , με το οποιο αναγνωρι ουμε και ταςινο-
' Ι Ι Ι fμουμε πραγματα, έννοιες, καταστασεις, πρόσωπα.

Δ Ι β Ι Ι I λ' Ι I ~ 'βγ. ωαμασα να ρω κατι σαφεστερο στο ημμα κριση, οπου οια α-
' ( ~ ' 8) ' λ ' ' 'σα με απορια στο εοαφιο τουτα ως ογικον ορισμο: «η προταση που

βεβαιώνει ότι μια έννοια οεν μπορεί να αποδοθεί σε μιαν άλληη.
~ Θ ' ' ' ' ' λ'θ ' ' Ι ~ο. " εωρησα οτι μπορει να υπαρχει καποιο α ος η οτι εγω οεν

καταλαβαίνω. Και έκρινα καλό να καταφύγω σε τρία λήμματα - όρους
της Λογικής ( σαφήνεια+ευκρίνεια = ακρίβεια), που νομίζω ότι όποιος

~ Ι Ι Ι . Ι Ιτους συνειοητοποιησει καποτε γινεται πιο πpοσεκτικος στις εκφpασεις
του. Και βρήκα ανθοκήπιο:

Ι 'λ ' ' ~ ' 'Ψ- «σαφηνεια· απο υτα κατανοητος τροπος οιατυπωσης σκε εων»
( ' ' ' ' 'καμιά αναφορά στην ουσια, στα γνωρίσματα που περιγράφονται με
σαφήνεια και αποδίδουν το βάρος μιας έννοιας δείτε τη σημ. 1)
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- «εvκρίνεια· ιδιότητα του ευκρινούς» (σελ. 693)
' 'θ ' ( ' '- «ευκpινης ... το αντι ετο του ασαφής» συγχυση αναμεσα στο

βάθος και το πλάτος των εννοιών- δείτε τη σημ. 1).
- «ακρίβεια»· (σελ. 108-109, λείπει η αναφορά. στην ευκρίνεια, που

μαζί με τη σαφήνεια συνθέτουν την ακρίβεια )
Ά 'ζ ' ' ' 11' ' 'ε. pχισα να σχηματι ω τη γνωμη οτι οι συντακτες σεν έχουν σχε-

σεις καλές με τους όρους της Λογικής και της Μεθοδολογίας, που
αποτελούν θεμελιώ3η προϋπόθεση για τον επιστημονικό λόγο γενικά.
και για τη λεξικογραφία ει3ικά.. Αλλά αποφάσισα να επιμείνω λίγο

' 1/'f 'λλ ' 'ακομη για συο α ους οpους πιο γνωστούς:
- «Γνώση: (1) η κατάσταση του να γνωρίζει" κανείς (κάτι} ... (3) η

γνωριμία πραγμάτων, κριτήριο της αλήθειας των οποίων αποτελεί η
συσχέτισή τους προς την εμπειρία (και) η σύλληψη της ουσίας και των

' ' β'αιτίων ενος συμ αντος».
Παρατηρήσεις:
( 1) Η γνώση 3εν είναι κατάσταση αλλά σχέση, 3υναμική σχέση από

λ ' ' 'ζτην π ευpα του υποκειμενου που γνωpι ει.
(2) Κριτήριο της αλήθειας δεν είναι μόνο η συσχέτιση προς την

' ' λ' λ ' π θ ' θ 'εμπειρια· οταν μι αμε .χ. για γνωση του υ αγοpειου εωpηματος,
αυτή η γνώση βασίζεται σε· μια αυστηρή συλλογιστική διαδικασία, στη
σκέψη.

(3) Η ουσία δε συλλαμβάνεται αλλά κατανοείται.
( 4) Για τα συμβάντα (πράξεις ανθρώπινες) αναζητούνται κίνητρα,

για τα φυσικά και φυσιολογικά: φαινόμενα αναζητούνται αίτια.
(5) Αντικείμενο της γνώσης είναι και τα συμβάντα και τα φαινόμενα.
- Συλλογισμός (θυμίζω ότι) είναι η πιο σημαντική δραστηριότητα

' λλ' ' λ' ' 11'' λ ' 'της νοησης, α α στο κpινομενο εςυω συσκο α μποpει κανεις να ανι-
' ' θ' ' ' λλ ' 'χνευσει στοιχεια που να συν ετουν εικονα πεpι συ ογισμου ευκρινη και

Ι 11' λ 1/'f β' ' Γ ' 'θ 'σαφη, οη αοη ακρι η και ευσυνοπτη. ια την πεpιπτωση αυτη α ητα.ν
σκόπιμο και χρήσιμο ένα σχόλιο μέσα σε πλαίσιο, όπως αυτό που ακο
λουθεί:

Συλλογισμός ονομάζεται η 3ιανοητική δραστηριότητα κατά
f f f Ι f λ θ fτην οποια απο μια η πεpισσοτεpες κpισεις -ακο ου ωντας ορι-

' ' ' λ ' ' 'σμενες ορισμένες αρχες ογικης συνεπειας- φτανουμε σε μια. και-
νούργια. κρίση τυπικά αληθινή.
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Οι συλλογισμοί διακρίνονται σε: παραγωγικούς, επαγωγικούς,
αναλογικούς, με κριτήρια την πορεία της σκέψης από μία γενική
κρίση (π.χ. «όλα στον κόσμο μεταβάλλονται») πρός μία μερική

Ι ( Ι Ι f~ ) Ι Ικριση π.χ. «αpα και η κοινωνία και η συνειοηση» , απο κρισεις
μερικές ή ατομικές προς μία γενικευτική (το σώμα α θερμαινόμε
νο διαστέλλεται ... και το β ... και το γ ... και το ν ... , άρα όλα τα
σώματα θερμαινόμενα διαστέλλονται), από κάποια κρίση μερική
προς άλλη κρίση μερική (π.χ. κάποιες συνθήκες στη Γη, δημιούρ-

' ζ ' ' θ' 'γησαν το φαινομενο της ωης, τέτοιες συν ηκες υπαpχουν στον
Ά ' , λ ' ' ' 'ζ ')ρη, αρα: κατ ανα ογιαν, ισως υπαpχει και εκει ωη .

Αλλά, πού νά οικονομηθεί χώρος για κάτι τέτοιο. Τα 3/4 της απένα
ντι σελίδας ( 1700) καλύπτονται από σχόλιο-πλαίσιο για τους Κανόνες
Σ λλ β ' Α ' θ' ' ' ' 'υ α ισμου. υτο το εμα ηταν φαινεται οικειοτεpο για τους συντα-

' 'θ ' Ν ' Ικτες και τον αpχηγο τους και κρι ηκε σημαντικοτεpο. α, ενα κριτηριο
που αναζητούσαμε!

Α ' ' 'θ ' λ '~στ. ποφασισα μια ακομη προσπα εια να κανω, με την ε πιοα να
β Ι f Ι ~ λ'ρω ποιοτητα, για να τpοποποιησω τη γνωμη μου· να οω το ημμα
δ λ Ι Ι Ι β f ( > fια εκτικη, που εχει και ιστοpια σε αστη απ τον καιpο του
Ηράκλειτου), και είναι δομικό στοιχείο της σκέψης.

- <<Διαλεκτική·... (κατά την εγελιανή φιλοσοφία) η έκφραση της
'λ ' ' 'Ψ ' β 'ζνομοτε ειας που υπαpχει στη φυση της σκε ης, η οποια ασι εται στο

τριαδικό σχήμα: θέση - αντίθεση - σύνθεση» ( σελ. 492).

Παρατηρήσεις και απορίες:
( 1) Κανένας από τους συντάκτες του Λεξικού δε γνώριζε 6τι η

έννοια της διαλεκτικής διαφοροποιήθηκε (κυριολεκτικά αντιστράφηκε)
από τον Μαρξ;

(2) Κανένας δεν έμαθε ότι κατά τον Μαρξ η σκέψη του ανθρώπου
δεν είναι στατική αλλά διαμορφώνεται με τη οpάση μέσα στις συνθήκες
της ζωής, ότι η διαλεκτικ17 αναφέρεται στην ιστορική εξέλιξη και όχι
στη μεταφυσική αντίληψη για τη σκέψη6;

Επιμύθιο

"Γστερα από τη μελέτη και του λήμματος αυτού για τη διαλεκτική
Ι Ι Ι λ /: Ι λλ' • Ισχηματισα γνωμη για το κρινομενο εςυω, α α πpοτιμω να μην επη-

' Ι Ι θ' ~ Ιρεασω τη γνωμη σας περιοριστηκα να παρα εσω .σειγματα που αποκα-
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λ / / / β θ / / /υπτουν τον τροπο σκεψης και το α μο επαρκειας των συντακτων και
' ' Α ' ~' ' ~ 'του φερομενου ως αpχισυντακτη. πο τα οειγματα αυτα σιαφαινεται

''Υ / / λ / 'Υ β θ / /νομ«,ω η ποιοτητα του ο ου και επηρεάζεται ο α μος εμπιστοσυνης σε
αυτό",

ΣΗΜΕ!ΩΣΕ!Σ

1. Οι τρεις αυτοί όροι έχουν στενή σχέση: η ευκρίιιεια αναφέρεται στο πλάτος μιας έννοιας, στα
όριά της, που την κάνουν διακριτή από άλλες γειτονικές, ομογενείς. Η σαφrί11εια αναφέρεται
στο βάΟος,στο ουσιώl!ηγνωρίσματα της έννοιας. Με ακρ{βεια γνωρίζουμε μια έννοια, αν έχου
με γι' αυτην ευκρ{11εια και σαφrίνεια.

2. Αναγράφονται στο εσώφυλλο 12 άλλα ονόματα νέων, ίσως και νεαρών, επιστημόνων- εικάζω
ότι αυτές / αυτοί κυρίως κοπίασαν. Και επαινούμε τον κόπο τους, αλλά οφείλουμε να κρίνουμε
νηφάλια και αυστηρά το έργο τους (αυτονόητο βέβαια ότι η κριτική απευθύνετα; πρώτα στον
επικεφαλής). Ελπίζω ότι αυτό και επιθυμού»,

3. Ο αρχηγός της ομάδας είχε δηλώσει την προσχώρησή του στο μονοτονικό έμμεσα με άρΟρο του
σε εβδομαδιαίο φύλλο την πρώτη Κυριακή του 1998.

4. Αyησ. Ντόκας, Λεξικό Φιλοσοφικιύιι Όρωιι, λήμμα «Κριτήριο: διακριτικό γνώρισμα, μέτρσ
κρίσης, το χαρακτηριστικό γνώρισμα διά του οποίου γνωρίζσυμε... μία έννοια)). Για τον όρο
κρίση το σχετικό λήμμα στο Νέο Ελληνικό Λεξικό του Εμμ. Κριαρά έχει πληρότητα και ακρί
βεια.

5. Ντόκας, ό.π., λήμμα « Γνώση: η παρουσία στη συνείδηση ενός ορισμένου αντικειμένου της νόη
σης (σκέψης), το οποίο θεωρείται, υποκειμενικά ή αντικειμενικά, ως αλη0ιν6Η.

6. Τζών Λιούις, Ο Μαρξισμός του Μαρξ (μετ, Τζένης Μαστσράκη), κεφ, 5, «ΔιαλεκτικήΗ. Χ.
Μαρκούζε και άλλων, Διαλ,κτικrί (μετ. rιώργου Βαμβαλή), εκδ. «Επίκουρος».

7. Έγραψαν (προφανώς με τις οδηγίες που είχαν και την εποπτεία που ίσως δεν είχαν επαρκή)
Λεξικό της Νέας Ελληιιικrίς Γλ,ύσσας επιστημονικά ελλιπές, εκφραστικά χωλό και ιδεολογικά
μονοσήμαντο. Νομίζω ότι μπορούν να το βελτιώσουν ξεκινώντας από τη σπουδή της Λογικής,
της Φιλοσοφίας, της Ιστορίας, της Επιστημολογίας.
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τηλ. 3614 119, 3629 :i67
και στα Κf:ντρικά βιβλιο,rωλεία.



Η γλωσσα έχει ως στόχο της την ευρύτερη, αλλά πιο πολύ τη
σχολική γλωσσική παιδεία.

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟ ΘΕΜΑΤΟΛΟΓΙΟ
-Συγχρονία-διαχρον(α
-Φωνητική-φωνολογία-μορφολογ(α- σύνταξη-σημασιολογία.
-Κοινωνιογλωσσολογία. Διαφοροποίηση γλωσσικών επιπέδων σύμφωνα

με την κοινωνική διαστρωμάτωση.
-Οριζόντια γλωσσική διαφοροποίηση. Κοινή και διάλεκτοι της νέας ελ
ληνικής.
-Γλωσσικός κώδικας, νόρμα, χρήση. Λειτουργία. Δομή.
-Νεότερες απόψεις για την περιγραφή και ανάλυση της γλώσσας. Διδακτι-

κή αξιοποίηση και εφαρμογή τους στη σχολική πράξη.
-Διδασκαλία της γλώσσας (έρευνα και μεθοδολογία) σε όλες τις σχολικές

βαθμίδες: προσχολική αγωγή, δημοτικό, γυμνάσιο, λύκειο, μεταλυ
κειακή εκπαίδευση κλπ.

Και η ΓΛΩΣΣΑ βασίζεται κυρίως στην υποστήριξη των εκπαι
δευτικών

*
Το επόμενο τεύχος θα κυκλοφορήσει τον Φεβρουάριο 1999

Φωτοσύνθεση: ((Πορεία))
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